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Oscarovi



	




	Poděkování

	Obrovské díky Talye Bakerové, Marku Bouldovi, Lauren Bucklandové, Mic Cheethamové, Deanně Hoakové, Simonu Kavanaghovi, Peteru Laverymu, Claudii Lightfootové, Timu Makovi, Farah Mendlesohnové, Jemimě Miévillové, Davidu Moenchovi, Jonathanu Riddellovi z Londýnského dopravního muzea, Maxu Schaeferovi, Chrisu Schluepovi, Jesse Soodalterové, Harriet Wilsonové, Paulu Witcoverovi a všem v nakladatelstvích Del Rey a Macmillan.

	Jako vždy jsem zavázán příliš mnoha spisovatelům, abych je zde mohl všechny vyjmenovat, ale pro tuto knihu jsou obzvláště důležití Joan Aikenová, Clive Barker, Lewis Carroll, Michael de Larrabeiti, Tanith Leeová, Walter Moers a Beatrix Potterová. Zvláštní poděkování patří Neilu Gaimanovi za velkorysou podporu a jeho nepostradatelný přínos londýnské fantasmagorii, především za Nikdykde.



	




	V jedné nenápadné místnosti v jedné všední budově seděl muž a pracoval na velmi nevšedních teoriích.

	Muže obklopovaly zářivé chemikálie v láhvích a baňkách, tabulky a měřidla, a hromady knih se kolem něho zvedaly jako cimbuří. Otevíral jednu na druhé. Sledoval v nich řetěz odkazů a zdálo se, že jich čte hned několik najednou; zamýšlel se, dělal si poznámky, škrtal poznámky, pátral po dějepisných, chemických a zeměpisných faktech.

	Kromě ševelení pera a občasného objevného zamumlání byl zticha. Zjevně pracoval na něčem velmi náročném. Z jeho mručení a vykřičníků, které čmáral na papír, však bylo patrné, že dělá pomalé pokroky.

	Aby mohl vykonávat tuto práci, urazil dlouhatánskou cestu. Byl natolik zaujatý, že mu velice dlouho trvalo, než si všiml, jak kolem něho nepřirozeně rychle slábne světlo.

	K oknům se stahovala jakási tma. Kolem něho se snášelo jakési ticho – spíše než nepřítomnost zvuku to byla přítomnost dravého ticha.

	Muž konečně vzhlédl. Pomalu odložil pero a otočil se na židli.

	„Haló?“ zavolal. „Pane profesore? To jste vy? Je tu paní ministryně…?“

	Žádná odpověď. Světlo z chodby nepřestávalo slábnout. Muž kouřovým sklem ve dveřích zahlédl, jak tma nabývá určitého tvaru. Pomalu vstal. Zavětřil a vytřeštil oči.

	Zpod dveří se linuly prstýnky kouře a vtékaly do místnosti. Natahovaly se ze štěrbiny jako tykadla.

	„Ach…“ zašeptal muž. „Tak to jsi ty.“

	Opět žádná odpověď, ale zpoza dveří se ozvalo slaboučké rachocení, které mohlo představovat smích.

	Muž polkl a o krok couvl. Ale ve tváři se mu objevil odhodlaný výraz. Sledoval, jak se kouř stále hustěji valí kolem okrajů dveří, jak se k němu vířivě blíží. Natáhl ruku po poznámkách. Na nic nečekal, co možná nejtišeji si přitáhl židli pod vysoké větrací potrubí. Vypadal vyděšeně, ale odhodlaně – nebo odhodlaně, ale vyděšeně.

	Kouř se dál blížil. Než se muž stačil vyšplhat nahoru, ozval se další rachotivý smích. Muž se otočil ke dveřím.
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	Nebylo o tom pochyb: za prolézačkou stála liška. A dívala se.

	„Je to liška, že ano?“

	Hřiště bylo plné dětí, kterým povlávaly šedé uniformy, když pobíhaly a kopaly míče do provizorních branek. Uprostřed křiku a her několik dívek upíralo oči na lišku.

	„Je to určitě liška. Jenom se na nás dívá,“ řekla vysoká světlovlasá dívka. Zvíře jasně viděla za pásem trávy a bodláčí. „Proč se nehýbe?“ Pomalu se k ní vydala.

	

	Její kamarádky si napřed myslely, že to zvíře je pes, a za řeči se k němu loudavým krokem pustily. Ale když došly do poloviny asfaltové plochy, uvědomily si, že je to liška.

	Bylo chladné bezmračné podzimní dopoledne a na obloze jasně svítilo slunce. Žádná z nich nemohla uvěřit svým očím. Zatímco se blížily, liška se ani nepohnula.

	„Jednu jsem už kdysi viděla,“ zašeptala Kath a přehodila si batoh z jednoho ramene na druhé. „Byla jsem s tátou u kanálu. Říkal, že jsou jich v Londýně mraky, ale normálně nejsou vidět.“

	„Měla by utéct,“ podotkla Keisha nervózně. „Já už dál nejdu. Má zuby.“

	„To abych tě lépe snědla,“ řekla Deeba.

	„To říkal vlk,“ poznamenala Kath.

	Kath a Keisha zůstaly pozadu: Zanna, ta světlovlasá dívka, se k lišce pomalu blížila – s Deebou, jako obvykle, po boku. Šly pořád dál a očekávaly, že se liška vypne do jednoho z těch nádherných oblouků zvířecí paniky a prosmekne se pod plotem. Ale liška to pořád nedělala.

	Dívky nikdy neviděly zvíře, které by zůstávalo tak strnulé. Ne že by se liška nepohybovala: ona se zběsile ne-pohybovala. Když došly na úroveň prolézačky, kradly se přehnaně opatrnými kroky jako lovkyně z kresleného seriálu.

	Liška zdvořile pozorovala Zanninu nataženou ruku. Deeba se zamračila.

	„Jo, ona se dívá,“ řekla Deeba. „Ale ne na nás. Dívá se na tebe.“

	

	Zanna – nesnášela jméno Suzanna a „Sue“ se jí protivilo ještě víc – se na sídliště přistěhovala asi před rokem a rychle se skamarádila s Kath a Keishou a Becky a dalšími. Zvlášť s Deebou. Hned prvního dne cestou na jejich střední školu v Kilburnu Deeba Zannu rozesmála, což dokázal jen málokdo. Od té doby platilo, že tam, kde je Zanna, bude s velkou pravděpodobností i Deeba. Na Zanně bylo něco, co k ní přitahovalo pozornost. Docela dobře jí šel tělocvik, nedělaly jí potíže úkoly, tanec a další věci, ale v tom to nebylo: dařilo se jí dost dobře, aby prospívala, ale nikdy to nestačilo, aby vynikala. Byla vysoká a nápadná, ale ani na tom nikdy nestavěla: působila dojmem, že se snaží držet v pozadí. To jí však nikdy úplně nešlo. Kdyby s lidmi nevycházela dobře, mohlo jí to působit potíže.

	Někdy se před ní měly trošku na pozoru i její kamarádky, jako by si nebyly jisté, jak k ní přistupovat. Sama Deeba musela uznat, že Zanna umí být velký snílek. Někdy se jakoby ztrácela, zůstávala civět na oblohu nebo jí unikla souvislost toho, o čem právě mluvila.

	V tomto okamžiku se však pečlivě soustředila na to, co Deeba řekla.

	* * *

	Zanna si dala ruce v bok a ani tento náhlý pohyb nepřiměl lišku odskočit.

	„Je to pravda,“ potvrdila Deeba. „Nespustila z tebe oči.“

	Zanna šelmě její mírný liščí pohled opětovala. Všechny zaujaté dívky, i zvíře, působily dojmem, jako by byly duchem nepřítomné.

	… Potom je ze soustředění vytrhlo zvonění oznamující konec přestávky. Dívky se na sebe podívaly a zamrkaly.

	Liška se konečně pohnula. S očima stále upřenýma na Zannu sklopila hlavu. Jednou kývla a pak vyskočila a zmizela.

	Deeba se zadívala na Zannu a zamumlala: „Je to čím dál divnější.“ 
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	Znamení

	Zanna se po celý zbytek dne snažila kamarádkám vyhýbat. Nakonec ji sice zastihly ve frontě na oběd, ale když je požádala, aby ji nechaly na pokoji, řekla to tak nepříjemným hlasem, že ji poslechly.

	„Nechte to být,“ pokrčila rameny Kath. „Něco jí přeletělo přes nos.“

	„Ta se musela zbláznit,“ poznamenala Becky a všechny okázale odešly. Zůstala jen Deeba.

	Nepokoušela se Zanně něco povídat. Místo toho se na ni zamyšleně dívala.

	Toho odpoledne na Zannu po škole počkala. Zanna se snažila v tlačenici proklouznout, ale Deeba ji nenechala. Nepozorovaně se k ní přikradla a zničehonic se do ní zavěsila. Zanna se ji pokusila odbýt kyselým výrazem, ale dlouho jí to nevydrželo.

	„Ach, Deebie… co se to děje?“ zeptala se.

	

	Vydaly se na sídliště, kde obě bydlely, a zamířily k Deebě domů. Její hlučná, upovídaná rodina, byť byla někdy s tím halekáním a vyšilováním k nesnesení, zpravidla poskytovala příjemné pozadí pro jakoukoli debatu. Dívky k sobě cestou jako obvykle přitahovaly pohledy kolemjdoucích. Tvořily zvláštní dvojku. Deeba byla menší a kulatější a neupravenější než její vytáhlá kamarádka. Dlouhé černé vlasy se jí klasicky draly z ohonu na svobodu a ostře kontrastovaly se Zanniným pečlivě uhlazeným blonďatým vrkočem. Zanna mlčela, zatímco Deeba se jí nepřestávala ptát, jestli je v pořádku.

	„Vítám vás, slečno Reshamová, vítám i vás, slečno Moonová,“ zahlaholil Deebin táta, když vešly do dveří. „Jak to šlo? Dáte si čaj, dámy?“

	„Ahoj, zlatíčko,“ přidala se Deebina máma. „Jak ses celý den měla? Ahoj, Zanno, jak se máš?“

	„Dobrý den, pane a paní Reshamovi,“ odpověděla Zanna a se svým obvyklým úzkostlivým potěšením se usmála na Deebiny rozzářené rodiče. „Dobře, děkuji.“

	„Nech ji být, tati,“ žádala Deeba a vtáhla Zannu do svého pokoje. „Ale ten čaj bysme si, prosím, daly.“

	„Tobě se dnes nic nepřihodilo,“ divila se máma. „Nemáš nic, co bys nám řekla. Měla jsi úplně prázdný den! Já vážně žasnu.“

	„Pohoda, dalo se to,“ ujistila ji. „Bylo to stejné jako vždycky, ne?“

	Rodiče, aniž vstali, ji začali hlasitě utěšovat, jaká je to tragédie, že se pro ni nikdy nic nemění a že má každý den úplně stejný. Deeba zvedla oči v sloup a zavřela před nimi dveře.

	

	Chvíli seděly a mlčely. Deeba si nanesla lesk na rty. Zanna jen seděla.

	„Co uděláme, Zanno?“ zeptala se Deeba nakonec. „Něco se děje.“

	„Já vím,“ přisvědčila Zanna. „Je to čím dál horší.“

	Nebylo snadné určit, kdy to všechno začalo. Zvláštní věci se děly už asi měsíc.

	„Vzpomínáš, jak jsem viděla ten mrak?“ nadhodila Deeba. „Co vypadal jako ty?“

	„To už je pár týdnů a ničemu se nepodobal,“ odpověděla Zanna. „Držme se faktů. Ta liška dneska. A ta žena. To, co bylo na té zdi. A dopis. Tyhlety věci.“

	

	K divným věcem začalo docházet počátkem podzimu. Seděly tehdy v Růžové kavárně.

	Ani jedna z nich nedávala pozor, když se otevřely dveře, dokud si neuvědomily, že žena, která jimi prošla, potichu stanula u jejich stolu. Jedna po druhé se na ni podívaly.

	Měla na sobě uniformu řidiče autobusu, čepici elegantně na stranu. Zubila se.

	„Omlouvám se, že jsem mezi vás tak vtrhla,“ začala. „Doufám, že vám ne… Je jen velice vzrušující se s vámi setkat.“ Usmála se na všechny dívky, ale promlouvala k Zanně. „Chtěla jsem říct jenom tohle.“

	Dívky na ni několik vteřin civěly v nechápavém úžasu. Zanna se pokusila vykoktat nějakou odpověď, Kath vyhrkla „Cože…?“ a Deeba se rozesmála. Ženu nic z toho nevyvedlo z míry. Potom pronesla jakési nesmyslné slovo.

	„Šuazy!“ zvolala. „Slyšela jsem, že tu budeš, ale nikdy bych tomu nevěřila.“ Ještě jednou se usmála a odešla. Dívky se po jejím odchodu nervózně a nahlas smály, dokud jim servírka neřekla, aby se ztišily.

	„Ta má dost!“

	„Té pěkně přeskočilo!“

	„Ta je hotová!“

	Kdyby to bylo všechno, byla by to pouze jedna z těch historek, v nichž se vyskytují potrhlí lidé z londýnských ulic. Ale ono to všechno nebylo.

	

	O několik dní později Deeba se Zannou společně kráčely pod starým mostem přes Iverson Road. Deeba upírala oči na zeď a četla si některá z křiklavých graffiti. Za sítí proti holubům, mnohem výš, než kam by dokázal kdokoli dosáhnout, někdo napsal jasně žlutou barvou: Zanna navždy!
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	„Páni. Ještě někdo se jmenuje Zanna,“ řekla Deeba. „Nebo máš tak dlouhé ruce. Nebo tě někdo miluje k zbláznění, Zan.“

	„Buď zticha,“ okřikla ji Zanna.

	„Ale je to pravda,“ namítla Deeba. „Vždycky říkáš, že nikdo se nejmenuje Zanna. Teď sis udělala jméno.“

	

	Krátce poté, 5. listopadu, den po noci ohňů na počest Guye Fawkese, kdy byl Londýn prozářený hranicemi a ohňostroji, přišla Zanna do školy celá otřesená.

	Když konečně zůstala o samotě s Deebou, vytáhla z batohu kus papíru a kartičku.

	Před dveřmi bytu na ni čekal pošťák. Předal jí dopis bez jakéhokoli jména na obálce; jen tak jí ho podal, když vyšla ven, a zmizel. Než ho ukázala Deebě, Zanna zaváhala.

	„Nikomu jinému o tom neříkej,“ prosila. „Přísaháš?“

	Těšíme se na setkání s Vámi, stálo v dopise, až se otočí kolo.

	„Od koho to je?“ zeptala se Deeba.

	„Kdybych to věděla, nebyla bych tak vystrašená. A nemá to známku.“

	„Je tam razítko?“ chtěla vědět Deeba. „Je poznat, odkud to přišlo? To má být N? a L? A tohle je, myslím… on.“ Víc toho nepřečetly.

	„Ten pošťák něco řekl,“ dodala Zanna. „Totéž, co ta ženská. Řekl: ‚Šuazy‘. A já: ‚Cože?‘ Snažila jsem se ho sledovat, ale vypařil se.“

	„Co to má znamenat?“ ptala se Deeba.

	„A to není všechno,“ pokračovala Zanna. „Ještě tam bylo tohle.“

	Byl to malý obdélník tvrdého papíru s jakýmsi zvláštním motivem – krásnou rafinovanou změtí pestrobarevných čar. Deebě došlo, že jde o nějakou ztřeštěnou verzi jízdenky na londýnskou dopravu. Stálo na ní, že platí ve všech šesti zónách metra, v autobusech a vlacích, po celém městě.

	Na tečkované lince táhnoucí se středem bylo tiskacími písmeny pečlivě napsáno: Zanna Moonová Šuazy.

	Tehdy Deeba Zanně řekla, že o tom musí povědět rodičům. Sama dodržela slib a nikdy o tom nikomu nevyprávěla.

	

	„Pověděla jsi jim to?“ zeptala se Deeba.

	„Vždyť to nejde,“ odpověděla Zanna. „Co jim tak mám vykládat o těch zvířatech?“

	Už několik týdnů se u Zanny často zastavovali psi, stáli a hleděli na ni. Jednou, když Zanna seděla v Queen’s Parku, k ní ze stromu v řadě seběhly tři veverky a jedna po druhé před ni položily oříšek nebo semínko. Jenom kočky ji ignorovaly.

	„Je to šílené,“ vzdychla Zanna. „Nevím, co se děje. A povědět jim to nemůžu. Mysleli by si, že potřebuju pomoc. A možná ji fakt potřebuju, ale něco ti řeknu.“ Mluvila překvapivě pevným hlasem. „Myslela jsem na to, když jsem se dívala na tu lišku. Napřed jsem měla nahnáno. Pořád o tom nechci mluvit, s Kath a s ostatními. Tak jim nic neříkej, jo? Ale už toho mám dost. Že se něco děje? To si piš. Ale já jsem na to připravená.“

	

	Venku se rozpoutala bouřka. Vzduch burácel a ryčel. Lidé se vtěsnávali pod střechy nebo se choulili do kabátů a šourali se deštěm. Oknem Deebina pokoje se obě dívky dívaly, jak lidé tančí a zápasí s deštníky.

	Když Zanna od Deeby odešla, procházela kolem ženy schované pod přístřeškem, která měla na vodítku směšného psíčka. Jakmile ji spatřil, posadil se do podivně vznešené pózy.

	Sklonil hlavu. Zanna se na psíka podívala a zjevně stejně překvapená svou vlastní reakcí jako jeho pozdravem, mu také pokynula.
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	Nevítaný kouř

	Následujícího dne se Zanna s Deebou procházely po hřišti a pozorovaly své odrazy ve všech kalužích. U zdi číhaly promáčené odpadky. Mračna pořád vypadala těžce.

	„Můj táta nesnáší deštníky,“ prohodila Deeba, zatímco tím svým zatočila. „Když prší, vždycky říká totéž: ‚Nevěřím, že přítomnost vlhkosti ve vzduchu je dostatečným důvodem k porušení obvyklého a rozumného společenského tabu namířeného proti nošení okovaných holí v úrovni očí.‘“

	Z okraje školního dvora, poblíž místa, kde onehdy stála uctivá liška, viděly přes školní zdi ven na ulici, po níž teď procházelo několik lidí.

	Zanna si něčeho všimla. Něčeho zvláštního a nepříliš zřetelného. U hřiště na konci ulice se na silnici rýsovaly jakési šmouhy.

	„Něco tam je,“ prohlásila. Přimhouřila oči. „Myslím, že se to hýbe.“

	„Vážně?“ hlesla Deeba.

	Obloha působila nepřirozeně ploše, jako by jim někdo nad hlavami od jednoho obzoru k druhému natáhl obrovské šedé prostěradlo. Vzduch se ani nehnul. Nejasné temné skvrny se zasvíjely a zmizely a silnice zůstala zase holá.

	„Dneska…“ nadechla se Deeba, „není normální den.“

	Zanna zavrtěla hlavou.

	Zatočili se nad nimi ptáci; odnikud přiletělo hejno vrabců a ve štěbetavé aureole zakroužilo Zanně nad hlavou.

	

	Toho odpoledne měly francouzštinu. Zanna ani Deeba nevěnovaly výuce pozornost a jen civěly z okna, kreslily lišky, vrabce a dešťová mračna, dokud něco v monotónním drmolení slečny Williamsové nepřinutilo Zannu vzhlédnout.

	„… choisir…“ uslyšela. „… je choisis, tu choisis…“

	„O čem to mluví?“ zašeptala Deeba.

	„Nous allons choisir…“ pokračovala slečna Williamsová. „Vous avez choisi.“

	„Slečno učitelko? Slečno učitelko?“ zvolala Zanna. „Co bylo to poslední? Co to znamená?“

	Slečna Williamsová dloubla do tabule.

	„Tohle?“ zeptala se. „Vous avez choisi. Vous: vy. Avez: tvar pomocného slovesa avoir, kterým se tvoří minulý čas. Choisi: minulé participium slovesa choisir, vybrat, vyvolit, jinak též vybraný, vyvolený.“

	Choisi. Šuazy. Vyvolený.

	

	Po skončení vyučování stály Deeba se Zannou u školní brány a dívaly se do míst, kde spatřily šmouhy. Pořád mrholilo a u hřišť v dálce se zdálo, jako by dopadajícímu dešti něco kladlo odpor, jako by se snášel na plochu neobvyklého vzduchu.

	„Jdete k Rose?“ Kath a ostatní jim stály za zády.

	„My… myslely jsme, že jsme něco viděly,“ řekla Deeba. „Zrovna jsme se chystaly…“

	Slova jí odumřela na rtech a Deeba se vydala za Zannou. Za nimi se rozprchával houf spolužaček; mířily domů nebo za čekajícími rodiči.

	„Po čem se to díváte?“ zeptala se Keisha. Spolu s Kath s nechápavým výrazem koukala, jak Zanna stojí uprostřed silnice několik metrů daleko a rozhlíží se.

	* * *

	„Já nic nevidím,“ hlesla. Zanna dlouho zůstávala stát, zatímco ostatní dívky netrpělivě odfrkávaly. „Tak jo,“ řekla nahlas. Kath už měla založené ruce a zvedala obočí. „Pojďme.“

	Proud spolužaček ustal. Z brány se vynořilo několik aut, ve kterých odjeli domů učitelé. Skupinka dívek zůstala na ulici sama. Pod tmavnoucí oblohou se s prskáním začaly rozsvěcovat pouliční lampy.

	Déšť se Deebě snášel na deštník se cvakáním hodným psacího stroje.

	„… já nevím, co dělá…“ slyšela Deeba, jak Becky říká Keishe a Kath. Zanna šla kousek před nimi a kolem nohou se jí rozstřikovaly spršky jemných dešťových kapek.

	Podobných mlze, tmavé mlze. Zanna zpomalila. Spolu s Deebou se zadívaly na zem.

	„Co zas je?“ zeptala se Keisha podrážděně.

	U nohou, několik centimetrů nad špinavým mokrým asfaltem, se jim táhla vrstva svíjejícího se kouře.

	„Co to… je?“ podivila se Kath.

	Z kanálů stoupaly pramínky kouře. Měl příšernou, špinavě tmavou barvu. Vzlínal v prstýncích a úponcích, protahoval se kovovými mřížemi kanálů jako popínavé šlahouny nebo ramena chobotnic. Provazce se splétaly a sílily. Omotávaly se kolem kol aut a lezly pod motory.

	„Co se to děje?“ zašeptala Keisha. Kouř začínal z kanálů vybublávat. Ve vzduchu houstl puch chemikálií a hniloby. Kdesi v dáli a jakoby za závěsem bylo slyšet tlumené rachocení motoru.

	Zanna stála s rozpaženýma rukama a soustředěně upírala oči do náhlé záplavy kouře, která je obklopila. Na okamžik to vypadalo, jako by se déšť, který je nepřestával bičovat, několik milimetrů nad Zanninou hlavou vypařoval jako kapky dopadající na rozpálený plech. Deeba třeštila oči, ale kamarádku skryla tmavá oblaka.

	Zvuk motoru bylo slyšet stále hlasitěji. Blížilo se k nim auto.

	Dívky zahalil drsný kouř. V panice se rozkašlaly a snažily se na sebe volat. Skoro nic neviděly.

	Rachocení motoru sílilo a v kouři se zableskl třpyt odraženého světla lamp.

	„Počkejte chvilku,“ vykřikla Zanna.

	V mlze se najednou rozzářily světlomety a zamířily přímo k ní. Deeba ji spatřila, jak se stáhla do stínu a elegantně ustoupila před blížícími se světly, a ruce jako by jí zazářily.

	„To je můj táta!“ zvolala Zanna a vyrazila, když se auto vřítilo do kouře, potom mračna prudce zavířila a rozptýlila se a –

	

	– a ozvala se rána, něco se vzneslo do vzduchu a rozhostilo se ticho.

	Oblaka se odtmavila a déšť ustal. Podivná mračna kouře ze vzduchu stekla a jako hustá tmavá voda se odplavila do kanálů, kudy za neslyšného víření odtekla.

	Několik vteřin se nikdo nehýbal.

	Šikmo přes ulici stálo auto, na jehož předním sedadle seděl zmateně se tvářící Zannin táta. Někdo hystericky ječel. U zdi leželo světlovlasé tělo.

	„Zanno!“ zavřeštěla Deeba, ale Zanna stála vedle ní. Sražena byla Becky a byla to ona, kdo dopadl ke zdi.

	„Musíme sehnat doktora,“ zvolala Zanna a už vytahovala mobil a začínala brečet, ale záchranku už volala Kath.

	Zannin táta se s kašláním vypotácel z auta.

	„Co… co se to…?“ hekal. „Já jsem… co se to stalo?“ Uviděl Becky. „Panebože!“ Rychle vedle ní poklekl. „Co jsem to udělal?“ opakoval pořád dokola.

	„Zavolala jsem sanitku,“ řekla Kath, ale on ji neposlouchal. Světlo se vrátilo k normálu, ve výšce kotníků už jim nevířila mlha a ze dveří a oken vykukovali lidé. Becky se bolestivě pohnula a z úst se jí vydralo omráčené úpění.

	„Co se to stalo?“ ptal se pořád Zannin táta. Žádná z dívek nevěděla, co mu má říct. „Já si na nic nepamatuju,“ řekl, „jenom jsem se probudil a –“

	„To bolí…“ naříkala Becky

	„Vidělas to?“ zašeptala Zanna Deebě. Znělo to, jako by se jí měl každou chvíli zlomit hlas. „Ten kouř, auto, všechno? Všechno se to stahovalo kolem mě. Snažilo se mě to dostat.“
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	Noční slídič

	Té noci, a dvě noci následující, zůstala Zanna u Deeby. Právě tehdy byla radši u ní než doma na druhé straně dvora jejich bloku.

	Táta na tom vůbec nebyl dobře. Policisté ho pořád žádali, aby jim řekl, jak ke všemu došlo, a opakovali mu, že po „úniku chemikálií“, o němž si myslel, že vysvětlí přítomnost kouře, v němž se mu zatočila hlava, nebyla na místě ani stopa. Zatímco se musel potýkat s nekonečným vyslýcháním, spolu s paní Moonovou vděčně přijal návrh Reshamových, aby Zanna zůstala u nich.

	Policie se samozřejmě ptala i dívek, ale Zanna ani Deeba nedokázaly vysvětlit to, čemu nerozuměly.

	„Musela utrpět pořádný šok, paní Reshamová,“ slyšela Deeba jednoho strážníka. „To co vykládá nedává sebemenší smysl.“

	„Musíme je přesvědčit, aby nám věřili,“ naléhala Zanna.

	„Cože?“ žasla Deeba. „‚Z kanálů se vyvalil kouzelný kouř.‘ Myslíš, že to něčemu pomůže?“

	Becky měla zlomených několik kostí, ale zotavovala se. Přinejmenším toho se Zanna s Deebou dopídily. Becky sama s nimi mluvit nechtěla. Nechtěla se s nimi setkat, když za ní přišly do nemocnice, ani jim nebrala telefon.

	A nechovala se tak jenom ona. Ve škole Zannu a Deebu ignorovaly i Kath s Keishou a telefony jim nezvedaly ani ony.

	

	„Vyčítají mi, co se stalo,“ řekla Zanna Deebě zvláštním hlasem.

	„Mají strach,“ poznamenala Deeba. Obě seděly dlouho do noci v Deebině pokoji, Zanna na rozkládacím lůžku.

	„A vyčítají to mně,“ zdůraznila Zanna. „A… možná mají pravdu.“

	Ve vedlejší místnosti Reshamovi hulákali na televizi.

	„Pitomci!“ vykřikla Deebina máma.

	„Všichni jsou to blázni,“ podotkl táta. „Kromě té ženské z životního prostředí, té Rawleyové, to je ženská na svém místě. Ta jediná něco dělá…“

	Reshamovi v konverzaci – stejné, jakou už vedli tolikrát, o tom, kterého politika nesnášejí ze všeho nejvíc, i o tom mnohem vzácnějším druhu, kterého mají rádi (ta byla jen jedna) – pokračovali i mnohem později, když šli spát. Zanna a Deeba si pořád šeptaly.

	„Musela to být nehoda,“ usoudila Deeba. „Něco s potrubím.“

	„Prý ani ne,“ odpověděla Zanna. „A stejně… ty sama tomu nevěříš. Je v tom něco jiného. Týká se to…“ Mě, to však neřekla, ale obě věděly, co má na mysli.

	Stejný rozhovor vedly každý den. Nedocházely k žádným závěrům, ale zároveň neměly žádné jiné téma. Hovorem se vyčerpaly a nakonec usnuly.

	

	Mnohem později, někdy po půlnoci, se Deeba zničehonic probudila. Posadila se na své posteli u okna a zlehka odtáhla záclonu, aby se podívala po okolních domech a pokusila se zjistit, co ji vyrušilo.

	Dívala se dlouhou dobu. Občas jí zorným polem chvatně prošla postava následující rudou jiskřičku zapálené cigarety. Nicméně v tuhle noční dobu byly betonový dvůr, velké plechové popelnice a chodníky většinou prázdné.

	Na opačné straně dvora viděla Zannin byt s potemnělými okny. Vítr dělal na dvoře piruety a Deeba sledovala, jak v něm víří smetí. Poprchávalo. V kalužích se blyštěl měsíc. V protějším rohu se zvedala hromada plných černých pytlů s odpadky. Ozvalo se slabé zaškrábání.

	Deebu napadlo, že to musí být kočka, která šmejdí ve smetí. Nastalo ticho, narušované jenom lehkým bubnováním dešťových kapek a šepotem pohozených papírů. Potom to uslyšela ještě jednou: naléhavé škrk-škrk.

	„Zanno,“ zašeptala a třásla kamarádkou, dokud ji neprobudila. „Poslouchej.“

	Obě dívky vyhlédly do tmy.

	Ve stínech u popelnic se něco hýbalo. Mokrá černá silueta hrabající v umělé hmotě. Šinula se ke světlu. Nevypadala ani jako kočka, ani jako vrána, ani jako zaběhnutý pes. Byla dlouhá, tenká a rozevlátá, a to všechno zároveň.

	Vysunula ze stínů jednu končetinu. Zatřepotalo se něco blyštivého a černého. Zanna a Deeba zatajily dech.

	Drápatá a křídlatá věc se zachvěla úsilím a jako zmáčený pavouk se vlekla stíny. Blížila se k Zannině domu. Schoulila se ve tmě u zdi, potom najednou vyskočila a zůstala viset pod oknem.

	Obě dívky vyjekly. Věc byla ve slabém světle lamp vidět trošku lépe.

	Byl to deštník.

	Zatímco liják stále sílil, deštník dlouho visel pod okenní římsou jako nějaké prazvláštní ovoce. Ale nakonec si obě pozorovatelky začaly říkat, že si jeho přesun jen představovaly, že deštník visí zaháknutý na římse už několik hodin. Potom se však ta tmavá věc opět pohnula.

	Spadla na zem a se svou nesnesitelnou pomalostí se plazila zpátky do tmy. Pootevírala plachtu, zaklesávala se do betonu kovovým hrotem a vlekla se pryč. Byla ohnutá, nebo potlučená, nebo ohnutá a potlučená, nebo roztrhaná, a plazila se do stínů a mimo dohled jako nějaké raněné zvíře.

	Dvůr zůstal prázdný. Deeba a Zanna se na sebe podívaly.

	„Pane… bože…“ zašeptala Zanna.

	„To byl…“ pípla Deeba. „To byl deštník?“

	„Jak je to možné…?“ ptala se Zanna. „A co dělal u mého okna?“
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	Dolů do sklepa

	Obě dívky se vykradly do sídlištní noci.

	„Honem,“ zašeptala, Zanna. „Byl támhle.“

	„My jsme se zbláznily,“ sykla Deeba, ale pohybovala se stejně rychle jako kamarádka, stejnými přikrčenými přískoky. „Vždyť nemáme ani baterku.“

	„Jo, ale musíme se přece podívat…“ odpověděla Zanna, „co se to děje.“ Zlehka se třásly v oblečení, do kterého se narychlo nasoukaly, a úzkostlivě se kolem sebe rozhlížely po tmě a kalužích světla kolem lamp. Mířily k popelnicím a prohlubni plné odpadků, kde toho neskutečného slídila uviděly.

	„Co když to bylo jakoby něco na dálkové ovládání, ne?“ nadhodila Deeba, zatímco se Zanna rozhlížela v páchnoucí tmě. „A možná… já nevím, možná to mělo kameru nebo něco takového… a…“ Deeba se zarazila, když jí vlastní slova začala znít stále nepravděpodobněji.

	„Pojď mi pomoct,“ řekla Zanna.

	„Co děláš?“

	„Něco hledám.“

	„Co?“

	Zanna se probírala odpadky, a když dloubala holí do věcí přetékajících z popelnic, ucpávala si nos před zápachem.

	„Musí v tom být krysy a kdovíjaká havěť,“ varovala ji Deeba. „Nech to být.“

	„Koukej. Vidíš to?“ Zanna ukázala na jeden z mnoha pásů táhnoucích se přes beton sídlištního bloku.

	Sotva viditelná šmouha se vlekla od skládky smetí k tmavým přízemním oknům Zannina domu.

	„Ta věc. Tohle jsou její stopy.“

	Zanna se spustila na všechny čtyři.

	„Vidíš to?“ zeptala se. „Vidíš ty škrábance? Kde se zarývala těmi svými… však víš… kovovými hroty.“

	„Když říkáš,“ opáčila Deeba. „Pojď už.“

	„Podívej. Ona u mě špehovala nebo poslouchala nebo kdovíco. Teď vidíme, kam se vydala.“

	

	„Vždyť ani nevíme, co sledujeme.“ Deeba následovala Zannu, která se opatrně předkláněla a razila si cestu potemnělým sídlištěm. Deeba nakukovala kamarádce přes rameno a pokoušela se rozeznat stopy, které Zanna viděla.

	„Vypadáš na první pohled jako blázen,“ šeptala Deeba. „Jestli tě někdo uvidí, co si asi pomyslí?“

	„Co na tom? Stejně tu nikdo není. Kdyby se někdo objevil, mizím.“

	„Já vůbec nic nevidím.“

	„Jsou to škrábance,“ odpověděla. „Stopy.“

	Mířila do zadní části bloku, mezi hnědé betonové zdi obrovských budov. Vkrádaly se hluboko do mrtvých zón za všemi věžáky, do bludiště zídek, popelnic, garáží a odpadků. Deeba se nervózně rozhlížela.

	„Pojďme pryč, Zanno,“ prosila. „Ani nevíme, kde jsme.“

	„Já mám pocit…“ začala Zanna. Byla duchem nepřítomná.

	„Tudy…“ rozhodla, a aniž zpomalila, sklouzla pohledem na zem. Ve skutečnosti teď vypadala, jako by nesledovala ani tak stopu jako spíš vzpomínku nebo instinkt. Proplétala se mezi rozlehlými domy, které tu a tam osvětlovala slabá žlutá světla.

	„Já to nevidím,“ zaúpěla Deeba úzkostlivě. „Nic tu není.“

	„Ale ano, je,“ pronesla Zanna zasněně. Skoro poslepu ukázala prstem. „Tam, vidíš?“ Znělo to překvapeně. „Přišlo tu tudy.“ Zrychlila.

	„Zanno!“ vyhrkla Deeba poplašeně a klusem vyrazila, aby s ní udržela krok. „Jak vůbec můžeš něco vidět?“

	

	Hlavní cesta byla těsně na dohled: i v tuto hodinu slyšely hluk dopravy. Zanna zabočila za roh. Pohybovala se, skoro jako by ji něco táhlo.

	„Počkej!“ vykřikla Deeba a doběhla k ní.

	Před sebou, v základně jednoho betonového monolitu, pod neduživě zářícím světlem, uprostřed kaluží zamaštěné vody, spatřily dveře. Byly pootevřené. I Deeba si všimla, že se na prahu skví olejová šmouha.

	„Na to zapomeň,“ upřela na Zannu oči. „Tam teda nepůjdeš…“

	Zanna vkročila do dveří. Deeba ji s výkřiky „počkej! počkej!“ následovala.

	

	„Je tam někdo?“ zeptala se Zanna nepříliš hlasitě. Ocitly se v úzké chodbě pod úrovní země. Jedinými okny byly krátké skleněné tabule u stropu, popraskané a potřísněné pavučinami a schránkami mrtvých much. Ta jedna nebo dvě žárovky, které tu svítily, vypouštěly světlo jen neochotně jako skrblice, které si ho škudlí pro sebe.

	„Můžeme jít pryč,“ navrhla Deeba. „Nic tady není.“

	Podél stěn se táhly trubky a kabely, cvakaly tu měřiče.

	„Haló?“ zavolala Zanna.

	Chodba končila v obrovském suterénu. Musel se rozkládat skoro pod celým věžákem. Na stěnách viselo staré nářadí; lana se choulila v neuspořádaných spirálách; ležely tu pytle; a zrezivělá jízdní kola; a stála tu vysušená vyhřátá lednička. Tu a tam byl prostor slabě osvětlený a špinavými okny se do něj dral přísvit z pouličních lamp. Dívky slyšely úpění pouličního provozu.

	[image: Image]Uprostřed místnosti se tyčil sloup trubek, na němž v měřidlech nahoru a dolů poskakovaly ručičky a v němž tlusté železné ventily usměrňovaly tlak. Přímo ve středu se skvěl starobylý, těžce vyhlížející kohout velký jako volant. Vypadal, jako by měl otevírat vzduchový uzávěr na ponorce.

	„Pojďme,“ zašeptala Deeba. „Nahání mi to tady strach.“

	Zanna se ale pomalu šourala prostorem. Vypadala jako náměsíčná.

	„Zanno!“ Deeba couvala zpátky ke dveřím. „Jsme samy ve sklepě. A nikdo neví, že tu jsme. No tak pojď!“

	„Je tu víc toho oleje,“ odpověděla Zanna. „Ta věc… ten deštník byl tady.“

	Zkusmo se dotkla velikánského kohoutu.

	„‚… až se otočí kolo‘,“ řekla.

	„Cože?“ zaúpěla Deeba. „No tak. Jdeš už?“ Otočila se k Zanně zády. Zanna sevřela kolo a začala jím otáčet.

	Napřed se točilo pomalu. Musela se do něho opírat. Skřípělo, když bojovalo se rzí.

	Při jeho pohybu se něco dělo se světlem.

	Deeba strnula. Zanna zaváhala, potom kolo otočila ještě o několik stupňů.

	Světlo se začalo měnit. Mihotalo se. Veškeré zvuky v místnosti slábly. Deeba se otočila.

	„Co se děje?“ zašeptala.

	Zanna škubala kolem a při každém pohybu světlo a zvuky na okamžik zakolísaly, a kolo se otočilo o další kousek.

	„Ne,“ vydechla Deeba. „Přestaň. Prosím.“

	Zanna trhla ventilem o několik dalších centimetrů a zvuk a světlo se proměnily. Všechny žárovky v místnosti vzplály a zároveň, neskutečně, vzplály zvuky aut venku na ulici.

	Železné kolo se začínalo otáčet, zpočátku pomalu, potom stále rychleji. Podzemní prostor temněl.

	„Ty vypínáš elektřinu,“ spustila Deeba, ale potom zmlkla, když spolu se Zannou vzhlédla a uvědomila si, že slábne i světlo pouličních lamp, které se k nim linulo okny.

	Se skomírajícím světlem skomíral i zvuk.

	Deeba a Zanna na sebe užasle hleděly.

	Zanna otáčela kolem, jako by bylo promazané. Rachot aut, náklaďáků a motorek získal plechový rozměr jako na nějaké nahrávce nebo jako by se linul z televizoru ve vedlejším pokoji. Hluk dopravních prostředků zeslábl společně se světlem z hlavní ulice.

	Zanna vypínala dopravu. Kohout vypnul všechna auta a vypnul lampy.

	Vypínal celý Londýn.
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	Smetčka

	[image: Image]Kolo se otáčelo; světlo se měnilo; zvuk se měnil.

	Světlo zvenku přešlo od přísvitu pouličních lamp do tmy, potom pomalu zpátky k něčemu zářivému, ale zvláštnímu. Poslední motor auta dozníval kdesi daleko, a pak utichl. Kolo konečně zpomalilo a zastavilo.

	Deeba v oné podivné ne-tmě zkoprněle stála s rukama u úst. Zanna několikrát zamrkala, jako by se probudila. Obě dívky se zadívaly napřed na sebe a potom po celé místnosti, která v bizarním světle vypadala úplně jinak, byla plná neskutečných stínů.

	„Honem! Vrať to zpátky!“ zvolala Deeba nakonec. Popadla kohout a pokusila se jím otočit dozadu. Ventil zůstával zatvrzele zaklíněný, jako by se nepohnul už dlouhá léta. „Pomoz mi!“ vykřikla a Zanna přispěla svou silou a s maximálním vypětím energie se jim přece jen podařilo kovem pohnout.

	Ale kolo se jen volně protočilo. Nikde se nezachytávalo. Těžce hrčelo kolem své osy, ale světlo se neměnilo a hluk z ulice se nevracel.

	Londýn se znovu neobjevil.

	„Zanno,“ zašeptala Deeba. „Cos to udělala?“

	„Já nevím,“ zašeptala Zanna. „Já nevím.“

	

	„Padáme odsud,“ hlesla Deeba. Zanna ji popadla za ruku a obě vběhly zpátky do chodby.

	Ono prazvláštní světlo zářilo kolem okrajů dveří, kterými se dostaly dovnitř, jako by venku těsně za nimi byla puštěná nějaká gigantická černobílá televize. Deeba a Zanna se k nim hnaly jako o život a prudce je otevřely.

	Vyklopýtaly ven. A zastavily se. A rozhlédly. A užasly, až jim spadly brady.

	Už nebyla noc a nebyly na sídlišti. Byly někde hodně jinde.

	

	Stejně jako tomu bylo, když vešly dovnitř, i teď dveře vedly do pustiny mezi vysokými budovami a po obou stranách stály velké plechové popelnice a povalovaly se poházené odpadky. Ale věžáky se těm, které původně nechaly za dveřmi, už nepodobaly.

	Zdi se nepřestávaly táhnout vzhůru. Všude, kam se dívky podívaly, je obklopovaly obrovité betonové kolosy, které radikálně převyšovaly ty, co znaly, a stály v chaotičtějších uskupeních. Ani jeden z nich nenarušovalo jediné okno.

	Dveře se zabouchly a zacvakly. Zanna jimi zacloumala: samozřejmě byly zamčené. Budova, z níž vyšly, závratně čněla do nebe žhnoucího zvláštní září.

	„Možná, že ta místnost je něco… jako… vagon…“ zašeptala Deeba. „A my jsme se jím svezly… a trvalo to dýl, než jsme si myslely…“

	„Možná,“ přisvědčila Zanna potichu s určitými pochybami a ještě jednou vyzkoušela dveře. „Tak jak se vrátíme?“

	„Proč jsi tím otáčela?“ zeptala se Deeba.

	„Já nevím,“ odpověděla Zanna zdrceně. „Jenom mi… připadlo, že musím.“

	Chytily se za ruce, aby si dodaly útěchy, a s vytřeštěnýma očima se vkradly do chodeb mezi zdmi.

	

	„Já zavolám mámě,“ napadlo Deebu a vytáhla mobil. Už se chystala vyťukat číslo, když se zarazila a zadívala se na displej. Ukázala ho Zanně. Byl posetý symboly, které nikdy neviděly. Tam, kde býval ukazatel signálu, byla teď jakási vývrtka. Na místě loga operátora viděly podivný piktogram.

	Deeba projela adresář.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Zanna.

	„Tohle nejsou jména mých kamarádek,“ vydechla Deeba. Seznam kontaktů obsahoval řadu náhodných abecedně řazených slov. Accidie, Bateleur, Cepheid, Dilina…

	„Já mám totéž,“ řekla Zanna, když se podívala do svého mobilu. „Enantios? Floccus? Grešt? Co to má být?“

	Deeba vyťukala číslo domů.

	„Haló?“ zašeptala. „Haló?“

	[image: Image]Z telefonu se ozývalo bezprostřední, jakoby vosí bzučení. Na tom tichém místě znělo tak hlasitě a nečekaně, že ho Deeba vylekaně vypnula. Nevěřícně se na sebe se Zannou zadívaly.

	„Já to taky zkusím,“ odhodlala se Zanna. Ale když vyťukala číslo, dočkala se stejného nepříjemného hmyzího bzučení. „Nemám signál,“ řekla, jako by v nepořádku nebylo nic jiného. Ani jedna se k těm zvláštním slovům nebo obrázkům na displejích už dál nevracela.

	Zacházely stále hlouběji do prázdného prostoru mezi budovami bez oken.

	„Musíme se odsud dostat,“ řekla Zanna a zrychlila.

	Běžely kolem odvátých starých novin, opuštěných plechovek a šustících pytlů na odpadky. V narůstající hrůze zatáčely doleva, pak doprava, pak doleva a potom se Zanna zničehonic zastavila, až do ní Deeba vrazila.

	„Co je?“ zeptala se a Zanna sykla, aby byla zticha.

	Deeba se kousla do rtu. Zanna několikrát polkla.

	Několik dlouhých vteřin nebylo nic slyšet. Potom se ozval jakýsi velice slabý zvuk.

	* * *

	Šustění, něco, co mohlo být lehoučkým krokem.

	„Někdo jde,“ hlesla Zanna. Hlas se jí chvěl mezi nadějí a zoufalstvím – pomůže jim ten člověk, nebo všechno ještě víc zkomplikuje?

	Potom se přikrčila a ukázala před sebe.

	Poblíž se třepotal jen roztrhaný černý pytel na odpadky. Jemně se otíral o zem.

	Deeba si povzdechla a sklíčeně se dívala, jak se přitřepotal o kousek blíž. Za ním se ukrývaly další odpadky: do zorného pole se jim s rachocením přikutálela plechovka a opodál zašeptaly noviny. V ústí průchodu zavířila kolekce nejrůznějších vyhozených věcí. Dívky se opřely o zeď.

	„Musíme dát hlavy dohromady,“ navrhla Deeba a pokusila se, neúspěšně, opět použít mobil.

	„Deebo,“ zašeptala Zanna.

	Měly před sebou víc odpadků než před chvílí. K černému plastu, plechovce a novinám se přidaly mastné obaly od hamburgerů, papírová taška, několik ohryzků a zmuchlaný igelit. Smetí šustilo.

	A přikutálelo se další: kuřecí kosti, prázdné tuby od zubní pasty, kartonový obal od mléka. Odpadky jim odřízly cestu, kterou sem přišly.

	Deeba a Zanna jen nevěřícně koukaly. Odpadky se k nim posouvaly. Blížily se proti větru.

	Když dívky začaly plíživě couvat, zdálo se, jako by si smetí uvědomilo, co mají za lubem. Zrychlilo.

	Kartonové obaly a plechovky se kutálely k dívkám. Papír se k nim zběsile rozletěl jako hejno vyplašených motýlů. Igelitové tašky natahovaly ucha a pomalu se šouraly. Deeba a Zanna [image: Image]zaječely a vzaly nohy na ramena. Slyšely šílené mokré halasení dravých odpadků.

	Utíkaly bludištěm zdí v zoufalé snaze dostat se ven.

	Pronásledovalo je šustění papíru, bubnování kartonu, pleskání rychle se pohybujících vlhkých věcí. Obě se horko těžko snažily popadnout dech.

	„Já… už nemůžu…“ hekala Deeba. Zanna se ji pokusila táhnout, ale Deeba se jen přitiskla ke zdi. „Ach, pomoc,“ vydechla. Zanna před ní zůstala stát – mezi kamarádkou a pronásledovateli.

	Odpadky byly nablízku. Zpomalily a zvolna se k nim šinuly. Celá páchnoucí hromada se blížila pohyby tak opatrnými a kočičími, jak jí to dovolovaly nejrůznější tvary, které ji tvořily. Ve vzduchu visel obludný zápach starých popelnic.

	Potrhaný černý plast natahoval cáry paží a zanechával za sebou šťávu smetí připomínající hlemýždí sliz. Zanna pozvedla ruce v zoufalé sebeobraně a Deeba zatajila dech a zavřela oči.
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	Den trhu

	„Hej!“

	Ozvalo se za nimi a najednou kolem nich začalo svištět kamení. Někdo Deebu a Zannu popadl za límce a vytáhl je pozpátku z uličky.

	Byl to kluk. Nechápavě na něho hleděly, jak před nimi šermuje lokty, hází další kamení a úlomky cihel a mává holí před odpadky. Ty se bojácně krčily.

	„No tak!“ křičel. Mrštil dalším dobře mířeným kamenem. Odpadky sebou trhly a ustoupily. „Táhněte!“ řval ten mladík. „To je hnus!“ Smetí se nemotorně snažilo uniknout.

	Zanna a Deeba dál poulily oči.

	Kluk se na ně otočil a mrkl.

	Byl asi stejně starý jako ony, velmi hubený a šlachovitý a na sobě mel zvláštní zalátané špinavé hadry. Na hlavě měl vrabčí hnízdo a ve tváři prohnaný výraz. Zvedal jedno obočí.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se a dal si ruce v bok. „Přece se té smetčky nebojíte, co? Takovýho neřádstva. Muselo by ho být o moc víc, aby vám dokázalo uškodit.“ Hodil další kámen. „Jestli máte tak nahnáno, proč se promenádujete po Zapadlém bludišti? Nelíbilo by se vám přece, kdyby se vydalo do vašeho panství, ne? Bacha na to, kam chodíte.“

	Přikývl a zlehka se zazubil, slabě jim pokynul a odkráčel od zdi, zatímco si ometal špínu z už špinavého oblečení.

	„Počkej chvilku!“ vysoukala ze sebe Deeba.

	„My nevíme… kde… jsme…“ koktala Zanna. Slova jim odumřela na rtech, když se za odcházejícím chlapcem otočily a spatřily náměstí, do kterého je vytáhl.

	

	Bylo rozlehlé, plné stánků a spousty lidí, pohybu a hemžení trhu. Oči jim přecházely z šatů a barev. Ale jejich pozornost upoutalo především světlo, které se linulo shora.

	V úzkých průchodech viděly jen čáry oblohy. Až tady se vůbec poprvé poté, co vyšly ze dveří, mohly pořádně rozhlédnout.

	Obloha byla šedá, nikoli modrá. Tu a tam bylo vidět několik ženoucích, se mraků, rozpíjejících se jako mléko ve vodě. Pohybovaly se všemi směry, jako by byly vysílány plnit úkoly.

	„Deebo,“ polkla Zanna. „Co to je?“

	Deeba vzhlédla, a vyschlo jí v hrdle.

	„Není divu, že je to světlo tak divné,“ zašeptala, Zanna.

	Kotouč na obloze byl obrovský a visel nízko nad obzorem – kruh nejméně třikrát větší než slunce. Linulo se z něj podivné chladivé tmavé světlo podobné přísvitu za některých podzimních rán, který všude vykresluje ostré hrany a stíny. Mělo žlutobílou barvu nečištěného zubu. Deeba a Zanna se na něj dlouho přímo dívaly s doširoka otevřenými ústy, aniž jejich oči došly nějaké újmy.

	Slunce v sobě mělo díru.

	Viselo nad městem, ne jako talíř nebo mince nebo míč, nýbrž jako kobliha. Ve středu mu chyběl dokonalý kruh. Viděly za ním šedé nebe.

	„Ach… pane… bože…“ pronesla Deeba.

	„Co to má být?“ přidala se Zanna.

	Deeba udělala krok a z neskutečného slunce, zářícího jako tlustý prsten, nespouštěla oči. Nakonec očima sklouzla dolů. Kluk, který ji zachránil, byl pryč.

	„Co se to děje?“ vykřikla Deeba. Lidé na trhu se otáčeli, aby se na ni podívali. „Kde to jsme?“ zašeptala.

	* * *

	Lidé se zakrátko vrátili ke svým záležitostem – ať už to bylo cokoliv.

	„Dobrá. Dobrá. Musíme na to přijít.“

	Za nimi stála holá betonová zeď, okraj bludiště, kterým prošly, přerušená ústími několika uliček. Před nimi se kam oko dosáhlo rozprostíral trh.

	„Proč jsi jenom otáčela tím pitomým kolem?“

	„Copak jsem mohla vědět, že skončíme tady?“

	„Ty nemůžeš nikdy nic nechat na pokoji.“

	Obě dívky váhavě vstoupily mezi řady stanů, kupujících a prodavačů. Nikam jinam jít nemohly.

	Okamžitě je obklopilo čilé blábolení ranního trhu. Nepřestávaly se dívat na to prazvláštní duté slunce, ale okolní scéna byla skoro stejně fantastická.

	Pohybovali se v ní lidé ve všemožných uniformách: montérkách mechaniků potřísněných olejem; ochranných oblecích hasičů; bílých pláštích doktorů; modrých uniformách policistů; a jiní včetně lidí v elegantních oblecích číšníků s utěrkami přehozenými přes předloktí. Všechny tyto stejnokroje vypadaly jako maškarní kostýmy. Byly příliš úhledné a jakýmsi způsobem i příliš jednoduché.

	Chodili tu i jiní nakupující v halabala sešitých hadrech a porůznu na sebe naplácaných kůžích a v některých případech i v něčem, co vypadalo jako slepené kousky igelitu nebo alobalu.

	Zanna s Deebou se nořily čím dál hlouběji do davu.

	„Zanno,“ zašeptala Deeba. „Koukni.“

	Tu a tam byly vidět i nadmíru zvláštní postavy. Lidé, jejichž kůže měla barvu, jakou by žádná kůže mít neměla, nebo kteří jako by měli jednu nebo dvě končetiny navíc nebo ve tvářích prapodivné výrůstky nebo výdutě.

	„Jo,“ přitakala Zanna poněkud prázdným, klidným hlasem. „Taky je vidím.“

	„To má být všechno? Ty je vidíš? Co to je, proboha?“

	„Jak to mám vědět? Ale tebe to překvapuje? Po tom všem?“

	Prošla nad nimi žena, která zběsile šlapala jakoby do pedálů jízdního kola, ale ve skutečnosti se pohybovala na dvou obrovitých tenkých mechanických nohách. Na okrajích tržiště se míhaly zvláštní postavičky, které v jejich rychlosti nebylo možné pořádně postřehnout. Deeba omluvně zamručela, když do někoho vrazila. Žena, která se jí zdvořile uklonila, měla brýle s několika vrstvami čoček, které se jí zdánlivě nahodile spouštěly a zvedaly na páčkách.

	„Překrásné nástroje!“ uslyšely dívky. „Nakoupíte tady! Projasněte svůj domov!“

	Ocitly se vedle stánků přetékajících ohnivě zbarvenými kyticemi, pečlivě naaranžovanými v pestrobarevném papíru.

	„To nejsou květiny,“ poznamenala Deeba. Bylo to nářadí.

	Každá kytice byla svazkem kladiv, šroubováků, francouzských klíčů a vodováh, ze zářivého plastu nebo kovu, pečlivě upravených a svázaných stuhou.

	„Co to máte u všech všudy na sobě?“ zeptal se někdo. Zanna se otočila, když ji někdo zatahal za mikinu s kapucí. Muž byl vysoký a útlý a hlavu mu obklopovala zubatá aureola hustých ostrých vlasů. Měl na sobě bílý oblek posetý drobnými černými značkami.

	Byla to písmena. Šaty měl zhotovené z dokonale sešitých stránek knih.

	„Ne, tohle by nešlo,“ pokračoval. Mluvil překotně a škubal Zanně za oblečení příliš rychle na to, aby ho zastavila. „Je to moc jednotvárné, tím se přece nemůžeš bavit. Ty potřebuješ –“ zamával svým rukávem, „– tohle. Tu nejšpičkovější módu. Když ji budeš mít na sobě, budeš se bavit. Už nikdy se nemusíš potýkat s ubohostí nečitelných svršků. Teď si můžeš na rukávy vybírat svoje nejoblíbenější díla z beletrie i literatury faktu. Co takhle klasiku na kalhoty? Poezii na košili? Dějepisectví na ponožky? Písmo na kalhotky? Uč se při oblékání!“

	[image: Image]Vytáhl z kapsy krejčovský metr a začal brát Zanně míry. Trhl si za hlavu a Zanna s Deebou sebou škubly a sykly. To, co původně vypadalo jako vlasy, bylo jen ohromné množství špendlíků a jehel, které měl nějakým způsobem zapíchané do kůže hlavy, a teď jich hrst vytáhl.

	Nekrvácel ani se nezdálo, že mu role jehelníčku působí nějakou újmu. Několik špendlíků si zabodl zpátky do hlavy a každé bodnutí doprovodilo slabé pfft, jako by měl hlavu ze sametu. Energicky začal Zanně k tělu připichovat kousky papíru, přičemž si do deníčku poznamenával její rozměry.

	„Ale co kdyby pršelo, ptáš se? Tak potom si užívej, až tě tvůj oblek s něžným čvachtáním obejme a ty dostaneš příležitost získat úplně novou knihu. Není to úžasné?! Mám jich na výběr obrovské množství.“ Ukázal na svůj stánek napěchovaný svazky, z nichž jeho pomocníci vytrhávali stránky, které ihned sešívali. „Jaké žánry a typy literatury máš ráda?“

	„Prosím vás…“ vykoktala Zanna.

	„Přestaňte,“ ozvala se Deeba. „Nechte nás na pokoji.“

	„Ne, děkuji vám…“ řekla Zanna. „Já…“

	Dívky se otočily a utekly.

	„Hej!“ křičel za nimi muž. „Není vám nic?“ Ale ani nezpomalily.

	Prohnaly se kolem kuchařů pekoucích v píckách střešní tašky a rozbíjejících dláty cihly nad pánvemi, kde smažili bílky a žloutky, které z nich vypadávaly; kolem cukrářů se sklenicemi plnými kandovaného listí; kolem toho, co vypadalo jako hádka, u stánku s medem, jíž se účastnil medvěd v obleku a mračno včel ve tvaru člověka.

	Nakonec doběhly na malé prostranství v hloubi tržiště, na němž stála pumpa a sloup. S prudce bušícími srdci se zastavily.

	„Co teď uděláme?“ zeptala se Deeba.

	„To já nevím.“

	Vzhlédly k vykotlanému slunci. Deeba ještě jednou vyťukala číslo domů.

	„Haló, mami?“ zašeptala.

	Opět to zběsilé bzučení. Z maličké dírky v zadní části telefonu vyrazila hrstka vos. Deeba zavřeštěla a telefon upustila a vosy se rozletěly do všech stran.

	Telefon se rozbil. Ztěžka dosedla na úpatí sloupu.

	[image: Image]Zanna na ni nevěřícně hleděla a začínala vraštit tvář.

	„Budu v pohodě,“ řekla Deeba. „Prosím tě, ne. Já to zvládnu.“

	„Jak?“ ptala se Zanna. „Jak to chceš zvládnout?“

	Upřeně se na sebe dívaly. Zanna vytáhla z peněženky onu zvláštní jízdenku, která jí byla před několika týdny doručena. Zadívala se na ni, jako kdyby se v ní mohlo skrývat nějaké vodítko nebo snad rada. Ale byla to jenom jízdenka.
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	Špendlíky a jehly

	Deeba kamarádku objala. Ani jedna k sobě nechtěla přitahovat pozornost těch podivných trhovců. Několik minut zůstaly v tichosti sedět.

	„Ehm…“

	Obě dívky obezřele vzhlédly. Stál před nimi ten kluk, který zahnal smetčku. Upíral na ně pohled, v němž se zračil jak sarkasmus, tak obavy.

	„Jenom mě tak napadlo…“ začal pomalu. „Není to vaše?“

	Ukázal na zem, na prázdnou kartonovou krabičku od mléka. Zanna s Deebou na ni zíraly.

	Krabička se k nim dychtivě šinula, přičemž otevírala a zavírala roztržený otvor. Deeba i Zanna vyjekly a odtáhly nohy. Byl to jeden z odpadků, který je nedávno pronásledoval.

	„Už jsem se ji chystal odkopnout zpátky do toho bludiště,“ dodal na vysvětlenou. „Ale napadlo mě, jestli to třeba není váš domácí mazlíček.“

	„Ne,“ odpověděla Deeba ostražitě. „Ne, naše to není. My byly… já byla…“

	„Muselo nás to sledovat,“ dodala Zanna.

	„Jasně,“ přisvědčil hoch, vrazil si ruce do kapes a chviličku si hvízdal nějakou melodii. Díval se na ně se zmateným výrazem ve tváři. „No tak já…“ Zaváhal. „Můžu se vás akorát zeptat… jste v pořádku?“

	Posadil se vedle nich. „Jak se vlastně jmenujete? Já jsem Hemi. Rád vás poznávám a tak dál.“ Natáhl k nim ruku. Zanna a Deeba se na ni podezíravě zadívaly. Nakonec ji stiskly a představily se. „Tak co tady vy dvě vyvádíte?“ zeptal se. „Co se stalo?“

	„My nevíme, co se stalo,“ odpověděla Zanna.

	„My nevíme, kde jsme,“ přidala se Deeba. „Nevíme, co je támhleto zač…“ Ukázala na oblohu.

	„Nemáme ponětí, co se to děje,“ dokončila Zanna.

	„No…“ protáhl hoch. „Vy dvě toho nevíte strašnou spoustu, co? Ale já bych vám mohl pomoct. Můžu vám pro začátek říct, kde jste.“ Odmlčel se a dívky se dychtivě naklonily, aby ho dobře slyšely.

	„Tohle…“ zašeptal pomalu, „je… Un Lun Dun.“ Dívky čekaly, až jim jeho slova začnou dávat smysl, ale to se nestalo. Hemi se na ně zazubil. „Un Lun Dun!“ zopakoval.

	„Un,“ řekla Zanna. „Lun. Dun.“

	„Jo,“ přikývl. „Un Lun Dun.“

	A najednou se všechny tři zvuky poskládaly do jiného tvaru a Zanna jméno vyslovila znovu.

	„NeLondýn.“

	„NeLondýn?“ zeptala se Deeba.

	Hemi přikývl a o kousíček se přiblížil.

	„NeLondýn,“ řekl a natáhl k Zanně ruku.

	

	„Hej!“ ozval se znenadání ostrý hlas. Zanna, Deeba i hoch vyskočili. Krabička od mléka vypískla vzduch a odcupitala za Deebu. Stanul před nimi ten muž podobný jehelníčku, jemuž se teď na světle třpytily špendlíky. „Jak se opovažuješ!“ vykřikl módní návrhář zahalený v knihách. „Vypadni!“

	Hemi povyskočil, vydal jakýsi oplzlý zvuk a vyrazil, jako když do něho střelí; závratnou rychlostí se proplétal mezi nohama kolemjdoucích, vnořil se do davu a zmizel jim z očí.

	„Co jste to udělal?“ zvolala Zanna. „Vždyť nám pomáhal!“

	„Pomáhal?“ divil se muž. „Máte vůbec tušení, kdo to byl? Je to jeden z nich!“

	„Jeden z koho?“

	„Duch!“

	Deeba a Zanna na návrháře nevěřícně civěly.

	„Slyšely jste mě dobře,“ řekl. „Duch. Je z Přízrakova a… vetřel se k vám opravdu blízko? Viděl jsem ho, jak se vás snaží popadnout!“

	„No… moc jsme ho neslyšely, takže se k nám nahýbal…“ odpověděla Deeba.

	„Aha. Já to věděl. Ještě minutu a byl by se vás zmocnil! O tohle jim jde: zoufale se snaží získat těla. Zmocní se vás, jen co se na vás podívají. Plíživý malý bluďák.“

	„Chtěl mě posednout?“

	„Rozhodně. Nebo tebe.“ Kývl na Zannu. „Proč si myslíte, že s vámi mluvil?“

	„Ale… on tělo má,“ namítla Zanna. „Potřásli jsme si rukama.“

	Muž se zatvářil poněkud zmateně.

	„No, ano, technicky vzato tělo má, tenhleten. Jestli to chcete brát úplně přesně, je to poloduch. Ale tím jeho předstíráním, že je z masa a kostí stejně jako vy, se nedejte zmást. Ukradne vám tělo stejně jako zbytek jeho rodu.

	Ještě že jsem se vás vydal najít,“ dodal muž laskavě. „Předtím jste mě trochu znepokojily. Myslím, že dokážu pochopit, že někdo nechce mít užitek z té úžasné příležitosti získat tuhle novou formu ošacení, která vás doslova a do písmene obleče do vzdělání…“ Když si všiml jejich výrazů, s viditelným úsilím svoje brebentění přerušil. „Promiňte. Nic se neděje. Jde o to, že jste obě vypadaly tak vyděšeně. Chtěl jsem se podívat, jestli jste v pořádku.“

	Zanna upřela oči do davu.

	„Co je zač tohle místo?“ zeptala se.

	„Co tím myslíš?“ opáčil muž se špendlíkovými vlasy. „Dnes máme lotrek! Tohle je samozřejmě lotreční trh. Nechcete mi přece namluvit, že jste tady nikdy nebyly? Co to máš?“ Než ho Zanna stačila zastavit, natáhl ruku a vzal jí její jízdenku.

	„Vraťte mi to!“ vykřikla. Muž začal třeštit oči, poulil je na kartičku a zase na Zannu.

	„U psí nohy,“ vyjekl. „Není divu, že jste popletená. Vy vůbec nejste odsud. Vy jste Šuazy!“

	* * *

	Ve skupince okolojdoucích nakupujících někdo zalapal po dechu. Zanna a Deeba se podívaly na sebe a pak i na přihlížející lidi.

	[image: Image]Mezi ženami a muži navlečenými v těch nepřesvědčivých uniformách bylo vidět ještě podivnější osoby, jako třeba ženu, která vypadala, že je celá z kovu, a postavu, co měla na sobě jeden z těch staromódních potápěčských obleků, boty se závažím a velkou mosaznou helmu opatřenou tmavým sklem. Všichni upírali oči na Zannu.

	„U Nestablových bot,“ vydechl někdo s úctou. „Tomu nemůžu uvěřit. Šuazy.“

	„Víte,“ začala Zanna, „já moc netuším –“

	„Počkat!“ vykřikl muž se špendlíky na hlavě a rozhlédl se. „Musíme si dávat pozor. Musíme vás vzít na nějaké bezpečné místo. Pro jistotu.“ Někteří z přihlížejících přikyvovali a vrhali kolem sebe zvědavé pohledy. „Nemůžu věřit, že jste tady! A přivedla jste si… kamarádku.“ Zdvořile kývl na Deebu. „Ale na tohle všechno bude ještě čas. Teď vás odsud musíme dostat pryč.

	Hejne,“ pokračoval, „ty se běž podívat na jízdní řád. Víš, kam jedeme a proč.“ Potápěč ztěžka přikývl a odkráčel. „Já zatím Šuazy a její kamarádku připravím… pokud,“ dodal s náhlou nervózní zdvořilostí, „s tím bude souhlasit. A vy všichni ostatní…“ Podíval se na přítomné posluchače. „Nikomu ani muk. Pst! Tohle je naše příležitost!“ Přihlížející přikývli.

	„Budete-li mě laskavě následovat, připravíme se. Bude mi ctí vás odvézt.“ Zanna neodpověděla, ale on pokračoval: „Jste svolná? Je to vážně něco úžasného. Ještě jsme se nepředstavili: vy jste Šuazy, a jak říkám, je mi ctí.“ Poslední větu vyslovil tak rychle, že splynula do jediného slova: ajakříkámjemictí.

	„Já se jmenuji Obaday Fing. Jsem krejčí. Z Návrhářské dílny Obadaye Finga. Neslyšela jste o mně náhodou? Vím, že o těch knihách, co se dají nosit, nejspíš ne, ale co takhle… jedlý nákrčník? Taky ne? Nohavice pro dva lidi? Nic vám to neříká? To nic, to nic. Jsem vám k službám.“

	„Toto je Deeba,“ řekla Zanna. „A já jsem…“

	[image: Image]„Šuazy, přirozeně,“ doplnil ji krejčí. „Těší mě. A teď, kdybyste byla tak hodná, Šuazy… Nechci vás lekat, ale už jste se stala obětí pokusu o krádež těla a já budu mnohem radši, pokud se budete držet v mé blízkosti.“

	Za nimi se ozval klapot krabičky od mléka.

	„Běž pryč,“ nařídila jí Zanna a ukázala prstem. Krabička se o několik centimetrů stáhla. Z hrdla jí zahvízdal vzduch. Znělo to jako skučení.

	„Šuazy, prosím vás!“ napomenul ji Fing a pokynul jí.

	„To nic,“ řekla Deeba krabičce. Kývla, na Zannu. „Já se o to postarám. Můžeš jít s námi,“ otočila se k obalu. „Ale jestli se ještě jednou spolčíš se svými kámoši, je s tebou konec.“ Trhla hlavou v gestu pozvání a krabička od mléka, za ní začala poskakovat po dlažbě.

	

	Za zády se jim rozptylovaly poslední zbytky shromáždění. Několik lidí se dívalo, jak Zanna odchází. Tvářili se vzrušeně, tajnůstkářsky a nesmírně potěšeně.

	Jeden muž se ani nehnul. Byl podsaditý a svalnatý, vtěsnaný do montérek, na nichž nechyběly fleky od barvy. Deeba, se otočila a na okamžik se s ním střetla pohledem, potom se velice zamyšleně podívala zpátky na Zannu.

	Muž rychle zmizel v zástupu lidí.

	„Co je?“ zeptala se Zanna a zatahala Deebu za ruku, aby šla s ní.

	„Nic,“ odpověděla Deeba. „Jenom mám pocit, jako by nás někdo sledoval.“

	Sledoval tebe, pomyslela si a podívala se na kamarádku.
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	Ve stánku

	„Mělo mi dojít,“ říkal Obaday, „že nejste odsud, když jsem vás viděl mluvit s tím duchem. Poflakuje se tu, krade, dívá se po cizincích, ale zatím se nám vždycky dařilo zbavit se ho dřív, než provedl něco hrozného. Nechtějte se dostat do jeho telefonního seznamu!“

	„Cože?“

	„V Přízrakově,“ vysvětloval Obaday, „si vedou seznam všech mrtvých. Na obou stranách Divna!“

	„Nám telefony nefungují,“ řekla Deeba. „Pokazily se.“

	„Vy máte telefony? A k čemu vám v paměstě jsou? Cvičit hmyz je příliš složité. Pokud vím, tak v neLondýně jsou asi tři fungující telefony, každý z nich je u velice pečlivě spravovaného úlu a všechny v Hovoranech pana Mluvčího.

	Není divu, že jste zmatené. Kdy jste se sem dostaly? Dozvěděly jste se všechny důležité informace. Ne? Nikdo vám nic neřekl? Hmmm…“ Svraštil čelo. „Možná vám Proci plánují vysvětlit detaily později.“

	„Jací Proci?“ ptala se Deeba.

	„A jsme tady!“ zvolal Obaday Fing a ukázal na svůj stánek.

	* * *

	Obadayovi pomocníci vzhlédli od šití. Pár jich mělo v hlavě zapíchnutých několik jehel a špendlíků, mezi copy a koňskými ohony. V zadní části stánku seděla osoba píšící na obrovský arch papíru. V místě, kde měla mít hlavu, jí trůnila obrovská skleněná nádoba plná černého inkoustu, do něhož si namáčela pero.

	„Simon Atramenti,“ představil ji Obaday. Muž s kalamářem místo hlavy jim zamával špinavými prsty a vrátil se k psaní. „Pro zákazníky, kteří trvají na textu psaném na zakázku.“

	Stánek vypadal, jako by měl na hloubku jen dva metry, ale když Obaday vzadu odhrnul závěs, objevila se mnohem větší místnost podobná vnitřku stanu.

	Byla vyložená hedvábím. Stál v ní stůl a židle, skříňka a kamna a ze stropu visely houpací sítě. Všude se povalovaly naducané polštáře.

	„To je jenom moje malá pracovna, moje malá pracovna,“ mlel Obaday a oprašoval různé věci.

	„To je paráda,“ zvolala Zanna. „Člověka by vůbec nenapadlo, že tu je.“

	„Jak to, že je tu tolik prostoru?“ zeptala se Deeba.

	„Promiňte?“ podivil se Obaday. „No víte, sám jsem si ji ušil. Po všech těch hitech bych se musel stydět, kdybych se nenaučil ušít několik záhybů v prostoru.“ Tvářil se netrpělivě. Čekal.

	Nakonec se Zanna vzpamatovala: „No ano… je to přímo úchvatné.“ Obaday se spokojeně usmál.

	„Ne, to nic není,“ mával rukama. „Vy mě vážně přivádíte do rozpaků.“

	Zvedal věci a zase je pokládal, balil a rozbaloval tašku, a celou dobu mluvil v proudu podivných vět a nelogických odpovědí, které byly tak nepochopitelné, že ho dívky rychle přestaly poslouchat a jeho řeč vnímaly jen jako nějaké přátelské brebentění.

	„Musíme jít domů,“ řekla Zanna, aby přerušila Obadayovu tirádu.

	Obaday se zachmuřil, nikterak nevlídně.

	„Domů…? Ale vy tu musíte vykonat určité věci, Šuazy.“

	„Prosím vás, neříkejte mi tak. Jmenuju se Zanna. A my už vážně musíme odejít.“

	„Musíme se vrátit,“ přidala se Deeba. Malá krabička od mléka při zvuku jejího nešťastného hlasu zaskučela.

	„Když to říkáte… Ale obávám se, že nemám tušení, jak vás dostat zpátky do toho, čemu říkáte Lon Dýn.“

	Zanna a Deeba se na sebe dlouze podívaly. Když si Obaday všiml jejich výrazů, honem pokračoval: „Ale, ale, ale, nedělejte si starosti,“ vyhrkl. „Proroci už budou vědět co a jak. Musíme vás k nim dostat. Pomohou vám zpátky po tom… no, až uděláte, co je třeba.“

	„Proroci?“ zopakovala po něm Zanna. „Tak tedy pojďme.“

	„Ovšem – jenom čekáme na Hejna, který šel zjistit potřebné informace. Taková cesta přes neLondýn – víte, to není žádná legrace.“ Zmizel za zástěnou a přes její horní okraj začal po jednom vyhazovat své potištěné papírové svršky. „Moby Dick,“ říkal. „I když má drobné písmo, musím nosit příliš mnoho nátělníků.“ Vyšel ven, tentokrát v novém obleku stejného střihu, ale ozdobeném očividně většími písmeny. „Druhá strana hory.“ Usmál se a na okamžik ukázal manžetu. „O poznání kratší.“

	„Zanno,“ řekla Deeba s naléhavostí v hlase, „já chci jít domů.“

	„Pane Fingu, prosím vás,“ pronesla znovu Zanna. „Opravdu nám odsud musíte pomoct.“

	Obaday Fing se tvářil nešťastně.

	„Já jednoduše nevím jak,“ řekl nakonec. „Nevím, jak jste se sem dostaly. Nevím, kde bydlíte. Existuje spousta lidí, kteří na Lon Dýn vůbec nevěří. Je mi to vážně líto, Šuazy… Zanno. Jediné, co můžu udělat, je vzít tě za těmi, kdo ti budou umět pomoci. Co nejrychleji. Věř mi, já chci, abys… začala co možná nejdřív.“

	„Začala?“ zeptala se Zanna.

	„S čím?“ zeptala se Deeba.

	„Proroci už vám to vysvětlí,“ couvl Obaday.

	„Ne,“ vykřikla Zanna. „S čím začala?“

	„No,“ odpověděl Obaday kvapně, „se vším. Musíme tě odsud dostat. Existují lidé, kteří proti tobě pracují. Kteří pracují pro tvého nepřítele.“

	„Mého nepřítele?“ žasla Zanna. „Kdo je můj nepřítel?“

	

	Než stačil Obaday odpovědět, závěs se odtáhl a za ním stanul Hejn, onen člověk v potápěčském úboru, a naléhavě si klepal na zápěstí.

	„Teď?“ zeptal se Obaday. „Už? Dobrá, dobrá, už jdeme, mizíme.“ Popadl ještě několik věcí, přetáhl si tašku přes rameno a vyvedl všechny ven.

	„Kdo?“ zopakovala Zanna.

	„Co? Ach, věř mi, Šuazy, ono bude vážně lepší, aby ti tyhle věci vysvětlili ti, co je vědí nejlíp…“

	„Jaký nepřítel?“ Obě dívky upíraly na Obadaye oči a ten nakonec zakolísal a na okamžik znehybněl.

	„Smog,“ zašeptal. Potom si odkašlal a rychle pospíchal ulicí.


[image: Image]10

	Úhel pohledu

	„Jaký smog máte na mysli, Obadayi?“ zeptala se Zanna.

	Toto téma mu zjevně nebylo dvakrát příjemné. Zanně a Deebě jeho slova nedávala prakticky žádný smysl. „Šetři slova,“ řekl a „O tom bychom neměli mluvit,“ a „Dostala jsi ho už jednou, můžeš nám ho pomoci dostat podruhé.“ „Proroci…“ spustil znova a Deeba za něho větu dokončila.

	„Už nám to vysvětlí,“ kývla. „Dobře.“ Vyměnily si se Zannou podrážděné pohledy. Bylo zřejmé, že se od Obadaye ani od mlčenlivého Hejna nedozvědí nic užitečného.

	Míjeli lidi, kteří stáli před zdmi a náruživě si četli graffiti.

	„Dívají se, co je nového,“ vysvětloval Obaday.

	Většina přítomných vypadala lidsky (byť v nezvyklé paletě barev), nicméně nemalá část nikoliv. Deeba se Zannou viděly vypouklé oči a žábry a několik různých druhů ocasů. Zůstaly nevěřícně zírat, když kolem nich prošlo ostružinové mlází nasoukané do obleku, z jehož límce se drala změť bobulí, trnů a listí.

	Nejezdila tu žádná auta, ale byla tu spousta jiných dopravních prostředků. Patřily mezi ně vozíky tažené neskutečnými zvířaty, a řada byla poháněna pomocí pedálů. Nebyly tu však bicykly: cestující balancovali na trhavě se pohybujících chůdách nebo v předních částech dlouhých vozů podobných plechovým stonožkám. Jeden jezdec s brýlemi cestoval ve stroji připomínajícím houf devíti kol.

	„Z cesty!“ křičel jezdec. „Přijíždí necykl.“

	Procházeli kolem pouličních kaváren a otevřených místností plných staře a zvláštně vyhlížejícího vybavení.

	„Jsou tu spousty prázdných domů,“ poznamenala Zanna.

	„Několik jich je,“ potvrdil Obaday. „Většina ale prázdná není: jsou naprázdnělé. Je do nich volný přístup. Pro pocestné, kmeny a žebráky. Dočasné obyvatele. Teď jsme na Paracity Way. Tohle je Turpentine Road. Tohle zase Shatterjack Lane.“

	Pohybovali se příliš rychle, aby Zanna s Deebou dokázaly zachytit víc než jen několik prchavých dojmů.

	Ulice byly většinou z červených cihel, podobně jako typické řady londýnských domů, ale notně zanedbanější, protáhlejší a zašmodrchanější. Domy se k sobě nakláněly a jednotlivá patra se vršila ve složitých úhlech. Břidlicové střechy vyrážely všemi směry.

	Na některých místech, kde měl stát dům, bylo něco jiného.

	Například tu rostl tlustý nízký strom s otevřenými ložnicemi, koupelnami a visutými kuchyněmi na větvích. V každé místnosti byli dobře vidět lidé, jak si čistí zuby nebo se vykopávají z pokrývek. Obaday je vedl kolem pěsti velké jako dům, vytesané z kamene, s okny podobnými zaťatým kloubům; a potom kolem krunýře gigantické želvy s dveřmi v krčním otvoru a komínem vyčnívajícím ze skvrnitého hřbetu.

	Zanna s Deebou se zastavily, aby se zahleděly na budovu s podivně vypouklými zdmi, postavenou z nesourodé směsice černých, bílých a šedých cihel různých velikostí.

	„Panebože,“ vydechla Deeba. „To je haraburdí.“

	Celá jedna třípatrová budova byla postavena z vyhozených věcí pospojovaných maltou. Byly v ní ledničky, pár myček a stovky gramofonů, staromódní fotoaparáty, telefony a psací stroje a mezi nimi silné vrstvy betonu.

	[image: Image]V domě byla čtyři kulatá okna podobná oknům v boku lodi. Někdo uvnitř jedno okno prudce otevřel: byly to přední dveře praček zasazené do fasády.

	„Šuazy!“ zavolal Obaday. „Šuazy… Chci říct, Zanno. Na povl domy budeš mít čas civět později.“ Dívky šly dál za ním a je zase následovala krabička od mléka.

	„Za jak dlouho se tam dostaneme?“ zeptala se Zanna. „Je to nebezpečné?“ 

	„Je to nebezpečné? Hmm. No, definuj slovo ‚nebezpečný‘. Je nůž ‚nebezpečný‘? Je ruská ruleta ‚nebezpečná‘? Je arzén ‚nebezpečný‘?“ Zlehka ve vzduchu kmital prsty a vykresloval otazníky. „Záleží na tvém úhlu pohledu.“

	Obě dívky se na sebe polekaně podívaly.

	„Eh…“ hlesla Zanna.

	„Já myslím, že to na úhlu pohledu nezáleží,“ řekla Deeba. „Myslím, že je to všechno jednoznačně nebezpečné. Myslím, že žádné tyhle“ – vykreslila otazník – „nepotřebujete.“

	„Kdybychom plánovali dopředu, poslali několik zpráv,“ pokračoval Obaday, „a možná sehnali gnostechnika, který by prověřil hlášení cestovatelů na subnetu, zůstávali každou noc u přátel na bezpečných místech v těch čtvrtích, kam bychom se právě dostali… potom by to bylo dokonale bezpečné. No… poměrně bezpečné. Nabezpečnělé. A, ano, bylo by to ‚nebezpečné‘, kdybychom dopředu neuvažovali a vydali se špatnou odbočkou do Přízrakova nebo potkali nějaké drápopice nebo budovu s domovzteklinou, nebo, pánbůh s námi, kdybychom narazili na žirafy…“

	Zachvěl se, roztržitě natáhl ruku a konečky prstů se dotkl svých špendlíků a jehel. „Ale my stojíme. Dnes se tam dostaneme. Tohle je… no, ‚zvláštní příležitost‘ to tak úplně nevystihuje, co? Musíme vás dostat k Prorokům, za prvé co možná nejdříve, a za druhé co možná nejbezpečněji.“

	Zabočili do slepé uličky s cihlovými domy, domy na kůlech a větrným mlýnem vytvořeným z vrtulníku ležícího na boku. Hejn, ať už to byl kdokoliv, ukázal před sebe. Pokynul jim, aby se postavili pod stříšku s dobře známým symbolem.

	„A teď,“ pokrčil rameny Obaday, „nám nezbývá než počkat.“

	Zanna a Deeba se zastavily. Krabička od mléka vrazila Deebě do nohy a zapištěla.

	Zanna se zeptala: „My pojedeme autobusem?“
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	Veřejná doprava

	[image: Image]„Já vím!“ kývl Obaday. „Těžko tomu uvěřit. Ale ano. Myslím, že musíme.“

	Zanna a Deeba se na sebe podívaly. Nic neříkaly, ale informace si vyměňovaly sérií pohledů a nadzvednutých obočí. Co je tak světoborného na autobusu? Netuším…

	„Na zaplacení jízdného mám,“ podotkl ještě Obaday. „Nikdy nikoho neodmítnou, ale podle tradice platíte tolik, kolik můžete.“

	Na zastávce se k nim přidala starší žena v uniformě pobřežní stráže a mohutná postava v šatech, na kterou se Zanna s Deebou musely nutit neupírat vyjevené pohledy. Byla to humřice, kolébala se na dvou krátkých nohách a cvakala klepety.

	Obaday mrkl na hodinky, opřel se o stojan a začetl se do rukávu. Dívky pozorovaly oblohu. Nad střechami byl vidět kousíček sluneční obruče. Pod mraky se míhaly houfy špačků, holubů a vran o poznání organizovaněji, než toho byly kdy schopny v Londýně.

	„Podívej,“ ukázala Zanna. Poletovali mezi nimi i jiní ptáci, povědomí dívkám z obrázků, jako volavky a supi. A ve vzduchu byl přinejmenším jeden tvor, který jako pták vůbec nevypadal; něco, co příšerně zakrákalo a zmizelo.

	„Tak co,“ zašeptala Deeba a zaklepala na stojan autobusové zastávky. „Co si myslíš, že přijede?“

	„Netuším,“ odpověděla Zanna.

	„Stádo velbloudů?“ nadhodila Deeba.

	„Loď?“

	„Kočár jako v Šípkové Růžence?“

	„Saně?“

	Dívkám ztuhly úsměvy na rtech, když uslyšely dobře známé bafání blížícího se motoru. Zpoza rohu vyjel červený dvoupatrový autobus.

	„To je prostě…“ začala Deeba.

	„Je to autobus,“ konstatovala Zanna.

	Obaday Ping byl jako u vytržení. „Není to úchvatné?“ zeptal se.

	

	Autobus vypadal notně otlučeně. Na místě čísla linky měl zvláštní znak, který mohl být obrázkem role papíru nebo mohl představovat nějaký nahodilý symbol. Byl to staromódní routemaster toho druhu, který byl z londýnských ulic už stažen, s tyčí a otevřenou plošinou vzadu a vpředu s oddělenou kabinkou pro řidiče, v tomto případě ženu v zastaralé uniformě a tmavých brýlích.

	„Kormidelnice,“ řekl Obaday na vysvětlenou. „A s ní jeden z nelondýnských bojovníků. Ochránců dopravy, posvátných válečníků.“

	„Zdravíčko,“ pozdravil je muž, který vyskočil z vozu.

	„Průvodčí,“ zašeptal Obaday.

	

	Průvodčí měl na sobě starosvětskou uniformu londýnského dopravního podniku. Už mnohokrát byla roztržená a přešitá a byla sice vypraná, ale i propálená a čímsi pokapaná. Vpředu ji obepínala jakási plechová věc, do které průvodčí bubnoval prsty. Měl na sobě korálky, talismany a za opaskem měděný obušek.

	„Paní Cicimková,“ muž si posunul čepici a uklonil se oné postarší dámě. „Je mi vždycky potěšením. Opět na Zřetelnou? A vy, paní?“ Kývl na humřici. „Já na to přijdu… do ústí řeky? Víte, že musíte přestupovat? Prosím, nastupte si. A vy, pane…“ Obrátil se na Obadaye.

	„Tohle je… já musím… nemohu vám říci…“ koktal Obaday. „Je to velká pocta… skutečný… já nemůžu… jsem dojat! Jménem celého neLondýna –“

	„Ano, ano,“ přerušil ho muž v uniformě slovy, v nichž zaznívalo cosi na způsob zdvořilé nudy. „Jste velice laskavý. Mohu se vás zeptat, kam chcete jet?“

	„Jmenuji se Obaday Fing a toto je můj společník Hejn a toto je Deeba a toto –“ ukázal rukou na Zannu, „– je důvod naší cesty. Na vaší trase se dostaneme na Pons Absconditus, je to tak?“

	Začal šátrat v kapse a vytáhl hrst peněz. Byly mezi nimi franky, marky a staré anglické librové bankovky a jakási barevná měna, kterou Deeba se Zannou nepoznávaly. „Jedna z těchto mladých dam už lístek má.“

	Zanna ukázala jízdenku. „Tohle,“ vysvětloval Obaday, „je –“

	„Šuazy,“ zašeptal průvodčí. Popadl kartičku a prohlížel si ji.

	„Ten výraz znám,“ řekl Zanně s úsměvem. „Úžas, zmatek, vzrušení, děs… ohromení. Tak chutná prvních několik dní v neLondýně. Pozná to jenom ten, kdo se tím pořádně zalykal. Šuazy, je mi velkou ctí.“

	„Vy to znáte…?“ divila se Zanna.

	„Vy jste sem taky přišel?“ přidala se Deeba.

	„Odkud si myslíte, že mám tohle?“ optal se a ukázal na svou uniformu a krabici, která mu obepínala pas. „Odkud přesně jste?“

	„Z Kilburnu,“ odpověděla Zanna.

	„No vida. Já jsem původně z Tootingu. Joe Jones – těší mě. Panautoval jsem – tak se tomu říká, když křižujete dolů nebo nahoru nebo do strany, odtamtud sem – a dostal jsem se do neLondýna, páni, už víc než před deseti lety.“

	„Vážně?“ zvolala Zanna. „Díkybohu! Tak to nám kdeco budete moct vysvětlit.“

	„My nevíme, co se vlastně děje,“ poznamenala Deeba. „Potřebujeme se vrátit, já chci zpátky za mámou a tátou…“

	„Hej, Roso!“ vykřikl Jones a řidička se vyklonila z okna. „Víš, koho teď povezeme?“

	Rosa se podívala přes horní okraj brýlí.

	„Světlovlasá…“ říkal Jones. „Mladá dáma. Není odsud. Jelikož se situace v paměstě přiostřuje…“

	Rose se čím dál víc rozšiřovaly oči.

	„Neříkej mi, že je to Šuazy!“

	Zanna a Deeba se na sebe podívaly.

	„Panebože!“ pokračovala Rosa. „Slyšela jsem zvěsti ze staré domoviny, že se něco děje, šušká se to mezi řidiči… jedna řidička dokonce říkala, že zašla za Šuazy až do jakési kavárny! Ale já měla za to, že to jsou blázniviny… Ale nakonec se to stalo! Už je načase!“

	„To bych řekl!“ přitakal průvodčí. „A je na nás, abychom ji dopravili na Pons Absconditus.“

	„Tak ona za nás bude bojovat! Ona dá všechno do pořádku!“

	„Tak to prr,“ přerušila je Zanna. „O tom já nic nevím…“

	„Kde to vázne?“ křikla postarší dáma.

	„Už jedeme, paní Cicimková!“ Joe Jones se potichu obrátil na Obadaye a obě dívky. „Měli bychom si dávat pozor, kdo se o tom dozví. Jsou lidé… kteří by nám rádi zkřížili cestu. Pons je odsud několik zastávek. Pojedeme jako obvykle, aby si nikdo nevšiml, že se něco děje. Za několik hodin tě tam dovezeme. 

	Prosím.“ Jones zavřel Obadayovi dlaň, aniž si vzal peníze. „Vy doprovázíte Šuazy. A pamatujte si – ani muk. Pokud jde o ostatní, jste jen obyčejní žadatelé, kteří přišli položit otázku Prorokům. A co je tohle? To jede s vámi? Jmenuje se to nějak?“ Ukázal na krabičku od mléka, která váhala u plošiny autobusu.

	„Ano,“ řekla Deeba. „Jmenuje se… Tvaroháčka. Pojď, Tvaroháčko.“

	Zanna si založila ruce a zvedla obočí.

	Krabička za nimi spokojeně skočila dovnitř.

	„Tvaroháčka?“ zašeptala Zanna.

	„To neřeš,“ opáčila Deeba. „Ty si dál hraj na tu Šuazy, jo?“

	

	Ve spodním patře cestovalo několik dalších pasažérů: podivně oblečení muži a ženy a několik ještě podivnějších dalších tvorů. Jak měly v autobuse vždycky ve zvyku, Zanna s Deebou zamířily ke schodišti do patra. Průvodčí je zastavil.

	„Tentokrát ne. Chvilku si počkejte.“

	Zazvonil na zvonec a autobus vyrazil na cestu. Obaday a Hejn se posadili, ale Zanna a Deeba zůstaly stát vedle Jonese na plošině vzadu.

	„Příští zastávka Zřetelná,“ oznámil. „Jedeme přímo tam.“

	„Přímo asi ne,“ opravila ho Deeba. Ukázala předním sklem ven. „Chci říct, že nám v cestě stojí zeď.“ Ale nezdálo se, že by zpomalovali.

	„My do ní vrazíme,“ obávala se Zanna. Autobus se hnal přímo k cihlám. Deeba se Zannou sebou cukly a zavřely oči.

	„Pevně se držte, prosím,“ vykřikl Jones.

	Ozvalo se zasyčení, zatřepotání těžké látky a zadrnčení provazů. Zanna a Deeba oči znovu váhavě otevřely.

	Ze střechy autobusu se jako obrovský hřib vydula plachta. Nafoukla se jako obrovitý balon, připevněný provazy k horním oknům. Autobus se hnal nahoru a balon ve tvaru ragbyového míče se natáhl do větší délky než vozidlo pod ním.

	Za nimi se ozvala, rána, jako by něco udeřilo do zadní části autobusu, a šramocení, jako by se na plech škrábalo nějaké zvíře. Deeba a Zanna, se polekaně otočily, potom zalapaly po dechu, zakolébaly se a přidržely, když autobus s prudkým škubnutím začal stoupat.

	Zůstal viset na balonu, přeletěl zeď, nechal pod sebou spleť ulic a budov a vystupoval nad neLondýn.


12

	Doprovod

	[image: Image]„To je nádhera,“ vydechla Zanna.

	Dívky se držely tyče a vykláněly se nad střechy.

	„Páni,“ dodala Zanna. „Můj táta by se zbláznil, kdyby mě viděl, že dělám něco takového.“

	„Blé,“ vyhrkla Deeba. „Představ si.“ Zlomila se v pase a napodobila zvracení. „Stříklo by to úplně všude.“

	Průvodčí Jones stál na plošině s nimi a obě jakýmsi způsobem věděly, že kdyby náhodou uklouzly, pohotově by je zachytil.

	Autobus si to šinul nízko nad ulicemi. Tyčily se kolem něho věžáky. NeLondýňané k němu vzhlíželi a mávali mu.

	Prolétávali nad nízkými obytnými bloky, cihlovými a kamennými oblouky, nesourodými svahy střech. Vidět byly i podivnější věci: prádelníky z leštěného dřeva vysoké jako mrakodrapy, věže podobné roztékajícím se svíčkám, domy připomínající obrovské klobouky a pavouky. Deeba ukazovala na chrliče a holuby na některých domech, potom vyjekla: některé chrliče se pohybovaly.

	„Ty vaše oči,“ poznamenal Jones. „Máte je velké jako talíře.

	Vzpomínám si, jak jsem to já sám viděl poprvé.“

	Ukazoval jim důležité orientační body.

	„Támhleto je Přízrakov, jak se mihotají ty střechy. Tohle je tržiště. A támhlety věžáky bez oken? To je Zapadlé bludiště. A támhleten velký, tlustý jakoby komín? To je vchod do knihovny.“

	„Proč jste tady?“ zeptala se Zanna.

	„V Londýně bych tohle dělat nemohl, nemyslíte?“ Jones se jednou rukou držel tyče a vykláněl se nad město. „Vidíte to?“ Ukázal na budovu postavenou z psacích strojů a nefunkčních televizí.

	„Něco takového už jsme viděly,“ řekla Zanna. „Obaday tomu říkal… jak to bylo?“

	„Povl domy?“ nadhodila Deeba.

	„Povl techniky tu všude uvidíte spousty,“ vysvětloval Jones. „P-O-V-L. Poněkud obstarožní v Londýně. Něco vyhodíte a prohlásíte to za zastaralé. Viděly jste někdy na ulici starý počítač nebo rozbité rádio nebo vůbec cokoli? Pár dní tam leží a potom prostě zmizí.

	Někdy to odvezou popeláři, ale dost často ty věci končí tady, kde pro ně lidi najdou jiné použití. Prosáknou do neLondýna. A vy si všimnete třeba zbytku: například vysušené skvrny na stěně. Tou promokval povl. A tady vyroste na ulici jako houba.

	Ty peníze, co má váš přítel… Všechno to jsou zastaralé a cizí mince a bankovky, které Londýňané vyhazují. Před několika lety, kdy se Evropa zbavila starých peněz a vám všem zbyly spousty nepotřebných starých grošů a vinder, se jich sem dostalo tolik, že jsme jich měli příliš mnoho, a to vedlo ke strašlivé inflaci. Museli jsme hromadami peněz krmit prachožrouty… Tak vidíte. Takhle nějak se sem dolů dostávají věci.

	Mohly byste říct, že já jsem na tom byl trochu podobně,“ dodal zamyšleně. „Prý jsem zastaral. Když si najdete ten správný průlez, můžete se sem dostat. Nebylo těžké sem dostat sám sebe, problém byl procpat sem autobus.

	Doma v Londýně jsem v autobuse pracoval odjakživa. Za vašeho života už jste nejspíš platily řidiči, že? Nebo jste měly karty? Takhle to ale nebývalo. Většina autobusů v Londýně mívala řidiče a průvodčího.

	Já jsem vybíral peníze a rozdával jízdenky.“ Poplácal strojek, který měl na těle. „Bylo to rychlejší, protože řidič nemusel jednat s každým cestujícím. A bylo to bezpečnější. Byli jsme tam pořád dva. Ale pak se rozhodlo, že by se ušetřilo, kdyby se poloviny z nás zbavili. Tím se samozřejmě všechno zkomplikovalo. Ale lidi, co k těmto rozhodnutím došli, autobusy nikdy nejezdili, takže jim to bylo jedno.

	My jsme věděli, že to, co děláme, je důležité. Jen se nad tím slovem zamyslete. Průvodčí: člověk, který prodává lístky a dělá průvodce. Někteří z nás nebyli připravení, že přestanou dělat průvodce. My se staráme o cestující. Je to…“ Průvodčí Jones v náhlé plachosti sklopil zrak. „Někteří lidé tvrdí, že je to posvátná povinnost.“

	

	„NeLondýn… Víte, někdy to může být nebezpečné místo. Museli jsme být opravdu připravení být průvodčí.“ Poklepal si na zbraň u boku, ukázal do skříňky vedle sebe, na luk a šípy a cívky drátů. „Řidiči, kteří se dostali dolů, přísahali, že cestující přepraví z místa, kde jsou, na místo, kde chtějí být. A že je ochrání.“

	„Ochrání je před čím?“ zeptala se Zanna.

	„Občas se tu objeví vzdušní žravci,“ odpověděl Jones. „Vzducholihně, ačkoli ty většinou loví vysoko, kam se vydávají rybáři lovící v hlubinách oblohy. A jsou tu i další bytosti. Průvodčí na jiných trasách, když mají opravdu smůlu, jsou někdy napadeni žirafami.“

	Dívky se na sebe podívaly.

	„Jste už druhý člověk, který to o nich říká,“ podotkla Deeba.

	„Já jsem žirafy viděla,“ řekla Zanna.

	„Tak příšerné zas nejsou…“ utrousila Deeba.

	„Chacha!“ Při Jonesově smíchu vzhlédli všichni cestující. „Odvedly vážně skvělou práci; přesvědčily lidi, že ti bokatí uprchlíci v zoo jsou normální žirafy. Za chvíli mi budete tvrdit, že mají dlouhé krky, aby dosáhly na vysoko rostoucí listí! A samozřejmě nemají nic společného s máváním zakrvácenými kůžemi obětí jako s vlajkami.

	Tyhlety dezinformace jdou moc dobře spoustě dalších zvířat. V neLondýně například nenajdete žádné kočky, protože nejsou vůbec kouzelné a tajemné, ale naopak hloupé. Zjistíte však, že se sem dostávají prasata, psi, žáby, všechno možné. Tam a zpátky existuje čilý provoz. Oni vědí, kdy se něco děje. Doručují vzkazy.“

	„Zanno,“ vzpomněla si Deeba, „to dává smysl. Všechna ta zvířata věděla, že jsi to… co jsi…“

	„Šuazy,“ doplnila ji Zanna.

	„Ale kočky ne,“ pokračoval Jones. „Ty mají co dělat, aby vypadaly, že jsou nad věcí. Ale co. Vy už víte, jaké tady dole hrozí největší nebezpečí. A to nebezpečí roste. Už několik let.“

	„Smo –“ začala Zanna a Jones si na rty rychle přitiskl prst.

	„Ano,“ přisvědčil. „Proto tu jste.“

	„Ale co to má být?“ zeptala se. „Co to chce?“

	„O tom tady mluvit nemůžu,“ zašeptal Jones. „Radši někde, kde je bezpečno. Víte, co mám na mysli. Proroci vám to už vysvětlí.“

	„Příští zastávka,“ zařval. „Zřetelná.“

	

	Ve vzdálenosti pouhých několika metrů od oken minuli rozlehlou stavbu podobnou katedrále a z kanceláří na ně civěli lidé. Budova byla na několika místech provrtaná něčím, co vypadalo jako náhodné otvory, z nichž vyrážely železniční koleje. Řítily se z ní nejrůznějšími směry: vodorovně; vzhůru jako horská dráha; ve spirálách se snášely k zemi. Několik set metrů od obrovské budovy vtrhly do děr na ulici a dolů do tmy.

	„Stanice Zřetelná,“ zopakoval Jones. Z budovy vyrazil motorový vlak s tmavými okny, dostatečně blízko, aby se autobus vedle něj roztřásl. Chaoticky se vehnal do země.

	„Kam jede?“ zeptala se Zanna.

	„Projíždí Divno a míří do některého z dalších paměst,“ odpověděl Jones. „Jestli máte odvahu něco takového vyzkoušet, mohly byste nasednout na vlak z neLondýna do Paříma, Říže, No Yorku, Sans Franciska, Neberlína, Casanegry… Je to konečná.“

	[image: Image]Zůstali viset nad velkým seřadištěm po straně stanice, kde stálo dvacet nebo třicet dalších dvoupatrových autobusů, kolem nichž se motali cestující. Každé vozidlo mělo místo čísel odlišný znak – tváře, hmyz, květiny, nahodilé vzory. Na bocích, kde byly londýnské autobusy osázené reklamami, se jim skvěly malby, povídky vyvedené velkým písmem, obrázky šachovnic s rozehranými partiemi, hudební partitury.

	Ale to byly detaily. To, nad čím zůstával Zanně s Deebou rozum stát a nad čím se jim z úst linuly slabé užaslé povzdechy, byl způsob, jak se tyto autobusy pohybovaly.

	NeLondýn se vyznačoval obtížným terénem. Vinuly se v něm úzké spletité uličky, zvedaly se v něm náhlé strmé svahy, zely v něm hluboké jámy, táhly se jím úseky, kde se zdálo, jako by silnice byly vytvořeny z něčeho příliš měkkého na kola dopravních prostředků, na čem poskakovali chodci.

	Nelondýnské autobusy se těmto všemožným obtížím na trase musely přizpůsobit.

	Šinuly se na tankových pásech. Valily se na monstrózně nafouknutých gumových kolech. Klouzaly na vzduchových polštářích jako vznášedla. Na obloze se pohyboval další aerobus, tentokrát pod kulatým balonem. Z vozidel se vykláněli průvodčí naježení zbraněmi.

	Z houštiny vysokých protáhlých věží se k nádraží blížil další autobus. Přes střechy si razil cestu na čtyřech obrovských ještěrčích nohách, které mu vyčnívaly z podběhů kol. Řidič otáčel volantem a tahal za páky a nohy s přísavkami jemně obepínaly opěrné pilíře a rozvíraly se na svažujících se střechách, aniž za sebou zanechávaly jedinou stopu.

	„Stanice Zřetelná, konečná,“ zahlaholil Jones. „Kdo tady přestupuje?“

	Paní Cicimkovou a dva další pasažéry spustili dolů v koši. „Tohle je autobus s Klikyhákem a vy teď pojedete autobusem se znakem Rezavé hvězdy,“ řekl Jones jednomu z nich. „A vy, pane, se dívejte po znaku Strašlivé myši.“

	Když se autobus na místě zhoupl, Deeba vzhlédla a slabě a polekaně vyjekla.

	„Co je?“ ptala se hned Zanna.

	„Myslím, že jsem něco viděla,“ odpověděla Deeba a ukázala vzhůru. „Něco… jako kraba. Lezl po stropě.“

	„Hm…“ Zanna se rozhlédla. „Tak už je pryč. Tohle místo se divnými věcmi jenom hemží.“

	Koš se kýval mezi autobusem na chůdách a dalším na něčem, co vypadalo jako velikánské brusle. Všichni tři cestující vysedli. Na poslední chvíli přiběhl ke koši nějaký muž v tóze a zachytil se ho; rozloučil se se svým druhem, který odběhl, a nastoupil.

	Byl velký a těžký. Když vstoupil na plošinu, něco zasyčelo. Za Deebou se krčila, krabička od mléka a agresivně vydechovala.

	„Tvaroháčko,“ zamumlala Zanna. „Deebo, dávej na to svoje nechutné zvířátko pozor.“

	Nový cestující věnoval Tvaroháčce nevrlý pohled ze zarostlé tváře.

	„Vidíš to?“ hlesla Deeba.

	„Tomu chlápkovi se nelíbíme.“

	

	Tentokrát se vznesli mnohem výš, do poloviny vzdálenosti mezi střechami a onou podivně osvětlenou oblohou. NeLondýn se táhl až k obzoru. Nad domy a kolem nich se opatrně ploužilo několik autobusů se zvířecíma nohama. Světlo prázdného slunce se třpytilo na milionu povrchů. Byla to rozbitá a rozeklaná krajina. Pod koly jim hučela nízko plující oblaka, zakrývala různé části města a cílevědomě se pohybovala všemožnými směry.

	„Vidíte támhleto?“ Jones ukázal na něco, co vypadalo jako košile, zběsile se ženoucí vzduchem. „Když v Londýně uletí vyprané prádlo a zůstane ve vzduchu dostatečně dlouho, doletí až sem. Tady je volné. Nikdy nemusí slétnout na zem.“

	Proletěli kolem stupňovité pyramidy, minaretu ve tvaru vývrtky, budovy v podobě obrovitého U.

	„Kdyby tady tak byla moje máma,“ zašeptala Deeba. Ta představa ji tak zkrušila, že ani nedokázala vzhlédnout. „A táta. Nebo i brácha Hass.“

	„Já bych je tu chtěla taky,“ povzdechla si Zanna.

	„Vůbec se vám nedivím,“ poznamenal Jones mírně. Smutek a stesk, které obě dívky prostoupily, byly naprosto nečekané, ale nezdálo se, že by je přepadly jen tak zničehonic. Nosily si je v sobě už několik hodin, pod vším, co zažily, a teď, když se situace trochu uklidnila a pod nimi se rozprostřel překrásný pohled, je přepadly za zálohy.

	„Moje máma určitě zburcuje policii a kdovíkoho ještě,“ řekla Deeba.

	„S tím bych si, být vámi, hlavu nedělal,“ prohlásil Jones.

	„Co tím chcete říct?“ zeptala se Zanna.

	„To se těžko vysvětluje. Proroci vám to řeknou.“ Obě dívky roztrpčeně zavrtěly hlavami. „Já bych si jen… takové starosti zatím nedělal.“

	Deeba a Zanna mlčely. Tvaroháčka vycítila jejich rozpoložení a s frkáním se Deebě přišourala k noze. Ta krabičku zvedla ze země a pohladila ji, aniž věnovala pozornost kyselému zápachu, který se z ní linul.

	„Zatím?“ zopakovala Zanna. Průvodčí Jones se zatvářil vyhýbavě a začal si něco mručet o vzdušných proudech, křižování proti větru a směrech. „Řekl jste,“ naléhala dál Zanna, „že takové starosti byste si zatím nedělal?“

	„Víte,“ opáčil zdráhavě. „Londýňané si dokážou odvyknout přemýšlet o jistých věcech. Věcech, které se sem dostávají. Ale já bych si takové starosti zatím nedělal.“


13

	Setkání v autobusu

	[image: Image]Obaday a Hejn poznali, že je Zanna vyvedená z míry. Obaday se nabídl, že jí bude číst ze svého kabátu. „Ačkoli,“ dodal pochybovačně, když se zadíval na klopy, „musím přiznat, že tenhle příběh není úplně tou vytříbenou romancí, kterou jsem očekával…“ Když jeho nabídku odmítla, otevřel tašku a dal Zanně s Deebou něco, co vypadalo jako dvě střešní tašky a kus betonu. Dívky se na tyto věci nejistě zadívaly, ale obě měly příšerný hlad a z těchto prapodivných sendvičů se linula překvapivá – a překvapivě vábivá – vůně.

	Zkusily si kousnout. Tašky chutnaly jako křupavý chleba, beton jako smetanový sýr.

	Pod nimi se táhl Žetem, nelondýnský veletok, který protékal paměstem v neuvěřitelně rovné přímce. V různých směrech z něj vyráželo několik spirál, kudrlinek a přímek – přítoky a kanály. Přetínaly ho mosty; některé měly známé tvary, jiné nikoli, některé byly statické, jiné se hýbaly.

	„Koukni na támhleto!“ vykřikla Deeba. V dálce spatřila most v podobě dvou gigantických krokodýlích hlav, tisknoucích se k sobě čenichy.

	Deeba si začala broukat nějakou melodii a Zanna si odfrkla smíchy a přidala se k ní: byla to ústřední melodie ze seriálu EastEnders, který začínal vzdušným záběrem na Temži.

	„Pam pam pam pam pam, pá pam,“ zpívaly a shlížely na řeku. Cestující se na ně dívali, jako by se zbláznily.

	Autobus si zvědavě prohlíželo několik ptáků a inteligentně vyhlížejících oblaků. „Támhle pluje vyšryba,“ řekl Jones a dívky sebou trhly v hrůze z blížícího se pružného těla s ukrutnými zuby a nezpochybnitelnou žraločí ploutví. Tvor při plachtění vydával slabý vrčivý zvuk. Tam, kde jeho oceánští bratranci měli boční ploutve, jemu rostla vážčí křídla.

	Jones se vyklonil a několikrát třískl do stěny autobusu. „Na to zapomeň, ty popelnice!“ zařval a obrovitá ryba poplašeně vystřelila pryč.

	„A co je támhleto?“ užasla Zanna. Blížili se k závratně velkému kolu. Jeho dolní část se nořila do řeky a vrchol se v oblouku vypínal stovky metrů vysoko, skoro až k autobusu.

	„Nelondýnské Oko,“ odpověděl Jones. „Právě ono vnuklo lidem představu toho velikánského kola v Londýně. Viděl jsem pár fotek. Víte, nápady prosakují oběma směry. Jako oblečení – Londýňané kopírují spoustu nelondýnských módních trendů a z jakéhosi důvodu z nich podle všeho vždycky udělají uniformy. A to oko? Pokud sem nepřišel a na vlastní oči ho nespatřil nějaký panaut, potom odsud do jeho hlavy odplula nějaká vidina. Ale jaký smysl má udělat z něj pitomost, která pořád dokola otáčí lidi ve vzduchu? Nelondýnské Oko má svůj účel.“

	Ukázal prstem. To, co se zpočátku jevilo jako kabinky, byly lžíce poháněné tekoucí řekou. Nelondýnské Oko bylo vodní kolo.

	„Dynama, která jsou k němu připevněná, pohánějí spoustu věcí,“ vysvětloval Jones. Nad kolem se skvěl prstenec slunečního světla. Obě kola si byla navzájem ozvěnou.

	„Někteří lidé tvrdí,“ pokračoval Jones, „že z té části, která chybí uprostřed neslunce, se stalo londýnské slunce. To, co poskytuje světlo vašim dnům, bylo vytrženo z toho, co ho poskytuje těm našim.“

	Zanna natáhla ruku a zvedla palec. Otvor ve středu neslunce byl opravdu přibližně stejně velký jako slunce, která znala z běžného života.

	„Každé ráno vychází na jiném místě,“ podotkl Jones.

	Neslunce žhnulo. Poletovaly kolem něj zvláštní tvary, obyvatelé nelondýnského ovzduší. Po celém paměstě se zvedaly komíny, ale jen z málokterého se linul kouř. Ze vzdálenosti několika kilometrů se k nim přes oblohu začala blížit jakási temná silueta.

	„Pane průvodčí,“ ukázala Zanna na přilétající skvrnu, „co je to?“

	

	Jones vytáhl z kapsy dalekohled a dlouho se do něj díval.

	„To je hnusařka,“ zamručel. „Ale proč je tak vysoko? Měla by být dole a krmit se mrtvými budovami…“ Najednou dalekohled vyškubl do celé délky. „A-á,“ zvolal. „Potíže.“

	Silueta už byla dostatečně blízko, aby byla jasně vidět. Hnala se přímo k nim. Byla přinejmenším stejně velká jako autobus. Všichni cestující se mačkali u oken, kam je přitáhlo hučení, které způsobovala svým letem.

	Hnusařka byla moucha.

	

	„Normálně by se za námi nevydávala,“ řekl Jones. „Ale podívejte – vidíte ta nosítka?“

	Na obrovské hrudi stvůry se kolébala plošina plná postav. „Ti ji řídí,“ vysvětloval. „Jsou to vzdušní loupežníci. Zloději. Ale stejně tomu nerozumím. Útočí na osamělé balony, maximálně na lodě rybařící v hlubinách oblohy. Vědí přece, že autobusy mají ochranu. Proč by riskovali něco takového?“

	„Je načase dát se do práce.“ Sundal z háku v kabině luk. „Roso,“ zavolal. „Letecká akrobacie!“

	Hnusařka se střemhlav blížila. Loupežníci ji bičovali, bodali do ní ozubci a připravovali si zbraně. Obaday a Hejn na ně vyděšeně třeštili oči.

	Deeba si opět všimla pohybu nad svou hlavou. Dloubla loktem do Zanny. Viděly dvě pohybující se bytůstky, ale krabi to nebyli. Byly to ruce: vykoukly ze stropu, zakomíhaly prsty, vyklouzly z plechu – a potom zmizely.

	Někdo vstal. Deeba shlédla do tváře zarostlého muže. Jako jedinému mezi ostatními pasažéry mu přílet hnusařky nenaháněl strach. Muž Deebě pohled opětoval. Ta si otvorem v jeho tóze všimla povědomých barevných skvrn.

	Než stačila něco říct, muž vyskočil a popadl… Zannu.

	„Pomoc!“ vykřikla Zanna. „Deebo! Obadayi! Hejne! Jonesi!“

	Deeba bezmocně mířila prstem na muže i na strop.

	„On nás na tom trhu zaslechl!“ volala. „Musel utíkat na Zřetelnou. Čekal tam na nás. Dal jim echo.“ Ukázala na blížící se mouchu. „A někdo je nahoře, je tu –“

	„Mlč už!“ Muž chytil Zannu pod krkem. Ta se vzpírala, ale byl nad její síly. Držel ji před sebou jako štít.

	Vrhla se na něho Tvaroháčka, ale vousáč krabičku od mléka odkopl. Cestující se k sobě vyděšeně přitiskli. Muž sevřel Zannu ještě pevněji.

	„Nikdo ani hnout!“ zařval.
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	Útok odporného hmyzu

	Muž pevně držel Zannu. Cestující strnule seděli na sedadlech.

	„Nepřibližujte se,“ varoval je. „Mí kolegové tady budou každou chvíli. Nestojím o žádné potíže. Vezmeme ji s sebou a vás ostatní necháme jít. Víte, že hnusařku nepředhoníte, a určitě nechcete, aby se k nám přidali mí dru[image: Image]hové.“

	„Žoldáci z řad vzdušných loupežníků?“ zeptal se Jones a udělal krok k muži. „Ne, předpokládám, že ne.“

	„Nepřibližujte se!“ vykřikl muž a volnou rukou tasil meč. Deeba zavřeštěla.

	„Pro koho pracujete?“ zeptal se Jones. „Jaké s ní máte úmysly?“

	„Mlčte!“ okřikl ho muž a prudce Zannou smýkl.

	„Přestaňte s tím!“ přidala se Deeba. „Jenom ho dráždíte!“

	Vousáč dál držel Zannu pod krkem. Jones stál před ním, ruce mírně od těla, ale díval se na meč a držel se zkrátka. Obaday se krčil za Zanniným únoscem, hlavu skloněnou, příliš vyděšený, aby se pohnul. Hnusařka se stále blížila.

	Najednou se ozvalo heknutí a ze stropu něco spadlo. Tělo. Bledý chlapec. Kluk z tržiště. Byl úplně nahý. Objevil se odnikud a s plesknutím dopadl přímo před Zannu a vousáče. Muž vyjekl a uskočil – a zacouval zadkem přímo do ostnaté hlavy Obadaye Finga.

	Do pozadí se mu sice zaryly tupé konce jehel, ale i ty byly pořád dostatečně ostré. Kolohnát vyskočil a zaječel, pustil Zannu a ohnal se zbraní.

	Najednou se všichni pohnuli. Hoch prudce vydechl, natáhl ruku k Zanně, nezachytil ji však, přikrčil se a odskočil ostatním z očí. Deeba zavřeštěla, Jones popadl Zannu. Obaday zařval: „To jo zase ten kluk. Ten duch. Ten v tom má prsty taky!“ Uklouzl a udeřil se týlem o železné opěradlo sedadla, zaúpěl a zůstal nehybně ležet.

	Jones strhl Zannu za sebe.

	„Zanno!“ Deeba ji objala. Přikrčily se za průvodčím. Zannin únosce mával mečem.

	Ruce, které Deeba považovala za kraby, byly na podlaze mezi vousáčovýma nohama. A mezi nimi vykukovalo temeno Hemiho hlavy; upřel na dívky pohled, potom se najednou zanořil a zmizel jim z očí.

	„Co chcete udělat?“ křičel vousáč. „Mí přátelé jsou skoro tady.“ Hnusařku už bylo slyšet. „Dejte nám tu holku!“

	„Já jsem průvodčí,“ řekl Jones a přiblížil se k němu.

	„Varuju vás!“ zahřímal muž s mečem a napřáhl ho Jonesovi do cesty.

	„Já vedu cestující do bezpečí,“ namítal Jones. „Vedu důstojný život. A je ještě jedna věc, kterou se my všichni, kteří složíme přísahu, učíme vést.“ Zvedl ruku a pomaloučku, že protivník ani nereagoval, se ukazováčkem dotkl hrotu jeho meče.

	„Elektřinu,“ dodal Jones.

	Jen co se kůží dotkl kovu, ozvalo se hlasité zapraskání. Kovem se prohnal proud jisker a vklouzl vousáči do ruky.

	Ten sebou trhl a proud ho odmrštil. Omráčený a roztřesený dopadl na záda. Z falešného plnovousu se mu linul kouř.

	Jones si prohlížel prst; v místě, kde si ho propíchl, se objevila kapka krve. Podíval se Obadayovi na hlavu. „Bude v pořádku,“ řekl Hejnovi.

	„To byl Hemi!“ zvolala Zanna. „Viděly jsme ho na trhu.“

	„Byl na horní palubě,“ přidala se Deeba. „Koukal na nás přes strop…“

	[image: Image]„Musel naskočit, když jsme vyrazili na cestu,“ usoudil Jones. „Možná pomáhal jako hlídka tomuhle kouzelníkovi.“ Ukázal na stále se třesoucího útočníka. „Trochu se jim to nepovedlo, co?“ Z Obadayových papírových kapes vytáhl několik hrstí provázků a stuh. „Svažte ho!“ zavolal a několik cestujících ho uposlechlo.

	„Já nevím,“ poznamenala Deeba s jistou pochybností v hlase. „Mně tak nepřipadal…“

	Jones se rozhlédl. „Už je ale pryč, propadl podlahou. Mějte oči na stopkách, ano?“ Deeba se Zannou se horečnatě rozhlížely kolem dokola, ale po Hemim nebylo ani stopy. „To vyřídíme potom. Teď se musíme soustředit. Blíží se hnusařka. Zůstaňte na podlaze a pevně se držte. Roso! Ujíždíme!“

	Autobus zatočil, povyskočil a zrychlil. Cestující zaječeli. Jones si zahákl nohu kolem tyče, vyklonil se a nasadil šíp na tětivu.

	Hnusařka se blížila za mohutného rachocení křídel. Jones začal střílet. Jeho šípy narážely mouše do odporných obrovských očí a mizely v nich. Hmyzí zrůda vztekle bzučela, ale nezpomalovala. Muži a ženy, které vezla na hřbetě, si chystali pestrou kolekci zbraní. Ve tvářích se jim zračily krvelačné výrazy.

	Jeden z útočníků zakřičel: „Připravte se, že si k vám nastoupíme!“

	Jones vytáhl měděný obušek.

	„Vy ubozí muchaři!“ zařval. „Nechte můj autobus na pokoji!“ A skočil přímo na ně.

	* * *

	[image: Image]Zanna s Deebou vyjekly. Jones se prohnal vzduchem s křikem: „Un Lun Dun!“

	„Podívej!“ zvolala Zanna. Jones si elastickou šňůrou přivázal opasek k tyči. Šňůra se napjala a Jones se zachytil nosítek na hřbetě hnusařky.

	Vylekaní jezdci se na něho pokusili namířit zbraně. Jones vykopl, potom před nimi zatočil obuškem praskajícím elektřinou. Když se k němu loupežníci seběhli, pustil se jejich vozítka. Šňůra ho katapultovala, vzduchem zpátky do autobusu. Udělal salto a bezchybně přistál na plošině.

	„To bylo úžasné…“ hlesla Deeba.

	„To si nechte na potom,“ odpověděl a s dívkami v závěsu vyběhl do patra.

	„Co jste to zakřičel?“ zeptala se Zanna.

	„To byl válečný pokřik,“ řekl. „Nesmírně starý. Nelondýnské volání do boje.“

	Horní plošina byla napěchovaná čerpadly a stroji na výrobu plynu. V jednom rohu se tyčila hromada špinavého prádla. Jones namířil ze zadního okna ohromnou harpunu. Otáčel se podle toho, jak hnusařka měnila směr.

	Autobus sebou škubl, až se ocitli skoro tváří v tvář hnusařce. Jones vystřelil.

	Šipka se prohnala mouše přímo mezi gigantickýma, zářivýma očima. Hnusařka sebou trhla, zaškubala křídly a začala se řítit dolů.

	„Dostal jste ji!“ volala Zanna. Špinavé tělo mouchy se za letu otáčelo. Z řítící se mrtvoly vyskakovaly drobné postavičky, nad nimiž rozkvétaly padáky.

	„A už se nevracejte!“ zařval ještě Jones.

	„Pane průvodčí,“ obrátila se, na něho Deeba přiškrceným hlasem. „Podívejte.“

	Hluboko dole se táhl kus pustého terénu, posetý rozpadajícími se domy, jimiž se lačně krmil obrovitý hmyz. Nad své odporné sestry se vznesly dvě další hnusařky – jedna jasně modrá, druhá zářivě fialová – a zamířily k autobusu; na plošinách, které nesly na hřbetech, bylo opět vidět lidské postavy.
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	Improvizovaný výsadek

	„Takový je plán.“

	Autobus se otřásl a opsal ve vzduchu oblouk. „Rosa se oběma těm h[image: Image]nusařkám nevyhne. Musíme vás odsud dostat,“ řekl Jones Zanně.

	„A co cestující?“ zeptala se Zanna.

	„Tím se netrap,“ ujistil ji. „Postarám se, aby byli v pořádku. Ale čím déle nás budou ty stvůry pronásledovat, tím větší náskok budete na začátku mít.“

	Muž v tóze dostal roubík, pásku přes oči a byl spoután. „Odvezeme ho Prorokům,“ řekl Jones. „A tam se potkáme, ano?“

	„Vy nás necháte jít samotné?“ vyhrkla Zanna.

	Vyděšeně se na sebe s Deebou zadívaly.

	„To přece nemůžete!“ zvolala Deeba. „My vůbec nevíme, kam máme jít!“

	„My ani netušíme, kde jsme…“

	„My prostě nemůžeme…“

	„Já vím,“ přerušil je Jones vlídně. „Věřte mi, kdybych měl na vybranou, nedělal bych to. Nemáme moc času. Míří sem dvě bandy vzduchodravců a my je musíme odlákat z vaší trasy. Vědí, kam se pokoušíte dojít, ale my je můžeme oklamat, pokud jde o způsob, jak tam jdete.“

	„Prosím vás…“ začala Zanna.

	„Ty jsi Šuazy,“ opáčil a tím ji umlčel. „Ty to zvládneš.“

	„A co já?“ zeptala se Deeba. „Já nejsem.“

	„Ty se drž kamarádky,“ odpověděl jí Jones. „Spolu budete v bezpečí.“

	„Obadayi,“ zašeptala Zanna. Muži, který byl stále v bezvědomí, stiskla ruku. Ten zamumlal: „Kéž byste tak mohly jít…“

	„Můžete…?“ zeptal se Jones Hejna, který si sklíčeně sedl na podlahu a ukázal na svoje těžké potápěčské boty a gestem odpověděl: Jsem příliš pomalý.

	„To zvládnete, Šuazy,“ zopakoval Jones.

	

	Autobus se řítil střemhlav k zemi. Cestující křičeli. Hnusařky se pohybovaly jako řízené střely.

	„Máme jeden pokus,“ řekl Jones. „Ztratíme jenom několik vteřin. Vysadíme vás na okraji území střechoběžců, potom je odlákáme. Střechoběžecký lovecký revír se táhne skoro až k Pontu Absconditu.

	Řekněte jim, že jestli vám zajistí bezpečný průchod, vyslouží si vděk nelondýnských průvodčích. Teď se držte. Rosa provede svůj manévr.“

	NeLondýn se blížil tak rychle, že Zanna s Deebou viděly jen proud slévajících se barev. Aerobus se řítil dolů. Sklouzl pod úroveň střech a hnal se doprava doleva ulicemi. Dívky přikrčené na plošině občas letmo zahlédly užaslé pohledy neLondýňanů, viděly, jak jim při průletu autobusu odlétají z hlav klobouky. Rosa se s nimi vrhla pod tak nízký most, že se vrchol balonu odřel o oblouk.

	„Teď, Roso!“ zakřičel Jones.

	Autobus okamžitě zakličkoval a potom – tak náhle, že dívky v šoku vyletěly kupředu – zastavil.

	„Teď! Teď!“ sykl Jones a nahnal Zannu s Deebou na okraj plošiny. Deeba držela Tvaroháčku. Vyděšená krabička se jí pokoušela zavrtat do rukou. Autobus zůstal viset několik desítek centimetrů nad plochou střechy, nad úžlabím mezi hřebeny.

	„Skočte,“ popohnal je Jones. Dívky na okamžik zaváhaly, potom pomyslely na mouchy, které se jim hnaly v patách. Napřed vyskočila Zanna, potom Deeba.

	* * *

	Přistály na dně úžlabí a doskok jim vyrazil dech.

	Autobus se nad nimi ještě chvíli vznášel. „Jste v pořádku?“ sykl Jones, kterému přes rameno vyhlédl Hejn. Dívky přikývly. „Na most se dostanete tamtudy. Držte se ve výšce a najděte náčelnici Zžebříkovou. Řekněte jí, že jsem vás poslal. Ukažte jí propustku. Povězte jí, že to má u mě. Ať se vám nic nestane.“ Poslal jim vzdušný polibek a křikl na Rosu, aby vyrazila.

	Autobus se prudce vznesl do vzduchu, ale zároveň se zdálo, že z něj cosi bledého spadlo a vystřelilo pryč. Na obzoru se s hučením objevily obě hnusařky s loupežníky na hřbetě, a hned se začaly hnát za autobusem.

	„Co to bylo?“ zeptala se Zanna. „Všimla sis, že z něj něco… spadlo? Z toho autobusu?“

	„Já nevím,“ odpověděla Deeba.

	Obě dívky chladil vítr. Bzučení much zvolna odeznělo.

	Zanna s Deebou zůstaly sedět v chladu. Ticho se na ně snášelo jako deka. Chvěly se. Byly unavené a zaražené, a najednou i moc a moc osamělé.
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	V úzkých

	„Tak pojď,“ vyzvala kamarádku Zanna nakonec. „Nemůžeme tu jen tak sedět a litovat se.“

	„To já bych klidně mohla,“ odpověděla, Deeba, ale s Tvaroháčkou v ruce vsta[image: Image]la.

	„Sice si to zasloužíme,“ Zanna na to, „ale prostě nemůžeme.“

	Neslunce klesalo k obzoru a obloha temněla.

	„Musíme si najít nějaké útočiště,“ rozhodla Zanna.

	„A jídlo,“ dodala Deeba.

	Ztěžka se drápaly do svahu, vysoukaly se na hřeben a zůstaly koukat.

	Byly uprostřed vlnících se střech, břidlicové krajiny červených, šedých a rezavých odstínů. Zvedala se a klesala jako horská úbočí, strmá, mělká, hluboká, plochá, rozrytá brázdami, kde musely ubíhat ulice, neosvětlené uličky mezi domy. Šikmé plochy byly přerušovány střešními okny, nízkými komíny připomínajícími shluky hub, změťmi antén, drátěnými prsty mířícími do všech stran. Dlouho upíraly oči tam, kde si Zanna myslela, že viděla něco spadnout. Nad vlněním střešních tašek ale žádný další pohyb nepostřehly.

	„Co uděláme?“ zeptala se Deeba. „Jak se odsud někam dostaneme?“

	„To já nevím,“ odpověděla Zanna. „Zkusme tohle…“ Začala se sunout po hřebenu. Deeba na ni vytřeštila oči.

	„To si děláš srandu,“ vydechla. Povzdechla si, vložila Tvaroháčku do batohu a – pomalu – se vydala za kamarádkou.

	Potom se najednou zastavily, když se opodál ozvalo jakési příšerné mečení, na které se z dálky ozvala odpověď.

	„Co to bylo?“ zašeptala Deeba.

	„Jak to mám vědět?“ odpověděla Zanna také šeptem.

	„No, já nejsem šuazovaná. Ty víš všechno, Šuazy. Šua mi, co v tobě je.“

	„Mlč už,“ žádala Zanna.

	„Šu-šu Šua-šua,“ odsekla Deeba. Zanna se při této směšné odpovědi neubránila smíchu.

	Chytily se jednoho komína a čekaly, až se jim zpomalí bušící srdce. V dálce viděly, jak se k obloze tyčí nelondýnské věžáky a střechy připomínající podivné krunýře, zeleninu nebo psací stroje zkřížené s ledničkami. Ale do dálky se k nim táhla jen zlověstná návrší břidlice.

	Okolní vzduch temněl. Deeba se naklonila do komína. Tvaroháčka do ní smutně dloubala.

	„Panebože,“ posteskla si Deeba. Neovládla se a dodala: „Já chci být u mámy a táty. Jak se dostaneme dolů?“

	„Proč byste se, ve jménu Nestabla,“ ozval se jakýsi pronikavý hlas, „chtěly dostat dolů?“

	

	Zanna a Deeba se prudce otočily. Tvaroháčka zapištěla.

	Byly obklíčené. 

	Na římsách stáli muži a ženy. Měli na sobě drsně vyhlížející kožešiny a měkčené boty. 

	Pobíhali bezstarostně po cihlových římsách, dělali přemety jako gymnasti a elegantně přistávali na šikmých plochách. Jeden muž měl v popruzích na hrudi přivázané nemluvně. To si při skotačení po závratných úbočích střech spokojeně broukalo.

	„No, proč byste lezly dolů?“ ozval se tentýž hlas.

	[image: Image]Na střeše nad jejich hlavami stála vysoká, urostlá, majestátně vyhlížející žena. Nenuceně se procházela, došla k mezeře mezi domy, klidně ji přeskočila a přistála na špičkách. Chytila se antény a obtočila se kolem ní.

	„Hele, vy dvě larvičky, ocitly jste se na území střechoběžců. Tak můžu se vás zeptat, co přesně takové dvě klopýtalky dělají ve Střechoví? Protože my jsme radši, když se hosté dovolí, než se mezi nás vydají.“

	Zanna s Deebou polkly.

	„Hledáme náčelnici Zžebříkovou,“ odpověděla Zanna.

	„Neříkejte, vážně?“ podivila se žena a střechoběžci se rozesmáli. „A k čemu byste náčelnici chtěly?“

	„Vysadil nás tady průvodčí Jones,“ vysvětlovala Zanna,

	„Musel odjet,“ dodala Deeba. „Chtěl se zdržet, ale –“

	„Pronásledovaly nás hnusařky,“ skočila, jí do řeči Zanna. „Říkal, že nám náčelnice pomůže. Říkal, že to bude mít u něho.“ Střechoběžci zamrkali. Jejich arogancí pronikaly paprsky překvapení.

	„O jakou pomoc stojíte?“ zeptala se žena.

	„Chtějí mě tu zastavit nějací lidé,“ řekla Zanna váhavě. „Já nevím proč. Kvůli… tomuhle.“ A ukázala svoji jízdenku.

	

	„Šuazy!“ šeptal jeden střechoběžec druhému. „Šuazy! Šuazy!“

	„Ty jsi tady?“ zeptal se někdo. „Tak k tomu došlo!“ A: „Konečně!“ „Je s tebou Nestablo?“ „Přineslas řízení čistuchu?“

	„Nemám ponětí, co tyhle věci znamenají,“ řekla Zanna. „Jones mi slíbil, že mi všechno vysvětlí Proroci.“

	„Musíme odsud,“ ozvala se Deeba.

	„Pomůžete mi?“ zeptala se Zanna.

	„Ale ovšem,“ přitakala žena. „Nemůžu uvěřit, že tu seš. Konečně. Teď by si ten zatracený Es Em Ó Gé měl začít dávat bacha!“ Vyskočila a přistála přímo před nimi. „Jmenuju se Inessa Zžebříková. Tohle je Eva Nečestná; Alfred Vždyvýšek; Jonas Svahocup; Marlene Přeskočkomínová…“

	„Já jsem Zanna. Tohle je Deeba. Ráda vás poznávám.“

	„Proroci žijí na Pons něco,“ poznamenala Deeba.

	„Šuazy, je mi ctí ti pomoci,“ řekla náčelnice Zžebříková, aniž Deebě věnovala pozornost.

	„Musíme se dostat na ten most,“ prohlásila Zanna.

	„Pons Absconditus,“ odpověděla náčelnice. „Samozřejmě.“
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	Ve výškách

	[image: Image]„Fígl je v tom,“ objasnila Inessa Zžebříková, „nedívat se dolů.“

	„Já ani nechtěla,“ opáčila Zanna.

	Střechoběžci klopotně vedli obě dívky Střechovím. Přes mezery ulic házeli provazové žebříky, pomáhali jim přes ně a šeptali: „Dívejte se přímo před sebe.“ Jednou se opět nečekaně ozvalo to naříkavé mečení. Zanna i Deeba ztuhly.

	„To nic,“ chlácholila je Inessa. „To je jenom hopaskok.“

	„Co?“

	Po břidlicových taškách si to elegantně cupitala řada koz, rozhlížejících se svýma podivnýma očima.

	„Tak se takové skupince říká,“ vysvětlovala Inessa. „Hopaskok horských koz.“ Zvířata se dívala, jak se vzdalují. Deeba jim pohled opětovala a měla pocit, že zahlédla, jak se za nimi mihlo něco bledého a rychlého, ale v pohybu bylo pouze přežvykující stádo.

	„Nechápu, jak můžete žít dole, bez téhle svobody,“ divila se Inessa. „Uvězněné mezi zdmi. Já jsem ze třetí generace, co se drží ve výškách. Moje matka se země nikdy nedotkla, ani moje babička. Moje prababička se jednou dotknout musela. Byla to otázka života a smrti. Střecha stála v plamenech.“

	

	„Podívej,“ ukázala Zanna a obě dívky ustaly ve vyčerpávajícím lezení do svahu. Neslunce, zapadající za bizarní siluety neLondýna, se klenulo jako duha, zářilo jako světelný oblouk.

	Hejna ptáků se slétávala, kroužila a dělila podle jednotlivých druhů. Třepotavé skupinky holubů, špačků a kavek mířily k vysokým, útlým obdélníkovým věžím, jimiž bylo poseté celé paměsto. Průčelí budov rozdělovaly tisíce zásuvek a do každé z nich vlétl jeden pták. Maličké přihrádky se pak zase zavíraly. „Vždyť to jsou prádelníky!“ zvolala Deeba. „A ti ptáci v nich spí!“

	„Ovšem,“ přisvědčila Inessa. „Přece je tu nemůžete mít všude kolem; to by byl strašný chaos.“

	Na oblohu stoupal nelondýnský měsíc a Zanna s Deebou na něj užasle upíraly oči. Nebyl to ani kruh ani srpek. Naopak, šlo o dokonale symetrické vřeteno, nahoře a dole vybíhající do špičky, podobné štěrbině kočičího oka.

	„Na cestu nám bude svítit světlo runy,“ podotkla Inessa.

	Ve tmě se začínaly objevovat hvězdy. Nebyly nehybné jako hvězdy v Londýně: jako zářivý hmyz cupitaly do všech stran. Ozvalo se prskání, když se v ulicích dole rozzářily pouliční lampy a z mezer mezi střechami se vylinulo oranžové světlo.

	„Co to bylo?“ zeptala se Deeba. Ukázala přes okap do jedné z oněch úzkých neviditelných uliček.

	Nic neviděla. „Už mi vážně začíná harašit,“ zamumlala si. „Pořád mám pocit, že něco vidím.“

	Obě dívky následovaly své průvodce, vyšplhaly na vrchol a do nečekané záře. Potom se objevil i zdroj osvětlení. Byl jen několik ulic daleko, těsně za hranicemi Střechoví.

	„To je…“ zašeptala Deeba.

	„… krása,“ doplnila ji Zanna.

	Chvilku měly pocit, že sledují ohňostroj, ten nejúžasnější, největší, nejnádhernější ohňostroj, jaký kdy viděly. Ale nic se nehýbalo. Hleděly na obrovitánský strom ohňostrojových explozí, spojených dohromady a nehybných.

	Dráhy několika raket tvořily kmen. V různých výškách se rozbíhaly do stran, vykreslovaly světelné větve a stáčely se k zemi jako vrbové proutí. Barvy plnily raketové větve listím třpytivě rudých, modrých, zelených, stříbřitých, bílých a zlatých odstínů. Ve vzduchu jako ovoce nehnutě a tiše visela sršící kola a zášlehy římských svící, poupata prskavek.

	„Listopadový strom,“ řekla Inessa.

	

	„Teď se skví v plné nádheře,“ dodala. „Ještě před pár týdny byl trochu zpustlý, takřka na sklonku svého života. Ale noc Guye Fawkese je pro Listopadový strom jako jaro.“

	[image: Image]Ohňostroj pohasínal v okamžiku, kdy byl zažehnut. Každý listopad za noci ohňostrojů prosakovaly do neLondýna ty nejšpičkovější efekty z těch nejpůsobivějších londýnských představení, které zpovlovaly a rozkvetly jako Listopadový strom.

	V průběhu roku potom strom chřadl, zbavoval se své záře a barev, až čtvrtého listopadu z něj zůstala, prakticky jen kostra kouřových stop.

	Potom se cyklus začínal odvíjet znova. Omlazený strom zase prozařoval noc.

	Po Listopadovém stromě poskakovalo několik malých praskajících zvířátek. Veverky. Drápky se zachytávaly ztuhlé záře. Doutnala jim srst, ale nezdálo se, že by jim to nějak vadilo.

	„Sem se přestěhovaly ty nejodolnější ryšavé veverky,“ vysvětlovala Inessa. „Po tom, co přišly ty šedé. Jsou ohnivzdorné, ačkoli se tím nikomu nechlubí. Čas od času se sem dostane i šedá a pokusí se je pronásledovat. Moc daleko se ale nedostane.“ Gesty napodobila výbuch.

	„Škoda, že nemám mobil,“ zašeptala Deeba Zanně. „Chtěla bych si je vyfotit.“

	V nejvyšších zářivých větvích se něco mihlo. Většina ptáků už z oblohy odletěla, ale nad stromem zůstal jeden, který se k početným hejnům nepřipojil. Teď tu kroužil.

	„Ten pták má nějakou divnou hlavu,“ řekla Deeba.

	Nepatřičně se mu vydouvala lebka. V očích se mu odrážel třpyt Listopadového stromu.

	„Máš pravdu,“ přisvědčila Zanna. Ale pták prudce zakroužil, a než si ho stačily pořádně prohlédnout, vystřelil do posledního, ospalého hejna kachen a zmizel dívkám z očí.

	„Co to bylo?“ zeptala se Zanna, ale přerušil ji Inessin výkřik.

	„Pozor!“ Deeba a Zanna se otočily a zaječely.

	Zpoza komína se k nim neslyšně, přikrčený jako opice, přikradl Hemi, zahalený do něčeho, co připomínalo záclonu. Už byl těsně u nich. Natahoval ruku a prsty se dotýkal Zanniny kapsy.

	Vyskočil, když k němu vyrazili střechoběžci, a soustředěný výraz se mu ve tváři proměnil v grimasu úleku. Po čtyřech vyrazil přes střechy; Inessin klan se mu bleskurychle vydal v patách. Střechoběžci už ho doháněli, ale Hemi dospěl k okraji střechy, sebral síly a skočil. Látka se mu kolem těla roztřepotala jako pláštík. Sletěl do temné mezery mezi domy a zmizel.

	Když pronásledovatelé doběhli k okraji domu, začali se rozhlížet oběma směry do uličky a vrtěli hlavami.

	„Je pryč,“ zakřičel jeden.

	„Kdo to byl?“ zeptala se Inessa. Deeba a Zanna se jen třásly.

	„Duch,“ vysoukala, ze sebe Deeba.

	„To byl ten z autobusu,“ dodala, Zanna. „Pronásleduje nás.“
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	Nahoru a dolů

	[image: Image]„Pons Absconditus už není daleko,“ řekla Inessa. „Tedy chci říct, že je tady všude. Ale daleko není jedno poměrně stálé kotviště. Zavedeme vás tam a ten malý bluďák už nebude mít šanci se k vám přiblížit. Proroci vám pak už všechno vysvětlí. Ukážou vám knihu.“ Neslunce zapadlo a Zanna s Deebou se vyčerpaně ploužily přes střechy. Střechoběžci se pohybovali těsně kolem nich a ze všech stran je střežili.

	„Jakou knihu?“ zeptala se Zanna.

	„Já ji nikdy neviděla,“ odpověděla Inessa. „Vlastně ji viděl málokdo. Ale občas se k vám něco donese. Je veliká. Je starobylá. Je tlustá, svázaná v ďábletíně a vytištěná krakenií. Ale to ani zdaleka není tak důležité jako to, co je uvnitř.“

	„A to je?“ ptala se dál Zanna.

	„Celý neLondýn. Jeho dějiny, politická situace, zeměpis. Minulost… budoucnost.“ Podívala se na Zannu. „Proroctví související s tebou.“

	

	Zanna se tvářila zamyšleně. Obě dívky upíraly oči na nehybný ohňostroj Listopadového stromu.

	„Uvědomuješ si,“ pronesla Zanna, „že hladíš krabičku od mlíka?“

	„Ty prostě žárlíš,“ opáčila Deeba. Tvaroháčku držela v jedné ruce a druhou ji jemně laskala. „Protože to je tady jediná věc, která se víc zajímá o mě než o tebe.“

	„Žárlím,“ přitakala Zanna. „Teď jsi na to fakt kápla.“

	Byly unavené, měly hlad, stýskalo se jim po domově a vyděsilo je nečekané setkání s Hemim.

	„To bude dobré,“ zašeptala Zanna.

	„Ráda bych věděla, jak se daří Obadayovi, průvodčímu a všem ostatním,“ zatoužila, Deeba. „Doufám, že se těch much už zbavili.“

	„Jasně,“ Zanna na to. „Taky doufám.“ Deeba jí věnovala podezíravý pohled.

	„Tebe to vůbec nenapadlo,“ prohlásila. „Pořád přemýšlíš, co asi bude v té knize.“

	Zanna neodpověděla.

	

	Dál se ploužily slonovinovým přísvitem runy, obě sklíčené vyčerpáním. Po sáhodlouhém lezení si Deeba uvědomila, že se jí Tvaroháčka vrtí v prstech, čenichá, funí a bafá otvorem k lití.

	„Zanno,“ zašeptala.

	„Co je?“

	„Poslouchej. Tvaroháčka se chová divně. Něco se…“ Obě dívky zůstaly chvilku nehybně stát, zastavily střechoběžce, zmlkly.

	Zezadu se k nim neslo slabé pleskání.

	Blížilo se. Něco k nim přicházelo, bylo to jen o několik ulic dál, někde dole.

	„To je zase on!“ zašeptala Zanna.

	„Ale… na něho je to moc těžké…“ namítla Deeba. „A není jeden…“

	„Jsou to kroky.“ Obě dívky vyskočily, když mezi ně vklouzla Inessa, přitiskla se ke střeše a přiložila ucho k taškám. „Někdo ví, že tu jste. A jde sem.“

	

	„Musel to být zvěd,“ řekla Zanna. „Poslal ho za námi…“

	„A taky toho divného ptáka,“ připomněla jí Deeba.

	„Jonasi, Alfe,“ obrátila se Inessa na dva urostlé střechoběžce. Ti si přidřepli k Zanně a Deebě a nabídli jim svá záda. „Držte se,“ upozornila Inessa dívky.

	„To si snad děláte legraci,“ ohradila se Deeba.

	Inessa ukázala prstem.

	O několik ulic dál hopsaly nad okapy jakési tmavé siluety. Do světa střech vyskakovaly hlavy v podivných maskách.

	„Panebože!“ vykřikla Zanna. „Vždyť to jsou obři!“

	„Honem,“ zvolala Inessa. „Zbytek klanu je pozdrží, ale my musíme padat. Držte se.“

	

	Zanna s Deebou vnímaly kolébavé přískoky nosičů, přidušené hekání, když se hnali přes jíl a břidlici, dlouhé pauzy v běhu, když přeskakovali mezery mezi domy.

	„Pomoc,“ sípala Deeba s pevně zavřenýma, očima.

	Za zády slyšely třeskot rozbíjených tašek a svištění foukaček, jak střechoběžci ostřelovali vetřelce ze zálohy.

	„Kdo to je?“ zeptala se Zanna Jonase, zatímco se hnal po střechách.

	„Vědí, kdo… jsi…“ odpovídal Jonas mezi nádechy a výdechy. „Musí být… spolčení se Smogem.“

	„Nezastavujte se,“ pobízela je Inessa. „Už jsou tady nahoře.“

	Zanna, otevřela oči. Na pozadí oblohy se rýsovaly zvláštní postavy, neúnavně postupující přes moře střech.

	„Deebo,“ vydechla. „Jdou po mně.“

	„Nedá se nic dělat,“ ozvala se Inessa po krátké pauze se stopou zoufalství v hlase. „Budeme muset… sestoupit.“

	„Ne!“ vykřikli Jonas s Alfem.

	„Nemáme na vybranou!“ odpověděla jim Inessa. „To by je nikdy nenapadlo. Jedině tak se jich zbavíme.

	Tři generace,“ dodala smutně. „Ale… pro Šuazy cokoliv. Za mnou!“

	Doběhla k okraji střechy. Vyskočila, ve vzduchu udělala přemet a střemhlav se řítila na ulici dole…

	

	… a skoro okamžitě přistála. Napřímila se. Hlavu měla jen kousíček pod nimi.

	Jonas s Alfem seskočili ze střechy. Chodník začínal jen kousek pod okapem. Střechy se zvedaly prakticky přímo ze země.

	„Kde jsou domy?“ divila se Deeba.

	„Jaké domy?“ zeptala se Inessa.

	Deeba se Zannou stály v úzké uličce, osázené žárovkami pouličních světel, a užasle zíraly na svahy střech, které právě opustily.

	„Já nevěřím svým očím!“ žasla Deeba. „I kdybys ze střechy spadla, jenom si odřeš koleno.“

	„Vy jste si myslely, že tu jsou pod střechami domy?“ zeptala se Inessa. „Nejsme přece blázni! To, že chceme žít svobodně, neznamená, že budeme opomíjet bezpečnostní…“

	„Ti lidé, co po nás jdou, nejsou tedy žádní obři,“ uvědomila si Zanna.

	„Pokud jde o ně…“ začal Jonas.

	„Ano, teď na to není čas,“ přerušila ho Inessa. Mávla rukou a ona, střechoběžci, Zanna a Deeba se spustili na všechny čtyři a skutáleli se do stísněného prostoru pod střechou.

	

	Čekali, potom strnuli, když nad hlavami uslyšeli kroky.

	Na střeše nad nimi se pohybovali lovci. Vydávali zvuky, jako by přecházeli z jednoho rohu do druhého, šmejdili ve stínech. Nikdo nemluvil.

	Deeba držela ruku nad Tvaroháččiným otvorem, aby nevydávala žádné kvílivé zvuky.

	Na okamžik se jedna z oněch nespatřených postav ocitla přímo nad nimi, v takové blízkosti, že se Zanně vedle hlavy otřásl okap. Upřely na sebe s Deebou vytřeštěné oči. Nikdo ze střechoběžců, ani ony dvě, se neodvažoval dýchat.

	Nakonec, po dlouhém čekání, se slídiči přesunuli jinam. Zanně se ze rtů vydral rozechvělý povzdech. Inessa jim v tichosti pokynula, aby se odplížily.

	Po dlouhé době, která jim připadla jako několik hodin, dospěli na hranici Střechoví.

	

	Zanna s Deebou vyšly zpod střech. Před nimi se ulice svažovaly a zvedaly se skutečné zdi neLondýna, postavené z cihel, dřeva a všemožného harampádí zvaného povl.

	„Už to není daleko,“ řekla Inessa. Alf a Jonas opatrně našlapovali a vrčeli, jak strašně se jim na zemi nelíbí.

	Za jejich zády vyrůstaly střechy přímo z dlažby jako nějaké břidlicové stany. Zanna s Deebou stočily oči v sloup.
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	Těkající most

	Z nočních ulic neLondýna se zvedal oblouk Pontu Absconditu. Byl to visutý most s nosnými železnými oblouky podobnými dvěma hřbetním hřebenům. Měl se klenout nad řekou. Ale neklenul. Naopak, tyčil se z bočních uliček, odnikud konkrétně, stoupal nad střechy a klesal o několik ulic dál, opět dosti bezcílně.

	Ve velmi málo oknech svítilo velmi málo žárovek. Deeba se Zannou občas zahlédly, jak [image: Image]se nelondýnskými ulicemi prohnala čtyři světla, dvě bílá vpředu, dvě červená vzadu. Poprvé si myslely, že to jsou auta, ale nebylo to nic, jen zář podobná světlům. Vypadalo to, jako by v nepřítomnosti automobilů neLondýn sám zprostředkovával hezké osvětlení, aby ve svých nočních ulicích mohl zanechávat zářivé stopy.

	Reflektory kličkovaly kolem překážek, jimiž bylo poseto celé paměsto; některé napůl vyrůstaly z asfaltu, jiné ležely na zemi připravené k použití: staré pohovky, myčky nádobí, kontejnery plné skla, židle nořící se z Londýna, vyrůstající na zrezivělých nohách jako květiny na čtyřech stoncích.

	„Proč ten most postavili tady?“ zeptala se Deeba.

	„Nepostavili,“ odpověděla Inessa. „Toto je jenom místo, kde lidé vědí, že ho můžou najít. Je stejný jako každý jiný most; má spojovat jedno místo s jiným místem. K tomu mosty slouží.“

	Na ulicích nikdo nebyl. Z pouličních lamp se linulo tlumené, špinavé světlo. Pod mostem byla spousta popelnic. Válce z vlnitého plechu dosahovaly Zanně přibližně do pasu. Všechny byly pečlivě zakryté kulatými víky.

	„A teď se musíme dostat na most, abychom se setkali s Proroky,“ řekla Inessa.

	

	„Klesá támhle,“ ukázala Deeba. „Za těmi domy.“

	Ale za těmi domy stála mezi nimi a koncem mostu další řada domů. Zanna s Deebou s nechápavými výrazy zašly za další roh a najednou se zastavily.

	Most pořád klesal nedaleko – ale opět to bylo až za další řadou cihlových domů.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Zanna. „Jsme pořád stejně daleko.“

	Projít pod mostem nebylo nic obtížného. Zanna a Deeba se pod ním prošly hned několikrát, a Pons zůstával zdvořile nehybný. Když se na něj však pokusily vyjít, jeho konce zatvrzele zůstávaly o jednu nebo dvě ulice dál. Vydávaly se k němu pomalu, rychle, pokradmu, nepokrytě. Pons jim ale stále zůstával mimo dosah.

	Společně se střechoběžci zůstaly stát ve tmě pod mostem, mezi popelnicemi. Deeba hladila Tvaroháčku.

	„Je jako duha,“ poznamenala Zanna. „Na její konec taky nedojdeš. Jak máme teď pokračovat?“

	Něco se potichu zatřepotalo ve vzduchu. Strnuly, ale byl to jenom zmuchlaný papír, shozený z mostu. Dopadl mezi popelnice.

	„Uvažovala jsem, jak se brání příchodu nežádoucích osob,“ řekla Inessa. „Neuvědomila jsem si, že je ten most plachý.“

	„To je,“ souhlasila Deeba. „Zdá se, že nepotřebují žádnou ostrahu.“

	„No, já myslím, že ji mají,“ opáčila Inessa a ukázala před sebe.

	Jedna po druhé se kolem nich stavěly popelnice.

	Bylo jich sedm nebo osm. Ze všech kulatých plechových den vyrážely dvojice útlých nohou. Z boků vyrůstaly tenké šlacho[image: Image]vité paže. Poskakovala a nakláněla se jim víka. Posouvala se, aby mezi nimi a tělem popelnic zůstala malá škvíra. Uvnitř byla tma, a v té se objevovaly oči.

	Popelnice se začínaly přibližovat.

	

	Pohybovaly se s atletickou přesností. Střechoběžci obezřele kroužili, připraveni zaútočit. Ale popelnice v čele zvedla ruku a roztáhla překvapivě jemné prsty, jako by chtěla říct Počkejte. Poklepala si na bok víka a prsty sevřela ve zřetelném gestu naslouchání. Opět se ozval onen zvuk. Dupot bot.

	„Našli naši stopu!“ zvolala Inessa.

	Popelnice si přiložila prst do míst, kde by měla mít rty. Rychle zagestikulovala a ze stínů chvatně a tiše vyběhly dvě její společnice.

	Ve světle pouličních lamp si se slabým zasvištěním přitáhly ruce a nohy k tělu a tam, kde měly ještě před chvilkou končetiny, jim zůstaly jenom tmavé skvrny. V momentu se zamaskovaly; zase z nich byly jen dvě popelnice. Za okamžik jim údy opět vyrašily. Stály v karatistických pózách. Potom si otevřely víka, natáhly ruce do svých temných útrob a vytáhly zbraně.

	Jedna tasila meč a druhá dva nunčaky, které Zanna s Deebou poznaly z asijských akčních filmů. Obě popelnice vyrazily za zvukem pronásledovatelů a zmizely ve stínech.

	Vy, vůdkyně popelnic ukázala na Zannu s Deebou, potom ukázala přímo nad sebe, k mostu táhnoucímu se jim nad hlavami. Pokynula.

	„Chce, abysme tam šly,“ řekla Deeba.

	„Já bez střechoběžců nejdu,“ ohradila se Zanna. „To oni nás sem dovedli…“

	„To je v pořádku,“ přerušila ji Inessa. „Já s Proroky mluvit nechci, zatímco vy… na vás čekají. Běž tam, Šuazy. My se musíme vrátit do Střechoví. Tohle jsou strážkyně Proroků. Bezpečně nás odsud vyvedou. Nám se nic nestane a vám taky ne.“

	Zanna i Deeba všechny střechoběžce objaly.

	„Děkujeme vám,“ řekla Zanna.

	„Dávejte na sebe pozor,“ rozloučila se Inessa. „Šuazy… spoléháme na tebe. My všichni.“

	

	Popelnice se se Zannou a Deebou v patách kradla stejnými ulicemi, kterými právě prošly. Tentokrát se však konec mostu s každou zatáčkou přibližoval.

	„Jak jsi to dokázala?“ zeptala se Zanna. Popelnice ji gestem upozornila, aby byla zticha.

	Pons Absconditus se tyčil přímo před nimi. Po obou stranách se táhly zadní trakty domů bez dveří. NeLondýňané mohli vidět na most ze zadních oken, ale bez průvodce by se jim na něj nikdy nepodařilo vstoupit.

	Zvedal se jako hřbet mořského hada. Na jeho vrcholu se pohybovaly jakési postavy.

	Popelnicová eskorta doprovodila dívky až na mostovku.

	„Konečně,“ řekla Zanna. „Proroci.“

	„Můžeme se vydat domů,“ Deeba skoro zalapala po dechu.

	„A zjistit pravdu,“ dodala Zanna potichu.
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	Uvítání

	Na mostě stála úřadovna.

	Uprostřed vozovky s[image: Image]e nacházel shluk stolů a židlí, telefonů, podivně vyhlížejících počítačů, regálů s knihami a rostlin v květináčích. Dvacet nebo třicet mužů a žen pilně pracovalo. Většina na sobě měla ošuntělé obleky. Četli výkazy a přesouvali šanony. Příchodu Zanny, Deeby a popelnice si nikdo nevšiml.

	Dívky viděly do Střechoví; viděly vodní kolo; viděly siluetu Zřetelné stanice a za ní nelondýnský obzor.

	Nakonec osoby na mostě jedna po druhé vzhlédly. Jedné po druhé spadla čelist. Deeba se přisunula blíž k Zanně. Obě dívky zůstaly v tichosti stát a čekaly.

	„Ehm…“ odhodlala se Zanna nakonec. „Dobrý den. Prý byste nám mohli pomoct.“

	„Můžu vám… já pomoci?“ promluvil k nim jeden starý muž. Měl na sobě těžko popsatelný oblek a pyšnil se pozoruhodně dlouhým plnovousem. Hovořil váhavě a v jeho hlase zazníval nesouhlas, překvapení… a byť se to snažil skrývat, i vzrušení. „Mohu se vás zeptat, jak se vám sem podařilo dostat? Kdo přesně jste?“

	„Já se jmenuju Zanna. Tohle je Deeba. Vy jste…“

	„Já jsem Malten od Proroků. Ale… ale kdo opravdu jste?“ Mluvil ještě zajíkavěji a rychleji. „Odkud jste?“

	„Já jsem Zanna, jak jsem řekla. Jsem z Londýna. Myslím, že víte, kdo jsem.“ Promluvila s nečekanou autoritou, která Deebu přiměla, aby se na ni nevěřícně zadívala. „Ukážu vám to.“

	Všichni Proroci zalapali po dechu, když vsunula ruku do kapsy –

	– a zaváhala, zašátrala, zkusila lovit v jiné kapse a ještě jiné, stále horečnatěji.

	„Deebo,“ zašeptala. „Je pryč! Ta jízdenka… je pryč!“

	

	„Co tím myslíš?“

	„Je fuč. Měla jsem ji v zadní kapse a teď tam není.“ Proroci a popelnice na ni zmateně hleděli.

	„To ten… ten duch!“ zvolala Deeba. „Musel ti ji vzít! Na těch střechách… Omluvte nás,“ obrátila se už hlasitěji na starce. „Jde o to… moje kamarádka měla něco, co tak nějak vysvětlovalo, co je zač, a my jsme se sem pomocí toho dostaly, a teď nám to někdo ukrad a my…“

	Při pohledu na tváře Proroků jí hlas uvízl v hrdle.

	„Já věděl, že to není možné,“ zamumlal jeden muž.

	„Vzpomeňte si,“ podotkla jiná žena, „nepřítel vyzkouší všechno.“ Upřela na Zannu nevraživý pohled.

	„Kdo ve skutečnosti jste?“ zeptal se třetí Prorok.

	„Měla, jsem kartičku,“ vydechla Zanna zdrceně. Znovu si prošátrala kapsy. „Ukázala bych vám ji…“ Společně s Deebou začaly couvat.

	„Počkejte.“ Opět se ozval stařec. „Musíme se ujistit. Pulpito! Dones ji!“

	Mezi stoly k nim klusala žena. V náručí držela obrovskou flekatou knihu.

	„Je to ta dívka?“ zašeptal stařec.

	„Já nevím,“ odpověděla žena. „Podržte…“

	„Moment, moment.“

	Zanna s Deebou sebou trhly. Hlas, který právě promluvil, byl mečivý a přehnaně sebevědomý. Převaloval a žmoulal zvuky. Zdálo se, jako by odnikud nevycházel. „Podívejte se na stránku tři sta šedesát pět,“ pokračoval. Žena nalistovala patřičnou stránku.

	[image: Image]„Kdo je to?“ otázala se Deeba. Spolu se Zannou se začaly rozhlížet.

	„Na svůj věk vysoká, světlé vlasy,“ pokračoval hlas. „Podívám se pořádně… Poměrně slušná aura, huhňatá u spektridů. Rezonuje v nejméně pěti nebo šesti dimenznostech… Podívejme se na historii. Strana dvacet čtyři, prosím.“

	„Deebo,“ zašeptala Zanna.

	„Já vím.“

	Hlas vycházel z knihy.

	„Panebože,“ pravil najednou přidušeně. „Tak to mě podržte a nepouštějte. Je to ona. Vážně.“

	Žena knihu prudce zaklapla. Ochabla jí ústa.

	„Je to ona,“ vydechla.

	„Vážně,“ přisvědčila kniha. „Je to Šuazy. Našli jsme ji.“

	

	„Vy jste ji našli?“ ohradila se Deeba. „To bych tedy neřekla. Spíš ona našla vás. A nebyla to vůbec žádná hračka.“

	„Cože…?“ ozval se opět stařec. „Pulpito, kdo to má být? Proč je tady?“

	„To já nevím, Maltene…“ odpověděla žena.

	„To je v pořádku,“ přerušil je hlas bez těla. „Je tady. Strana sedmdesát sedm. ‚Šuazin příchod‘. Vyhledejte ji v rejstříku: ‚Šuazy, její společníci‘… No prostě něco takového.“

	Žena listovala stránkami a potichu četla.

	„Je to tak,“ řekla. „Odpovídá popisu. Takhle… to má probíhat.“ Ona a muž hleděli na Zannu jako u vytržení.

	„Poslouchejte, všichni!“ vykřikl stařec. „Prosím pozor! Chci vám něco ohlásit! Všichni víte, k čemu tu dochází. Všichni víte o nebezpečí, kterému čelíme. Jsem si jistý, že řada z vás propadá zoufalství. Že to, co bylo přislíbeno, nikdy nepřijde. Na tom není nic ostudného: je to pochopitelné. Ale už nezoufejte.

	Šuazy je mezi námi! Přišla!“

	Proroci jeden po druhém povstávali od svých stolů a aplaudovali. Začínalo vycházet neslunce. Zpříma ozářilo Zanninu tvář a na chvilku ji oslepilo. Sice neviděla tleskající Proroky, ale slyšela, jak ji s pokřikem vítají.
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	Netypické pracovní místo

	„Já myslela, že to nemůže být pravda!“ zvolala žena jménem Pulpita. „Dos[image: Image]tali jsme šifrovanou zprávu od průvodčího, kterou dopravilo několik kurýrů. Sdělil nám, že přicházíš!“

	„Jones?!“ vyhrkla Deeba. „Je v pořádku?“

	„Cože?“ zeptal se stařec a sklouzl pohledem ze Zanny a překvapeně se zadíval na Deebu. „Ano. Já nevím. Měl by být. Říkal, že se ukrývá jižně od řeky. Ale důležité je, že nám pověděl o vašem příchodu. Měli jsme za to, že je to nesmysl. Ale…

	To je neuvěřitelné. Setkaly jste se s našimi strážemi.“ Ukázal na jejich mlčenlivou válcovitou průvodkyni. „Tajnými bojovnicemi: pop-ninjami. Ještě že jsme jim ten vzkaz předali. Mysleli jsme, že se ten průvodčí spletl, ale stejně jsme jim komuniké shodili, co kdyby náhodou. Ale museli jsme si být jistí, pro případ, že by došlo k přehmatu a přivedly sem nějakého podvodníka. Vlastně jsme jim měli nařídit, aby vás nechaly být. Jorkinsi!“ vykřikl. „Vzkaz pro pop-ninji. ‚Šuazy bezpečně přijata. Tisíceré díky. S pozdravem, atakdále atakdále.‘“

	Po těch slovech jeden vychrtlý mladík přikývl a pustil se do rychlého psaní.

	Potom z psacího stroje vyškubl list papíru, zmačkal ho a hodil přes okraj mostu.

	„Úžasné stráže,“ prohlásil Malten. Zamyšleně si hladil dlouhý plnovous. „Je to starý, prastarý řád. Nechte v těch popelnicích dostatečně dlouho a za správných podmínek marinovat správnou směsici chemikálií, přidejte určitý tajný výcvik a – voilà.“

	„Jsou vám všechny oddané?“ zeptala se Deeba. „Nedezertují některé a netropí neplechu?“

	„Ty jsi mi pěkně upovídaná mladá dáma, co?“ odpověděl. „Napadají tě všemožné zajímavé otázky.“

	Zanna s Deebou seděly s Maltenem a Pulpitou kousek od kancelářského prostoru. Pop-ninja stála opodál a zpod víka si neustále prohlížela okolí. Tvaroháčka si hrála pod stolem.

	„Někdo nás pronásledoval,“ řekla Zanna. „Co když se dostanou za pop-ninji?“

	„Nemějte obavy,“ odpověděla Pulpita. „Most je jen zřídkakdy zrovna, tam, kde ho chcete mít. Jenom tehdy, když už na něm opravdu stojíte. A jenom Proroci a naši hosté vědí, jak se na něj dostal. Všechno je to otázka zapamatování si, co most dělá – dopravuje odněkud někam.“

	„Poslyšte,“ začala Zanna. „Jsem úplně vyřízená a hladová. Nemám tušení, co se to tu děje. My obě nemáme tušení, co se vlastně děje.“

	„Chceme se jenom dostat domů,“ přidala se Deeba. „Vůbec jsme tu nechtěly být.“

	„Nevím, o co vám všem jde,“ pokračovala Zanna. „Nevím, proč některé lidi tak těší, že se se mnou setkávají. A nevím, proč to někoho netěší.“

	„Každý nám vykládal, že Proroci všechno vysvětlí, bla-bla-bla,“ dodala Deeba. „A že nám řeknete, jak se dostat domů.“

	„Tak teď nás tu máte a řekněte nám to.“

	„Jdou po nás mouchy a cvoci,“ upřesnila Deeba.

	„Lidi se mě ptají, jestli mám řízení čist – něco,“ řekla Zanna. „Já nemám ponětí, o čem to vůbec mluví. Kdo to po mně jde? A co je zač ten Smog? Proč na mě má zálusk?“

	„Ovšem, ovšem,“ přitakával Malten. „Nedokážu si představit, jak zmatená musíš být, Šuazy. A pomůžeme ti zpátky domů. Ale napřed můžeš něco udělat. Pokoušeli jsme se s tebou navázat kontakt, dokonce několik let. Přicházely k nám všemožné zvěsti, kde bys tak mohla být. Od mraků a zvířat a pár informovaných panautů. A taky z té knihy.“

	„To je pravda,“ ozval se z knihy samolibý hlas.

	„Nikdy není snadné tyhle věci správně vyložit. Ale na základě pečlivého čtení – kterému se věnovaly celé generace! – jsme se dozvěděli spoustu věcí.“

	„Spoustu, spoustu věcí,“ pokračoval hlas.

	„Mlč,“ okřikla ho Pulpita a věnovala Zanně omluvný pohled.

	„Snažili jsme se ti cestu usnadnit. Poslali jsme ti Propustku. Škoda, že ji někdo ukradl. Věř mi, že poslat ji přes Divno nás stálo… nemalé úsilí.“

	V dálce se otevíraly obrovské nelondýnské prádelníky a do úsvitu se vydávala celá hejna ptáků.

	

	„Šuazy,“ navázal Malten. „V neLondýně zuří válka. Čelíme útokům. A už celá staletí je psáno, že ty – ty – nás přijdeš zachránit.“

	„Já?“ zeptala se Zanna.

	„Ona?“ zeptala se Deeba.

	„Vždyť já jsem jenom, já jsem… obyčejná holka,“ řekla Zanna.

	„Ty jsi Šuazy,“ opáčil Malten. „Jsi naše naděje. Proti Smogovi.

	A co je Smog? Přesně to, co slyšíš – hustá mlha plná kouře. A proč po tobě jde? Protože strašně nerad prohrává.“

	„Proč si myslí, že se mnou prohraje?“ ptala se Zanna.

	„On si nemyslí, že prohraje,“ odpověděla Pulpita. „On ví, že už prohrál.“
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	Lekce dějepisu

	„Ne s tebou osobně,“ vysvětloval Malten. „Ale s vámi, Londýňany. I když jste to nevěděli.“

	„Dovol, aby[image: Image]ch tě seznámila s historickým pozadím,“ ozvala se kniha vznešeně. „Strana padesát sedm.“ Pulpita nalistovala zmíněnou stranu. Kniha si odkašlala – i navzdory tomu, že neměla hrdlo.

	„Paměsta existují přinejmenším stojně dlouho jako města,“ pravila. „Jedno si vysnívá druhé.

	Jsou způsoby, jak se mezi městy a paměsty pohybovat, a někteří lidé to dělají, ačkoli pravdu zná málokdo. Takhle se objevují ti nejaktivnější londýnští odvrženci a Londýn výměnou přejímá některé z našich nápadů – oblečení, to vodní kolo, subnet.

	Většina těchto výměn přináší užitek, nebo aspoň neškodí. Zdůrazňuji většina.“

	Malten a Pulpita upírali na Zannu soustředěné pohledy.

	„Za časů vaší staré královny,“ odříkávala kniha, „se Londýn naplnil továrnami a ty všechny měly komíny. V domech se spalovalo uhlí. A továrny spalovaly všechno a vypouštěly kouř složený z chemikálií a jedů. A vlastními exhalacemi přispívala i krematoria, železnice a elektrárny.“

	„Vlastními čím?“ zeptala se Zanna.

	„Špínou,“ objasnila Pulpita.

	„Tohle všechno přidej k husté mlze a dostaneš kouřovou míchanici,“ pokračovala kniha. „Tak neproniknutelnou, že se jí říkalo hrachová polévka. Byla žlutohnědá a ležela na městě jako páchnoucí pes. Vnikala lidem do plic. Dokázala je i zabíjet. Tohle je tedy smog.“

	„Tedy spíš,“ opravil ji Malten, „tohle smog býval. Ale pak k něčemu došlo.“

	„Jak jsem se právě chystala vysvětlit,“ opáčila kniha nedůtklivě. „Jak jsem právě říkala. Zpočátku to bylo jen špinavé mračno. Odporné, ale bezduché jako pařez. Ale potom se něco stalo.

	Mísilo se v něm tolik chemikálií, že spolu zreagovaly. Plyny a tekuté výpary a cihlový prach a kostní prach a kyseliny a zásady, propalované blesky, zahřívané a ochlazované, drážděné elektrickými dráty a rozdmýchávané větrem zreagovaly a vytvořily obrovitý rozptýlený oblačný mozek.

	Smog začal myslet.

	A tehdy se stal Smogem.“

	

	Pulpita se zachvěla a při této představě zavrtěla hlavou. „Není divu, že nebyl… hodný,“ řekla. „Jeho myšlenky jsou sraženinou jedů a věcí, které jsme spálili, abychom se jich zbavili.“

	„Nikdy neměl být naším přítelem,“ podotkl Malten.

	„A s tím, jak k obloze stoupal další a další kouř,“ vyprávěla kniha, „byl Smog stále větší, silnější a chytřejší. Ale ne laskavější. Chtěl se rozrůstat.

	A pořád dusil některé lidi, kteří se ho nadýchali. Napřed to neměl v úmyslu, ale potom si uvědomil, že někteří mrtví skončí v krematoriích a že jejich popel vyletí k obloze a nakrmí ho… Tak se z něho stal dravec.“

	

	„Věděl, že bude bezpečnější, když si o něm budou Londýňané myslet, že je jen špinavá mlha, takže se svým novým mozkem nikomu nechlubil.“

	„Většinou…“ Malten si povzdechl a zaváhal, vyděšený tím, co se chystal říct. „Měl několik spojenců. Věřte mi, na světě není nic tak obludného, aby tomu někdo nepomáhal. Spojence má i tady.“

	„Ano, to my víme,“ poznamenala Deeba.

	„Jeden z nich na nás poštval ty vzdušné piráty,“ dodala Zanna.

	Malten a Pulpita znechuceně zavrtěli hlavami.

	„Boj trval celou věčnost,“ mluvil dál Malten. „Ale Smog pomalu prohrával. Vy jste vyhrávali, aniž jste věděli, že bojujete. Potom Smog provedl protiútok. Před půl stoletím pět dní napadal Londýn. Zabil čtyři tisíce lidí. Byl to jeho nejhorší samostatný nájezd. A přesto většina z vás vůbec netušila, že jste ve válce!

	Potom…“ Vydechl a bezradně rozhodil ruce. „Víte… celé to začíná být trochu nejasné.“

	

	„Malten má pravdu,“ vmísila se kniha. „Ve mně lze nalézt náznaky, ale já pojednávám o neLondýně, ne o Londýně. Nic ve mně není příliš jasné.“

	„Něco málo víme z vyprávění,“ přidala se Pulpita.

	„Od cestovatelů,“ doplnil Malten. „Z tajných dějin. Smog byl poražen. Existovalo jedno tajné uskupení strážců. Klimatomágů. Jistých kmetů. Ti fungovali jako starobylý londýnský štít, chápete? A my jsme se doslechli, jak vyhráli. Měli kouzelnou zbraň.“

	„Řízení čistuchu,“ prohlásila Pulpita.

	Pulpita i Malten pohlédli na Zannu. Potom se podívali na Deebu. Zdálo se, že jim jejich nechápavé výrazy působí mírné zklamání. „Jak říkám,“ pokračoval Malten. „Byla to tajná společnost.

	Prostřednictvím kouzel a tajné války Londýňané Smog zapudili, ale nepodařilo se jim ho zabít. Zachránil se.“

	„Tím, že se objevil tady,“ dodala kniha.

	

	„Bylo v něm tolik odpadu, že dokázal proklouznout štěrbinami, kterými se do neLondýna dostává povl,“ navázal Malten. „Dlouhou dobu byl slabý. Přišel sem… zdecimovaný.

	Napřed jsme v něm hrozbu neviděli ani my Proroci. Co se týká knihy… nenacházeli jsme na něj žádné zřejmé odkazy.“

	„O tom jsme se už bavili,“ zašeptala kniha. „To od tebe není fér.“

	„O to mi teď nešlo,“ zamumlal Malten. „Můžeme se o tom pobavit později?“

	„Ovšem, prosím vás,“ řekla Zanna.

	Malten si odkašlal.

	„Vkrádal se do komínů. Pátral po ohních vypouštějících spoustu kouře, kterým by se mohl živit. My jsme mu nevěnovali pozornost. Ale on se připravoval. Pamatoval si cestu do Londýna. Občas vysílal štěrbinami několik kouřových oblaků a ty vanuly do vašich továren a odsávaly kouř. Napájel se od nás i od vás. Trvalo to celé roky. Měl trpělivost.

	Mělo nám to dojít. Ale o tom, co se děje, jsme se poprvé dozvěděli, až… si začal obstarávat vlastní potravu.“

	„Co si… začal?“ zeptala se Zanna. „Jak?“

	„Zakládal ohně. Nebo k tomu nabádal své přívržence.“

	

	„Ve Smogu je spousta odpadu; on ho umí soustředit a umí hýbat věcmi. Umí věci nabírat. Má v sobě tolik chemikálií jako ta nejlepší laboratoř, a umí je míchat, vyrábí jedy, hořlaviny, dehet, všechno, co vás napadne. Umí stlačovat uhlí a kov a popel, které obsahuje, a rozhazovat je kolem sebe.

	Vypouští deště benzínu a zapaluje ho tak, že stlačí kovový prach do ostrých zlomků a rozhazuje je, dokud nezačnou jiskřit. Nakonec jsme si uvědomili, co proti nám stojí. A taky nám začala dávat smysl varování v knize.“

	„No právě,“ vyjekla kniha. „Tak bych prosila omezit ty poznámky typu ‚nebyla v ní o tom ani zmínka‘.“

	„Už nějakou dobu s ním bojujeme,“ pokračoval Malten. „Od okamžiku, kdy jsme pochopili, jak se věci mají. Pomocí vysavačů a hasicích přístrojů a vlastně čehokoli, co nám přijde do ruky. Ale pak, asi tak před rokem, Smog najednou přestal útočit.“

	„A to není dobře?“ podivila se Deeba.

	„Ne, protože na něco čeká,“ odpověděla Pulpita. „Něco plánuje.“

	„A my to víme proč?“ zeptala se kniha netrpělivě.

	„Protože se to píše v knize?“ zkusila to Zanna.

	„Bingo!“ zvolala kniha.

	„Slova jsou někdy hádanky,“ řekla Pulpita. „Ale o tvrzení ‚Dusič si dá pokoj, potom povstane a vzplane a rozroste se a vrátí‘ není většího sporu.“

	„Kdo byl ten člověk v autobusu?“ zeptala se Zanna.

	„Někdo, kdo si myslí, že mu Smog pomůže,“ odpověděla Pulpita. „Ale existují tu i hrdinové. Na každého, jako je on, se najde někdo, jako je Nestablo.“

	„To jméno už jsme slyšeli,“ připomněla Deeba.

	„Kdo je Nestablo?“ zeptala se Zanna.

	„Náš největší myslitel,“ vysvětloval Malten. „Benjamin H. Nestablo. Prorok. A rovněž vynálezce, vědec, průzkumník, státník, umělec, bankéř, návrhář nábytku a kuchař. Musíte mít na paměti, že o londýnské tajné válce proti Smogu toho víme velmi málo. Nestablo prováděl pečlivý výzkum ve všech zmínkách, na které narazil, o kmetech a jejich tajné zbrani i o samotném Smogu. Věděl o něm víc než kdokoli z nás. Nakonec došel k závěru, že největší šanci na jeho zničení budeme mít, když zjistíme, jak byl poražen předtím.

	Byl si jistý, že Smog na nás bude útočit. Proto se rozhodl vyhledat kmety.

	Vydal se na druhou stranu, aby se pustil do hledání. Před více než dvěma lety. Od té doby jsme o něm neslyšeli.“ Malten se zatvářil bezradně. „Doufáme, že se nám ozve… každým dnem.“

	„A navíc měl pravdu,“ řekla Pulpita. „Smog zase útočí. A my už taky víme, na co čekal.“

	„Čekal na tebe, Šuazy,“ dodal Malten.

	„Věděli jsme, že se blíží tvoje doba,“ přisadila si kniha. „Šířily se zvěsti. Slyšeli jsme, že se tvoje tvář objevila v mračnech nad Londýnem. To bylo první znamení.“

	Zanna, se dívala na Deebu.

	„Já ti to říkala,“ zašeptala Deeba.

	

	„Sedm set jedna,“ řekla kniha.

	Pulpita otáčela stránky. „‚Z druhého místa přijde žena. Její jméno bude Šuazy. Jí samé připadne úkol zachránit neLondýn.‘ Smog toto proroctví slyšel. ‚Zvítězí ve svém prvním střetu, a potom opět v posledním.‘ On ví, že jsi jeho nepřítel. A chce, abys odešla. Proto se konečně objevuje jeho vojsko. Zaútočí na tebe, jak nejdřív bude moct.“

	„Už to vlastně udělal,“ přiznala Zanna. „V Londýně.“

	„Ale my nevěděly, co to bylo,“ řekla Deeba.

	„On si tě našel i tam?“ vydechla Pulpita. „Ach, chudinko.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho.

	„Podívejte,“ pronesla nakonec Deeba. „Tohle všechno je… víte, důležité a tak. Ale vy jste nám pořád neřekli, jak se odtud dostaneme domů –“

	„Moment,“ přerušila ji Zanna. „To přece nedává smysl. Proč Nestablo odcházel?“ Upřela na Maltena a Pulpitu vyzývavý pohled.

	„Chci říct… Ode mě se očekává, že Smoga porazím, je to tak?“ ptala se. „Stojí to tak v proroctví. Je to sice… šílené, ale pro tuto chvíli řekněme, že to tak je, ano? Tak proč se Nestablo vydal pátrat po kmetech? Čeho se bál, když se mám se vším vypořádat já? Jeho úkol to přece není.“

	Malten a Pulpita si vyměnili rozpačité pohledy,

	„Nestablo… si o tom, co je psáno, vždycky myslel svoje,“ odpověděl Malten. „Říkal, že si chce být jistý. ‚Jí připadne úkol nás zachránit,‘ říkával. ‚To neznamená, že ho přijme. Půjdu se podívat, co s tím můžu udělat.‘“

	„Chcete říct…“ řekla pomalu Zanna, „že odešel, protože se mi snažil pomoct?“
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	Smysl stopy

	„Co se stalo s Jonesem a ostatními?“ zeptala se Deeba. „S těmi, co vám poslali ten vzkaz?“

	„Dal jsem pop-ninjám pokyn, aby je pustili dál, kdyby za námi přišli,“ řekl Malten a pohlédl na Zannu. „Průvodčí se o sebe umějí postarat. I o své [image: Image]pasažéry. Šuazy, jsi…“

	„To je šílené,“ zvolala Zanna. „Vždyť jsem normální holka. Jak se vůbec taková Šuazy vybírá? Proč je to dívka? Proč ne někdo z místních? Jak se vůbec dozvíte, že to jsem já? Nic z toho nedává smysl.“

	„Takhle už proroctví fungují,“ odpověděl Malten mírně. „U nich nejde o to, jestli dávají smysl; u nich jde o to, co bude. Takhle to je. A ty nejenomže odpovídáš popisu, ale navíc jsi tady. Přešla jsi na druhou stranu… dokonce i s kamarádkou. Jaký by mohl existovat pádnější důkaz než skutečnost, že jsi přišla? Že sis našla cestu přes Divno a přes neLondýn, k nám, jediným lidem, kteří ti můžou říct, co jsi zač?“

	Zanna se podívala na Deebu.

	„Tys něco cítila, Zanno,“ zašeptala Deeba. „Vážně. Tys věděla, že sem musíme přijít.“

	„Otočila jsi kolem?“ zeptala se Pulpita. „Otočila, že ano? Jak jste se sem vlastně dostaly?“

	„No,“ Deeba na to. „Napřed se objevil ten kouř a potom jsme uviděly ten deštník.“

	

	Deeba se Zannou zmatenými slovy, která se navíc překrývala, vyprávěly Prorokům o útoku strašlivého kouře a o deštníku, který se vyšplhal poslouchat k Zannině oknu.

	„A potom Zanna sledovala jeho stopu,“ řekla Deeba nakonec.

	„Tedy ne já sama,“ vysvětlila Zanna. „Sledovaly jsme ji obě…“

	„To je jedno,“ opáčila Deeba. „A nakonec jsme skončily tady.“

	Malten a Pulpita se na sebe podívali.

	„No to bych vážně ráda věděla…“ řekla kniha.

	„Co vlastně dělá?“ zeptala se Pulpita.

	„Kdo?“ divila, se Zanna.

	„Ten muž, jehož sluhu jste spatřily,“ odpověděl Malten. „Pan Zlámeštník. Hlavní šéf klanu Paraplé Cassay. Paraplissimo. Vůdce rozbitých deštníků.“

	

	„Spousta povl klanů má svoje vůdce,“ objasnil Malten. „Jisté nelondýnské substance existují v Londýně v prvotní formě a tady vstupují do druhého životního cyklu s novým účelem, třeba i jako myslící obyvatelé paměsta. Jsou povl, což je akronym, jehož jednotlivá písmena znamenají –“

	„Poněkud obstarožní v Londýně,“ přerušila ho Deeba a zvedla obočí. „My víme, co je povl zač.“ Naklonila se k Zanně. „Staré hnusné krámy,“ zamumlala.

	„No… ano,“ přisvědčil Malten. „Zcela správně. A jak říkám, řada povl klanů má vůdce nejrůznějších formátů. Jako je třeba ta princezna vyhozených psacích strojů.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptala se Zanna.

	„Neumíme to vyslovit,“ odvětila Pulpita. „Jsou to samá interpunkční znaménka. Potom je tu Střep, kápo rozbitého skla.“

	„Artur Stabilovec, papež prázdných pastí na myši,“ dodal Malten. „A jiní. Určitému póvlu je to ale jedno. Nejsem si úplně jistý, co měl ze své vlády nabob otvíráků plechovek. Ale vypadal spokojeně.

	Zlámeštník je jiný. Ten doopravdy vládne. A stojí na naší straně. Vždycky byl jedním z ochránců neLondýna. Deštník vás chrání před deštěm. Ale jakmile ho rozbijete, svůj účel okamžitě ztrácí a prosákne sem. Stane se něčím jiným.“

	„Neštníkem,“ řekla Pulpita.

	„Neštníkem. A když se jím tady stane, Zlámeštník mu začne velet.“

	„Ten náš deštník nikam neprosákl,“ připomněla Deeba.

	„Tančil po sídlišti,“ dodala Zanna.

	„Ano. To člověka rozhodí,“ přisvědčil Malten. „Zlámeštník ho musel přivolávat až odsud. Muselo ho to stát obrovské množství energie.“

	„On jenom nečeká, až se sem dostanou,“ zamyslela se Pulpita. „On je verbuje. Ale proč?“

	„Nepíše se o tom v té… no…?“ Malten kývl na knihu.

	„To mi nic neříká,“ odpověděla. „Strana dvě stě dvanáct? Tři sta tři? Ne…“

	„Co tedy dělal?“ zeptal se Malten. „Nutil neštníky, aby dohlížely na Šuazy po tom, co byla napadena. A co má za lubem?“

	

	„Promiňte, ale proč nás nemůžete jednoduše poslat zpátky domů?“ nadhodila Deeba. „Naše rodiny…“

	„Mí rodiče…“ připojila se k ní Zanna. „Ti už budou přímo zoufalí.“

	„Ale nebudou,“ ujistil ji Malten.

	„Jak to?“ podivila se Zanna.

	„Ovšemže budou!“ zvolala Deeba. „A ti moji taky! Mají nás moc rádi.“

	„O tom nepochybuji,“ hájil se Malten. „Takhle jsem to nemyslel. Víte, k něčemu dojde. Někde mezi Londýnem a neLondýnem je jistá zóna, které říkáme Poklidná pole.“

	„K čemu slouží?“ zeptala se Zanna.

	„V Londýně se zastavuje čas?“ zkusila to Deeba.

	„No, ani ne. Ale můžu vám slíbit, že vaše rodiny panice nepropadají. Je tu jistá věc zvaná apatický jev…“

	„Myslíte jako z apatyky,“ ušklíbla se Deeba.

	„Ne, s apatykami, lékárnami, to nemá nic společného,“ podotkla Pulpita. „Ale nemusíte si dělat starosti, že budou panikařit. A než nastanou nějaké potíže, můžeme vám pomoci navázat kontakt.“

	„Potíže?“ vyhrkla Zanna.

	„My se přesto musíme vrátit,“ trvala na svém Deeba.

	„Co nejdřív,“ podpořila ji Zanna.

	„Pokusíme se,“ Malten na to. „Ale my musíme zjistit, co se děje. Jestliže Zlámeštník vynakládá takové úsilí a vysílá pokyny neštníkům na takovou vzdálenost, připadá mi, že ví něco, co my nevíme.“

	„NeLondýn tě potřebuje, Šuazy,“ naléhala Pulpita.

	„Omlouvám se, ale tohleto není náš problém!“ ohradila se Deeba. „My se musíme vrátit!“

	„Vrátit, a co pak?“ zeptal se Malten. „Budete čekat na další útok?“

	Dívky se na něho dívaly vyjeveně. „Prosím,“ pokračoval Malten. „NeLondýn potřebuje vaši pomoc, to je pravda. Ale v každém případě návrat pro vás není bezpečný. Jste pronásledovány. Budete pronásledovány až do Londýna. Kdybyste teď odešly, nic by vás neochránilo.“

	„Uvažujte o tom,“ vyzvala je Pulpita, vlídně. „Myslíte si, že to Smog už nezkusí? Myslíte si, že jste v bezpečí? Ty jsi tady z určitého důvodu, Šuazy. Kvůli nám i kvůli sobě. My se potřebujeme dozvědět, co Zlámeštník ví. A ty taky.“

	Zanna a Deeba na sebe vyděšeně koukaly.

	„Postaráme se, abychom pana Zlámeštníka vyhledali,“ řekla nakonec Pulpita. „S tím si nedělejte hlavu.“

	„Aby nám vysvětlil, proč ten jeho deštník sledoval můj dům?“

	„Takový máme plán. “
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	Přerušený proces

	„Ta věc šla po tobě,“ řekla Deeba. „Becky… ta je v pořádku, ale nemusela, být. Taks měla dopadnout ty.“

	Deeba, hladila Tvaroháčku. Dívky seděly uprostřed mostu-úřadovny Proroků a kole[image: Image]m kmitali jejich hostitelé.

	[image: Image]„Myslíte zveřejnit vzkaz na zdech?“ slyšely, jak se někdo ptá. Proroci diskutovali o strategii. Přehrabovali se v kartotékách, vytahovali informace ze svých podivných počítačů, hašteřili se, jak pokračovat. „Známe někoho, kdo by se za nás mohl přimluvit?“ Maltenův hlas na pozadí cvakání psacího stroje.

	„Napadlo mě, že máte hlad.“ To promluvila Pulpita, která jim přinesla talíř plný zvláštně vyhlížejících koláčků. Dívky si je prohlížely a očichávaly, ale i navzdory nezvyklým barvám voněly jako jídlo. Nakonec je snědly.

	„Omlouváme se, že to tak trvá,“ řekla Pulpita. „Běžný provoz, víte. Vracíme se k němu, jak jen je to možné.“ Dívala se na ně, až jim to přestalo být příjemné. „Promiňte,“ dodala spěšně. „Vím, že to pro vás musí být těžké. Děláme všechno, co můžeme. Pro nás… pro nás je to strašně důležitá doba. Jsem Maltenova pomocnice, no, ani nechtějte vědět kolik už let, a líp než já tu knihu nezná nikdo – koneckonců já ji nosím a pořád tomu nemůžu uvěřit.“ Nedokázala se přestat usmívat. Bylo to nakažlivé.

	

	Neslunce bylo uprostřed oblohy, ale Zanna s Deebou měly dokonale narušený vnitřní rytmus. Ze všech sil se snažily neusnout. Každou chvíli jim někdo z Proroků donesl šálek čaje. „Hned za vámi přijdu,“ říkali dotyčná nebo dotyčný. „Omlouváme se za zpoždění.“ Nad hlavami jim létali ptáci a spolu s nimi i větší a podivnější tvorové.

	Z ulice pod mostem se ozvalo slabé zahvízdání.

	„Slyšelas to?“ zeptala se Deeba. Tvaroháčka začala poskakoval.

	„Hej,“ zakřičel někdo zezdola. Hlas bylo sotva slyšet.

	„Ne,“ odpověděla Zanna a vstala. „Ale tohle už ano.“ Pod mostem došlo k nějakému povyku.

	„Něco se blíží,“ řekla Zanna. Po mostě pomalu klopýtala jakási postava, a Proroci se jí sbíhali na pomoc.

	„Co se stalo?“ vykřikla, Zanna. Utíkala k nim s Deebou a Tvaroháčkou v těsném závěsu.

	Po rampě mostu se s pomocí Proroků belhala pop-ninja. Měla rozbitý plech a ronila dehtovitou kaši.

	„Napadli nás!“ volal jeden Prorok. „Vrhli se na pop-ninji ze zálohy! Díkybohu, že něco zaslechly!“

	Z prázdné ulice, kde se most spojoval s ulicí, se blížilo několik dalších pop-ninj. Postupovaly pozpátku, s pozvednutými zbraněmi, a hájily konec mostu.

	„Střeží oba konce,“ vysvětloval Malten. „Nikdo by k nám neměl proniknout.“

	„Já myslela, že se na most nikdo nedostane,“ podívala se na něj Zanna.

	„No, nikdo by se sem dostat neměl,“ odsekl. „Ale žádný systém není dokonalý. Proto tu jsou pop-ninji. Pro takové případy.“

	Pop-ninji se shromáždily před svou poraněnou družkou a přikrčenými Proroky. Stály s přichystanými zbraněmi. Čekaly.

	A čekaly.

	„A kde tedy jsou?“ zašeptala Deeba.

	Ozvaly se slaboučké šeplavé zvuky. Proroci a pop-ninji se horečnatě rozhlíželi.

	„Támhle!“ vykřikla Zanna.

	Několik metrů za nimi, uprostřed mostu v blízkosti úřadovny, vylétaly zdola, hákovací kotvice s přivázanými lany. Omotávaly se kolem nosníků.

	„Nepřátelská lest!“ zvolala Pulpita.

	„Vědí, že se sem nedostanou ani z jednoho konce,“ řekl Malten, „ale teď už je most nemůže setřást… zaútočili na střed. Honem!“

	Desítka pop-ninj, poskakujíc jako akrobatky, utíkala, útočníky odrazit. Ale když dospěly k nevelkému bludišti psacích stolů a sekretářů, přes okraj mostu už šplhaly tmavé a děsivé postavy.

	[image: Image]Agresoři byli nad pop-ninjami v přesile. Měli na sobě špinavé kombinézy, gumové boty a rukavice. Mířili hadicemi jako puškami. Zanně a Deebě však ztuhla, krev v žilách při pohledu na jejich masky.

	Přes hlavy si navlékli plátěné nebo kožené pytle. Místo očí se dívali kolečky z kouřového skla. Z masek jim visely gumové hadice podobné sloním chobotům, které se jim táhly na záda k válcům připomínajícím potápěčské láhve, zamazaným olejem a blátem a označeným symboly biologického nebezpečí.

	„Panebože!“ sykla Zanna. „Kdo to je?“

	Pulpita zbledla. „Panenko skákavá,“ zašeptala. „Puchomani.“
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	Závislý nepřítel

	Puchomani byli lidé, které Smog odchytil a strašlivým způsobem přinutil vdechovat svou podstatu. Ze svých chemikálií syntetizova[image: Image]l silné halucinogenní drogy, vpravoval je svým zajatcům do plic, a tak nad nimi získával moc. Pokud byli při vědomí, pohybovali se v hlubokém spánku. Dokud ho vdechovali, dělali všechno, co jim Smog přikázal. Puchomani byli Smogovi závislí otroci.

	Pop-ninji se na ně vrhly. Možná proto, že puchomani byli takové tragické postavy, sami oběti cizí moci, ani nemilosrdné pop-ninji proti nim nepoužily své zbraně. Zaútočily na ně údery dlaněmi, pěstmi a kopy ze strany; tak rychle protáčely svá plechová těla, že je nebylo možné ani sledovat. Pokoušely se své nepřátele ovládnout, aniž by jim způsobily trvalé újmy, ale Smog obdařil puchomany velkou silou.

	Oni sami se zkrátka nedrželi. Z hadic dštili olejnaté plameny. A pop-ninji skákaly mezi výrony planoucího Smogu.

	„Rychle!“ zařval Malten a strhl Zannu s Deebou z dosahu. Proroci zběsile pobíhali sem a tam. „Pulpito! Musíme odsud dostat knihu i Šuazy!“

	„Cože?“ zaúpěla Deeba.

	Jednu pop-ninju začal stravovat oheň. Třískla na sebe víko, aby si ochránila oči, a zatáhla ruce i nohy. Plameny jí neškodně olizovaly tělo.

	„Kam máme jít?“ vykřikla Pulpita.

	„Kamkoliv,“ odpověděl Malten. Puchomani se nepřestávali blížit. „Pojďme!“

	[image: Image]„Kam?“ zvolala Zanna. Všichni se při zvuku jejího hlasu ohlédli. „To v těch jejich láhvích je Smog?“ Malten přikývl. „Pořád si mě nachází! Jak mu mám utéct?“

	Se zaťatými pěstmi se otočila; s výrazem, v němž se mísila nedůtklivost a působivý hněv, zadupala. Popadla laťku z jedné rozbité židle a zvedla ji jako klacek.

	„Nechte mě být!“ zaječela a vyrazila do boje.

	„Zanno!“ vyjekla za ní Deeba. „Ne!“

	„Počkejte!“ vykřikl Malten, když Deeba a několik Proroků vyběhli, aby Zannu zadrželi. Maltenovým hlasem vál strnulý triumf. „‚Zvítězí ve svém prvním střetu…‘“

	„Nechte mě být!“ ječela Zanna a s holí roztočenou nad hlavou se vrhla do šarvátky před Deebou, která se za ní hnala, aby ji chytila.

	„Přišel čas,“ pronesl Malten.

	Zanna zkřivila prsty. Nepřirozeně se kolem ní zatočil vítr.

	„Vnímej ho, jak sílí, Šuazy,“ vykřikl Malten. Proroci užasle hleděli.

	„Co to děláš?“ zavřeštěla Deeba.

	„To, co jí bylo dáno při narození za úkol,“ odpověděl Malten. Puchomani byli stále blíž. Deeba svírala Tvaroháčku. Kolem Zanny proudil vítr.

	Zvedla pravou ruku, v níž třímala svůj klacek-hůlku-plaňku, a šarvátkou se prohnala větrná vlna, až se puchomani zapotáceli. Pop-ninji přiskočily Zanně na pomoc. Ta otočila hlavu a podívala se Deebě do očí. Zdálo se, jako by se na okamžik rozzářila. Deeba na kamarádku třeštila oči.

	„Zanno,“ zašeptala. „Šuazy…“

	Kordonem pop-ninj se protlačil jeden puchoman a udeřil Zannu do týla.

	Zanna se okamžitě poroučela k zemi.

	

	„Zanno!“ vykřikla, Deeba.

	„Co to…?“ zařval Malten.

	Zanna ležela bez hnutí na zemi. Vítr, který podle všeho ovládala, začal najednou vanout zcela nahodile.

	Pop-ninji ji obstoupily a pokoušely se útočníka vytlačit. Ten zvedl paže.

	„Zastavte ho!“ ječela Deeba. „Vždyť ji zabije! Co se to děje?“ Popadla Maltena za klopy.

	„Já… já… já…“ blekotal a zíral na nehybnou Šuazy. „Kniho?“

	„Já nevím,“ zakňučela kniha. Pulpita jí rychle listovala s vyděšeným výrazem ve tváři. „To… to se stát nemělo.“

	„Pomozte jí,“ prosila Deeba.

	Puchomani měli nad pop-ninjami převahu. Navzdory hrdinství popelnic se agresoři za dusotu mohutných bot stahovali k Zanně čím dál blíž.
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	Skládání a rozkládání

	Ozvalo se zběsilé třepotání jakoby křídel. Kolem mostu se prohnaly tmavé rozevláté tvary.

	„Uzavřete hadice!“ zahulá[image: Image]kal hlas odněkud zdola. „A pusťte mě na most!“

	„To je Zlámeštník!“ zvolala, Pulpita. „Co uděláme?“

	„Eh…“ hekl Malten. Klouzal pohledem mezi ležící Zannou a blížícími se puchomany.

	„Pusťte mě na most!“ volal Zlámeštník.

	„Já… já navedu most do jeho blízkosti,“ rozhodl Malten. Zaťal čelist a soustředil se.

	Po mostě se k nim rozběhl vysoký útlý muž v tmavém obleku, jemuž kolem těla povlával dlouhý kožený plášť. Paraplissimo. Za slabého tryskání vzduchu kolem něho poletovaly rozbité deštníky – otevíraly a zavíraly se jako podivní kříženci olihní a netopýrů desítek barev, vykonávaly jeho rozkazy.

	Některé byly ohnuté, jiné roztržené, některé neměly rukojeti, všechny se však hbitě a agresivně míhaly vzduchem. Vířily kolem puchomanů. Připomínaly bojující vrány, dloubaly hroty do brýlí, zahnutými rukojeťmi zachytávaly dýchací hadice[image: Image] a plamenomety.

	Jeden velký, houževnatý neštník s křivými dráty vyškubl hadici z masky útočníka, který napadl Zannu. Ozvalo se puknutí a z chobotu vytryskl špinavý kouř.

	Puchoman zaječel. Oháněl se po hadici, která se kolem něho svíjela, jako had a vypouštěla Smog. Neštníky se energicky otevíraly a zavíraly. Deeba si všimla, jak několik pop-ninj roztahuje železné vějíře a prudce jimi mává před přívaly kouře.

	„Tessen-džu-cu,“ poznamenala Pulpita přikrčená vedle Deeby. „Umění práce s válečným vějířem. V boji proti Smogu je nepostradatelné.“

	„Musíme se dostat k Zanně,“ naléhala Deeba.

	„Uzavřete hadice!“ zahulákal ještě jednou Zlámeštník. Pop-ninji se prosmekávaly pod plameny a vracely se do šarvátky. Tentokrát už věděly, co mají dělat. Smogovi závislí vojáci se jeden po druhém káceli k zemi, přičemž nepřestávali sát z roztrhaných nebo přeseknutých hadic. Zoufale se snažili natáhnout do plic jedovatý kouř, potom znehybněli.

	

	Syčení unikajícího Smogu ještě několik vteřin neustávalo. Vzduchem se táhly vrstvy obludně odporného kouře a ploužily se proti vzdušným proudům podle toho, jak je rozptylovaly pop-ninji a neštníky.

	Deeba, následovaná Maltenem a Pulpitou, utíkala k Zanně; při pohledu na krev a zhmožděniny na kamarádčině hlavě sebou trhla.

	„Kniho,“ zaslechla Maltena. „Co se to tu děje?“

	Když u Zanny poklekla, spatřila, jak se jí jako škodlivý slimák vplazil do nosu a úst chuchvalec Smogu.

	„Zalezl do ní!“ vykřikla. „Pomoc!“

	„Vdechla ho?“ ptal se hned Malten. „Kniho?“

	„Já, já k tomu nic nemám,“ odpověděla kniha. „Strana sedmdesát šest? Strana pět set dvacet?“ Pulpita v ní chvatně listovala. „Dějí se věci, které ve mně nejsou napsané.“

	Malten přiložil ucho Zanně k hrudi. Zanna i v bezvědomí při dýchání sípala a kašlala. „Myslím, že toho není dost, aby ji to zabilo,“ prohlásil. „Ale určitě jí to nedělá dobře.“ Deeba v jeho očích viděla zmatek a hrůzu.

	S viditelným vypětím sil se pokoušel uplatnit nějakou moc. „Pulpito,“ ukázal na puchomany.

	Pulpita přikývla. „Uvidíme, co můžeme udělat,“ odpověděla. „Někteří tomu ještě nemuseli úplně propadnout a možná je zachráníme.“

	„Ale co Zanna?“ vykřikla Deeba.

	„Proroci.“ V doprovodu neštníků k nim přistoupil pan Zlámeštník.

	„Paraplissimo,“ opáčil Malten a potřásl mu rukou. „Jsme vašimi velkými dlužníky. Odpusťte nám ten chaos. Zjišťujeme, že věci nejdou… podle plánu…“

	

	„Co se děje?“ zeptala se Deeba knihy v Pulpitině náručí.

	„Já jsem tyto útoky očekával, Proroku,“ říkal Zlámeštník Maltenovi. Hovořil suchým, tichým hlasem, který byl jen o trochu hlasitější než šepot. „A slyšel jsem, že se po mně sháníte. Vypadá to, že jsem dorazil právě včas. Víte, po čem šli?“ Upřel pohled na Deebu.

	„Ovšem. Po Šuazy.“

	„Co prosím?“ Paraplissimo se zatvářil ohromeně. „Já… já jsem vůbec netušil, že tu Šuazy je. Samozřejmě, zaslechl jsem určité zvěsti, ale měl jsem za to… že přece nemohou být pravdivé. Tak Šuazy…“ Nespouštěl pohled z Deeby. Ta mu ho zkormouceně opětovala.

	„Ach tak, ale kdepak,“ vyhrkl Malten. „To jste se spletl, Zlámeštníku. Tohle není Šuazy. Tato mladá dáma je Deeba Reshamová. I o ní se píše v knize, jak myslím zjistíte, ale Šuazy to není.“

	„K čemu je dobré být v knize?“ zeptala se Deeba. „Ta kniha nemá pravdu.“

	„Jak se opovažuješ?“ ohradila se kniha.

	„A co Zanna?“ opáčila a ukázala na kamarádku. Následovalo ohromené ticho.

	„To je Šuazy,“ řekl Malten.

	„Ach tak,“ Zlámeštník na to. „Už chápu.“ Pohlédl na Zannu. „Opravdu má světlé vlasy,“ přisvědčil jemně. „Myslím, že jsem o tom slyšel. A je…“

	„Ne,“ odpověděl Malten rychle. „Není. Většinu Smoga jsme zahnali. Dovnitř se dostala jen nepatrná část.“

	„Ovšem dost velká, aby… ji potrápila, co?“ otázal se Zlámeštník potichu. Malten přikývl.

	„Panečku,“ zvolala kniha znenadání. Zněla dutě a vyděšeně. „Ona na to kápla. Nejsou pravdivé. Ty věci ve mně. Není to pravda.“

	„Situace v této chvíli není příliš přehledná…“ líčil Malten Zlámeštníkovi.

	„K čemu to je?“ šeptala kniha. „K čemu to tedy je?“

	„Kniho, prosím tě,“ obrátil se na ni Malten a polkl. „To, co jsme si mysleli, že známe… si připravilo, jak se zdá, několik překvapení. A ano, chtěli jsme si s vámi promluvit, pochopit, co se tu děje. Možná přijdete na kloub některým věcem…“

	„Proč přivoláváte deštníky z Londýna?“ zeptala se Deeba s plačtivým rozhořčením v hlase. „Proč jste jeden deštník poslal, aby hlídkoval u domu mé kamarádky? Právě kvůli němu jsme přišly sem dolů. Co jste to udělal?“

	„Uf,“ oddechl si Zlámeštník pomalu. „Konečně začíná něco dávat trošku smysl.“

	„Tak mi to vysvětlete,“ naléhala Deeba. „A potom můžeme udělat něco se Zannou a…“ Ukázala na kamarádku a najednou jí slova uvízla v hrdle.

	Příkrov špinavého kouře, který vytryskl ze všech hadic puchomanů a který se snažily rozptýlit neštníky a pop-ninji, se začínal opět rychle srážet. Visel nad bojištěm jako koncentrovaná šmouha, a zvolna se kradl k Zannině tělu.

	„Smoglák!“ vyjekl Malten. „Samostatný chuchvalec. Ať se nedostane k Šuazy! Nesmíme mu dovolit, aby se spojil se svou hlavní masou! Jestli si Smog najde cestu na most, jsme vyřízení!“

	Bylo to husté mračno, tři nebo čtyři metry dlouhé. Svíjelo se a tmavlo jako zlověstná liliputánská bouřka. Z hloubi jeho útrob se linulo skřípění jakoby zubů.

	Zdálo se, jako by se mračno stahovalo. Potom ze sebe s kulometným rachocením vydávilo spršku kamení, uhlí a kulek, kterou namířilo na Deebu.

	[image: Image]
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	Hradba z plátna a oceli

	Zlámeštník rychle, až z něho byla vidět jen šmouha, skočil před Deebu. V každé ruce držel otevřený neštník.

	Paraplissi[image: Image]mo se vrtěl, jako by tančil. Otáčel v rukou ohnuté neštníky a držel je jako štíty. Smoglákovy střely se s bubnováním nepochopitelně odrážely od plátna.

	Zlámeštník točil neštníky takovou rychlostí, že vypadaly jako chvějící se hradba pestrobarevné látky a útlých kovových prstů. Zařval nějaký rozkaz. Ostatní neštníky vyletěly vzhůru, prudce se rozevřely a roztočily a připojily se k odrážení Smogova útoku. Některé byly roztrhané, jiné zkroucené a další převrácené jako mísy.

	Ale každý se proměnil ve štít.

	Smoglák se vyčerpával a kanonáda zvolna slábla. Odražené kulky jeho hmoty se rozpadaly na obláčky kouře a odplouvaly zpátky ke Smogovi. Ovšem neštníky jim nedaly šanci se přeskupit. Za horečnatého otevírání a zavírání svých konstrukcí vytvořily vítr.

	Smoglák ve snaze udržet se na mostě vysílal tápavé pramínky kouře. Nicméně neštníky v boji proti této protivné špíně nepolevovaly. Sfoukávaly ji v chuchvalcích z mostu a posílaly ji do větru.

	Byla příliš malá, aby se udržela. Bledla, průsvitněla, potom z ní zbyla ve vzduchu pouze skvrna a nakonec zmizela.

	Deeba a Proroci stáli v hustém světle zapadajícího neslunce a sledovali, jak neštníky jeden po druhém dopadají, jakoby vyčerpáním, k Zanně.

	„Vždyť to byly kulky,“ žasla Pulpita. „A šipky. Vaše neštníky jsou z plátna.“

	„Tak jak jste to u všech zatracených cihel dokázal?“ zeptal se Malten Paraplissima.

	

	„Nebyl jsem si jistý, kdy vám to mám říci,“ odpověděl Zlámeštník. „Ještě jsem neprovedl poslední zkoušku. Ale jak jste viděli, události mě přinutily okamžitě jednat. Přinejmenším už víme, že všechno funguje. Místo toho, abych se vám to snažil vysvětlit, bylo by jednodušší, kdybych vám to mohl ukázat.

	Z Pons Absconditus se můžete dostat kamkoliv, je to tak?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Malten. „Za podmínky, že to někde je. K tomu mosty slouží – aby někam dopravovaly. Kam se chcete dostat?“

	„Pojďte se mnou, prosím,“ pravil Zlámeštník. „A…“ Zatvářil se zamyšleně a na chvilku se odmlčel. „Ano. Vy taky, slečno Reshamová. Myslím, že si zasloužíte vysvětlení. Před chviličkou jsem něco objevil. A kam? Nastavte kurz. Pojedeme do dílny Bena H. Nestabla.“

	„Cože?“ podivil se Malten.

	„Já se od Zanny nehnu,“ zavrtěla hlavou Deeba. „Podívejte se na ni.“

	Zanna ležela na pohovce, v péči Proroků. Měla zavřené oči. Byla zpocená a bledá a její plíce při každém nádechu a výdechu vydávaly ošklivý zvuk.

	„Já jsem to nevěděla,“ zašeptala kniha.

	„Nemůžete jí pomoci,“ řekl Zlámeštník. „Tady ne. Prozatím ne. Ale pojďte se mnou a já vám ukážu, jak byste to mohli zvládnout.“

	„Nebude tu v bezpečí,“ namítla Deeba.

	„Ale bude,“ ujistila ji Pulpita. „Můžeme udržovat Pons Absconditus v pohybu.“

	„Hlavní masa Smoga neví, co se stalo,“ dodal Zlámeštník. „Několik obláčků z této bitvy k němu nakonec možná doletí, ale na to je zatím čas.“

	„Já chci domů,“ žadonila Deeba, „a chci vzít Zannu s sebou.“

	„Ovšem,“ Zlámeštník na to. „Právě k tomu bych vám chtěl napomoci. Věřte mi.“

	

	Malten, Pulpita a kniha, Deeba a Tvaroháčka, Paraplissimo a jeho poslušné neštníky scházeli po svahu mostu.

	„Až se Smog nakonec přece jen dozví, co se tady stalo,“ řekl Zlámeštník, „myslím, že by mu vývoj událostí mohl nahnat trochu strachu.

	On ví, že se blížíme k velkému boji,“ dodal. „Připravuje se už dlouhá léta. Teď to začalo. Proto zaútočil na Šuazy,“ podotkl k Deebě vlídně. „Měl z ní hrůzu. Chtěl se jí zbavit ještě před vypuknutím války. Zanedlouho napadne i neLondýn.

	Ale teď jsme mu poskytli něco, o čem bude muset přemýšlet. Všechno vám vysvětlím.“

	Blížili se ke konci mostu. Malten a Pulpita se zamyšleně soustředili na ulice před sebou.

	„Pojďme…“ vyzval je Malten a sestoupil z paty mostu.

	„Nedělej si starosti,“ obrátila se Pulpita na Deebu a pokusila se na ni konejšivě pousmát. „Já vím, že se chceš postarat o kamarádku. Dáme si pozor, aby bylo všechno v pořádku.“ Pokynula jí a s Deebou jen několik kroků v závěsu se vydala za Maltenem.

	Deeba kousek popošla, než si uvědomila, že domy vedle ní nevypadají tak, jak vypadaly ještě před několika vteřinami. Byly to neznámé tmavošedé budovy zalité přísvitem runy pozdního odpoledne.

	Za ní se netáhl žádný most.

	Procházela kolem několika podivných nelondýnských staveb. Domu podobnému ovoci s okny, domu ve tvaru písmene S a dalšího, který připomínal Y, domu v gigantickém vykotlaném klubku provázku. Budova, k níž je vedl Zlámeštník, mezi nimi vypadala o to impozantněji.

	„Na tohle místo si vzpomínám,“ řekl Malten. „Vzadu u kanálu jsem přebíral suroviny…“

	Byla to dokonale obyčejně vyhlížející cihlová továrna. Byla několik pater vysoká a z nitra jí vyrůstal vysoký komín skloubený s věží s hodinami.
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	Laboratoř

	Paraplissimo je vedl budovou v absolutní tmě.

	[image: Image]Klopýtali chodbami a místnostmi a po schodištích, stále za jeho hlasem. 

	„Co když tu jsou pasti?“ zeptala se Pulpita.

	„Mlč,“ okřikla ji kniha. „Tohle si chci vyslechnout. Potřebuji vědět, co se děje.“

	„Už nějakou dobu je zřejmé, že Smog něco připravuje,“ hovořil Zlámeštník. „Pořád je někde zalezlý, občas zapálí oheň, vyrazí ven a vstřebá ho, znovu zmizí. Skrývá se v opuštěných budovách nebo v podzemí. Ale situace se mění.

	Lidé se už celé měsíce ptají, jestli přijde Šuazy. Myslím, že to Smoga poněkud znervóznilo. Musí si myslet, že nastalo období hrdinských výprav.

	Bylo zřejmé, že Nestablo si dělá starosti. Nemyslím si…“ Zlámeštník sklouzl pohledem na knihu, potom se ve zjevných rozpacích zadíval jinam. „Nejsem si jistý, jestli byl někdy úplně přesvědčený o pravdivosti proroctví.“ („Možná to bylo z jeho strany rozumné,“ poznamenala kniha nevrle.) „Když jsem se doslechl, že odešel, začal jsem uvažovat. Možná měl pravdu. Pro případ, že by Šuazy nepřišla… napadlo mě, že Nestablo má něco za lubem. NeLondýn potřebuje záložní plán.“

	Dál procházeli neosvětlenými útrobami budovy bez oken. Deeba slyšela, jak Tvaroháčka cestou větří.

	„Něco mě napadlo,“ pokračoval Paraplissimo. „Ty kulky, které střílí Smog: to je déšť. Déšť sice agresivní, ale přesto déšť. Smog je mračno. A mračna mají jednoho přirozeného nepřítele. Neštník.“

	„Moment,“ ozvala se Deeba. „Vaše deštníky jsou rozbité.“

	Nastalo rozpačité ticho.

	„Vaše deštníky jsou kusy dřeva,“ odpověděl Zlámeštník ledovým hlasem. „Moje neštníky jsou živé. A přesto chrání. Proto jsem se rozhodl, že je pomocí svého důvtipu a určitých triků vycvičím k ochraně neLondýňanů.

	Potřeboval jsem vojsko. Spoléhat se na odhozené deštníky, které sem obvykle propadávají, by nestačilo. Tak jsem se pustil do verbování. I v rámci Londýna.

	Potom jsem se doslechl, že se něco semlelo. Poslouchám, o čem si mezi sebou povídají oblaka, která pendlují mezi naší a vaší oblohou, a ta říkala, jak se Smog holedbal, že porazil svého nepřítele. Napadlo mě, jestli se Šuazy něco nestalo. Honem jsem zavolal hlídači, aby zjistil, jak se věci mají. Doufal jsem, že ty informace nejsou pravdivé. A toho jste pak viděly, slečno.“

	„To auto nepřejelo Zannu,“ objasnila Deeba. „To byla jiná dívka.“

	„Aha…“ zamyslel se Zlámeštník. „Byla světlovlasá? Vysoká? To by pak vysvětlovalo ten zmatek. Žil jsem v domnění, že Šuazy byla zneškodněna. Což je však teď bohužel přece jenom pravda. Takže nakonec je dobře, že jsem se připravoval.“

	

	Na chodbě se objevilo slabé světlo. Zlámeštník zůstal stát u obrysu dveří.

	„Ale jak?“ zeptala se Deeba. „Deštníky přece kulky zastavit nemůžou.“

	„Ale no tak,“ sykl Malten. „Ne tak zpříkra.“

	„Nech ji, Maltene,“ zamumlala Pulpita. „Paraplissimo, tady náš host se snaží říct, že, ehm…“

	„Má naprostou pravdu,“ opáčil Paraplissimo. „Ani deštníky, ani neštníky kulky nezastaví. Tedy pokud nejsou upravené. Ale jak říkám – Smogovy kulky nejsou nic víc než déšť, a mí poddaní před deštěm chrání. Věděl jsem, že musí existovat způsob, jak je vylepšit.“

	„Oni jsou něco jako neprůstřelné vesty?“ zeptala se Deeba.

	„Skoro. Potíž je v tom, že Smog umí měnit své chemikálie, umí vysílat střely složené z řady různých sloučenin. Jediným způsobem, jak bych učinil neštníky odolné proti čemukoli, co by mohl Smog vytvořit, bylo všechno se o něm dozvědět.“

	„A proto tedy jsme tady,“ pochopila Deeba. „Dostal jste se do Nestablovy dílny a přečetl jeho knihy, je to tak? On toho věděl víc než všichni ostatní a vy jste se přišel přiučit.“

	„Chytrá holčička,“ utrousila Pulpita.

	Zlámeštník se rozesmál.

	„To mi lichotíte,“ řekl. „S těmi texty jsem si nevěděl rady. Zkoušel jsem to, věřte mi. No, věděl jsem, že budu potřebovat pomoc odborníka.“

	Otevřel dveře. Osvětlení v místnosti je přimělo prudce zamrkat.

	Ocitli se v rozlehlé dílně.

	Strop měli kdesi vysoko nad hlavami. Police byly napěchované knihami a zaprášenými stroji a láhvemi, svitky, pery a harampádím. Ležely tu hromady plastů a uhlí. U obrovského krbu byl zbudován nákladní výtah.

	Hala byla plná vřících konvic a křivulí a gumových hadic, kotlů a dopravníkových pásů. Uprostřed stála kolotající mosazná káď.

	V místnosti nebyla žádná okna.

	Světlo se linulo ze závratného množství klidně vyhlížejícího hmyzu velkého jako Deebina pěst, který seděl na policích, židličkách a líně se plazil po stěnách. Místo zadečků měl žárovky, zašroubované do hrudí. V jeho pomalém pohybu se ploužily stíny.

	Celá dílna byla jeden velký chaos. Všechny plochy se hemžily rozbitými deštníky. Jako pavouci cupitaly v otáčivých bubnech, pobíhaly před sprškami kapaliny. Šplhaly se po stěně k okraji kádě a jeden po druhém do ní skákaly.

	Míhaly se v kapalině jako tučňáci pod vodou a zase celé roztřesené vyplouvaly, vyskakovaly a řadily se na obrovské polici. Dlouhé řady neštníků odkapávaly a schly.

	Malten s Pulpitou nevěřícně otevírali ústa.

	[image: Image]U ohniště plného popela stál muž ve špinavém bílém plášti. V záři šinoucích se hmyzích žárovek vypadal bledě. Byl malý a tlustý, měl krví podlité oči a ohromnou plešatou hlavu.

	Vypadal unaveně, ale na Deebu a Proroky se usmál.

	„No ne!“ zvolal Malten nakonec. „Jsi to ty?“

	„Zdravím tě, příteli,“ pronesla ta podivná osůbka.

	„Ben?“ zvolal Malten. „Ben Nestablo?“
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	Naděje skrývající se v kotli

	Po chvilce potěšení se Malten dopálil.

	„Jak dlouho už tady seš? [image: Image]“ zeptal se. „Nemůžu věřit, že jsi mi nic neřekl! Mysleli jsme, že jsi mrtvý…“

	„Já vím, já vím,“ odpověděl Nestablo. „Promiň. Měl jsem své důvody.“ Za řeči sípal. Potřásl Deebě rukou. Ta pod prsty ucítila, jak má napjatou kůži. Vypadal hrozně i navzdory energickým pohybům a rychlé mluvě.

	„Jaké důvody? Nevím, co by mohlo ospravedlnit –“

	„Smog po mně pořád pátrá.“

	„Neříkej.“

	„A seznámím tě se všemi podrobnostmi,“ dodal Nestablo. „Slibuji. Ta kratší verze zní takto: Když jsem byl v Londýně, objevil jsem kmety.“

	„Cože?“ vydechl Malten. „Jak to? Vždyť nikdo s jistotou ani neví, jestli doopravdy existují.“

	„Vážně? Ale to zase ano. Víš, mohou být tajnou společností, ale před odhodlaným člověkem se nic neukryje. Já jsem je našel. Několik jich ještě zbylo. Ukrývají se. A naučili mě svým kouzlům.“

	„Ukázali ti řízení čistuchu?“ zeptala se Pulpita ohromeně.

	„To bohužel už dávno neexistuje. Kouzelné zbraně dlouho nevydrží. Odvedlo svou práci a teď je nepoužitelné. Ale pověděli mi toho spoustu o Smogovi. Vím o něm prakticky všechno. Vím, z čeho je, a co víc, vím, jak ho zastavit. Kvůli tomu jsem se tam vydával, a to jsem se taky dozvěděl.

	Ale Smog si musel uvědomit, co dělám. Protože jsem zjistil, že mě sleduje.

	Kdybych ho nestudoval tak detailně, nemusel bych si ani uvědomit, že se za mnou přikradl, ale byl jsem… na pozoru. Musel jsem se ukrýt. Zalézt pod zem. Nikdo odsud nevěděl, kdo jsem, to je jasné. Nebo jestli jsem vůbec naživu. Ale Smog po mně pátral. Jednou mě málem našel. Podařilo se mi utéct a proklouznout zpátky sem, ale ještě jsem nedokončil přípravy. Věděl jsem, že dokud si bude Smog myslet, že jsem zmizel nebo je po mně, nechá mě na pokoji.

	Takže jsem ve skrytu zůstat musel. Nemohl jsem vylézt, protože jsem se ještě nepřipravil.“

	„Vymysleli jsme spolu plán,“ řekl Paraplissimo.

	„Přesně tak. Našli mě Zlámeštníkovi služebníci. Když se mě zeptal, jak by se jeho neštníky daly proměnit ve štíty, došlo mi, jak můžu své vědomosti konkrétně využít.“

	„Mohly by zastavit Smoga,“ poznamenal Zlámeštník.

	„Přesně.“ Nestablo mávl rukou a ukázal na podivné stroje a káď plnou horlivě plavajících neštníků. „Jde o mírně nadpřirozeněji zajímavou verzi vulkanizace. Koktejl chemikálií, techniky a magie, který umí odrazit cokoliv, co k nám Smog vyšle. Cokoliv, čeho je schopen.“

	„Jsme skoro hotoví,“ hlásil Zlámeštník hlasem rozechvělým nadšením. „Já shromažďuji vojáky. Nestablo je připravuje. Za několik dní začnu vydávat vylepšené neštníky všem obyvatelům neLondýna. Chvíli to bude trvat, ale nakonec každý jeden dostane. Budu je dál stahovat z Londýna. Dokud nebudou všichni v paměstě chráněni.“

	„Ale my všichni neumíme pohybovat těmi věcmi jako vy, Paraplissimo,“ namítla Pulpita.

	„To ani nebudete muset. To je na tom to krásné. Neštníky vykonávají mé rozkazy. Řeknu jim, aby poslouchali každého, kdo je bude vlastnit. Za použití Nestablovy kapaliny a mých vojáků ochráníme všechny obyvatele neLondýna. Pokud se na nás Smog pokusí zaútočit svými kulkami… jenom vytáhnete neštník a budete v bezpečí.“

	

	„To je… úžasné,“ řekl Malten.

	„Je to plán,“ poznamenala Pulpita. „Skutečný plán.“

	„NeLondýn nakonec žádnou Šuazy potřebovat nebude?“ zeptala se Deeba. „Když použijete ty svoje deštníky nebo neštníky nebo co to vlastně máte? Smog to nejspíš ještě neví. Pořád je v jejích plicích. Co jí dělá? Co když jí opravdu ubližuje? Jestli se jí něco stane, je mi úplně jedno, jak příšerný ten Smog je, já si ho najdu.“

	Rozhostilo se krátké ticho.

	„Myslím, že by se ti to mohlo i podařit,“ pravil Zlámeštník zamyšleně. „To, že ses rozhodla svoji kamarádku doprovázet, o tobě hodně vypovídá. Musela ses velice bát. Vyjadřuje to, že je s tebou třeba počítat. Uvažuji, co můžeme udělat…“ Přimhouřil oči a zdálo se, že ji posuzuje. „Momentíček,“ dodal a odvedl si Nestabla stranou.

	Oba muži si něco mumlali. „… mohli bychom…“ zaslechla Deeba. Pulpita k ní přistoupila trochu blíž, jako by jí chtěla poskytnout ochranu. Vypadalo to, že Zlámeštník se s Nestablem nemůže dohodnout. „… rozhodně ne…“ slyšela a „… by mohlo fungovat…“ a „… za pokus by to stálo…“ a „… jenom když nebude zbytí…“ Skláněli hlavy k sobě a šeptali si.

	„Tak dobrá,“ souhlasil znenadání Nestablo a pokrčil rameny.

	„Mám nápad,“ prohlásil Zlámeštník. „Myslím, že bych mohl Smoga z tvojí kamarádky dostat.“

	

	„Bylo by třeba Smoga tak vyděsit,“ řekl, „že aby se mohl bránit, musel by svolat všechny svoje části. A není zvyklý čelit někomu, kdo má zbraně, které ho dokážou držet v šachu.“ Ukázal na své neštníky.

	„Opravdu?“ zeptal se Malten. „Vy si opravdu myslíte, že se vám podaří Smoga vystrašit? Jestli to dokážete… tak potom...“ Jeho výraz nenechával nikoho na pochybách, že kdyby toho byl Paraplissimo schopný, získal by si Maltenovo uznání a oddanost.

	„A jak můžete pomoct Šuazy?“ ozvala se Pulpita.

	„Přivábím jeho pozornost,“ odpověděl Paraplissimo. „Někam dál odsud, na nějaké pusté místo, kde by nikdo nemohl dojít úhony. Zapálím pár starých pneumatik a pokusím se Smoga chytit na vějičku.“

	„Vy ho přivoláte schválně?“ žasl Malten.

	„Tomu nemůžu uvěřit,“ zaúpěla kniha zkormouceně. „Celá staletí jsem věděla, co se stane. Do všech podrobností. A po té ráně, co utržila Šuazy do hlavy… se to všechno vypařilo. Jak to tak vypadá, už nic nevím. Ale mohu prohlásit, že mi připadá, že jste výtečný generál. Možná ten váš plán dokonce vyjde. I bez Šuazy má možná neLondýn nakonec šanci.“

	„Proroci, Proroci, prosím vás,“ sepnul ruce Zlámeštník. „Tady nejde jenom o paměsto. Tady jde i o jednu dívku, která zůstala, ležet na mostě a pokouší se dýchat. Pokud by se mi to povedlo,“ obrátil se na Deebu, „můžeš být klidná. Tvoje kamarádka, bude v bezpečí. Ta proroctví… ta pořád nebudou pravdivá, ale na tom nebude záležet, protože neLondýn bude mít nový způsob ochrany.“ Zatočil neštníkem. „Nebude třeba, aby se Šuazy vracela, a nebude třeba, aby sis o ni dělala starosti.“

	„Co můžu udělat?“ zeptala se Deeba. „Chci pomoct. Je to moje kamarádka.“

	„Bude to nebezpečné. Vážně mě nic…“ Zarazil se a uvažoval. „Možná by tu přece jen něco bylo.“

	„Povězte mi to!“

	„Znamenalo by to, že se budete muset vrátit domů. Potřebuji čas na přípravu a je nutné, abychom Šuazy dostali co nejdál a co nejrychleji od Smoga. Tohle splníme jen tehdy, když budete v Londýně.“

	Deeba skoro zavzlykala smíchem.

	„Ale já chci jít domů!“ zvolala. „O to se pokoušíme od chvíle, co jsme se sem dostaly.“

	„Výborně,“ Paraplissimo na to. „Povím ti tedy, co je třeba udělat.“


30

	Loučení

	Když vyšli z továrny, most zcela určitě nebyl na svém místě. Ale Malten a Pulpita s nimi párkr[image: Image]át rychle zahnuli za roh a jeho dobře známé věže a lana se před nimi opět objevily; ocitli se na vozovce a mířili k úřadovně. Runu měli vysoko nad hlavami. Byla oválnější než předchozí noci a už byla skoro plná.

	Proroci, shromáždění kolem Zannina nehybného těla, už na ně čekali. Tvaroháčka k nim hned přicupitala.

	„Pojď sem, ty hloupá krabičko,“ zavolala na ni Deeba, zatímco jemně hladila Zannu po vlasech a poslouchala, jak chroptivě dýchá. Potom radostně zavýskla, když na Pontu Absconditu spatřila tři známé postavy.

	„Obadayi! Jonesi! Hejne!“ vykřikla a utíkala je po jednom obejmout – dokonce i Hejna, který se ztěžka předklonil a obrovskými nemotornými rukavicemi ji poplácal po zádech.

	„Deebo!“ pozdravil ji Obaday.

	„Jak se máš, holka?“ zeptal se Jones.

	„Tak jste to zvládli,“ smála se. „Jak jste se sem dostali? Jste v pořádku?“

	„Chvíli to tam s námi bylo pěkně nahnuté,“ odpověděl Jones. „Autobus jsme nechali stát jižně od řeky. Rosa tam ze sebe musela vydat maximum…“ Hejn přikývl a rukou naznačil kličkování. „Zbavili jsme se další hnusařky, ale dostalo se k nám několik vzdušných pirátů. Abych se jich zbavil, musel jsem vypotřebovat veškerou svoji elektřinu.“

	„Potom si je vzal na paškál Hejn,“ řekl Obaday a Hejn zaujal siláckou pózu.

	Skloubením Jonesova lakonického vyprávění, Obadayova nadšeného žvatlání a Hejnových gest se Deeba dozvěděla, že autobus nakonec přistál a došlo k potyčce; podle Jonese: „Nic zásadního!“, podle Obadaye: „Něco strašného! Puchomani… smombie… jakési další hrozivě vypadající stvůry…“

	„Odráželi jsme je jak nejdéle to bylo možné,“ líčil Jones. „Když pronikli do autobusu, zmocnili se zajatce toho – parchanta v tóze – a utekli.“

	„Když si všimli, že s vámi nejede Šuazy,“ podotkla Deeba.

	„Chudinka,“ zavrtěl Obaday hlavou, když se na ni zadíval. Hejn ji hladil po vlasech.

	„Dostane se z toho,“ pronesla Deeba rychle. „Už víme, co uděláme.“

	„Když ji takhle vidím, moc tomu ani nevěřím,“ namítl Obaday. „K tomuhle nemělo dojít.“

	„To mi vykládejte,“ opáčila kniha ztrápeně z Pulpitina náručí.

	„Jestli nezachrání neLondýn ona, tak kdopak?“ pokračoval Obaday.

	„Víte,“ odpověděla Pulpita, „možná se zrodil ještě jeden plán. Něco vážně extra. Plán, který počítá s účastí někoho, koho už jste ani nečekali, že ještě uvidíte.“ Sklouzla pohledem na knihu a potichu dodala: „Akorát to není plán, který by byl zapsaný.“ Kniha si povzdechla.

	

	„Pamatuješ si, co máš dělat?“ zeptal se Zlámeštník. Deeba přikývla.

	Paměsto zalévala runa. Proroci a několik pop-ninj se seřadili, aby se s Deebou rozloučili. Ta se podívala na Zannu, jak se zavřenýma očima bezvládně leží na trakaři, kam ji Proroci jemně uložili. Připadalo jí neuctivé vézt ji takhle, ale neměla na vybranou.

	„Už brzy budu mít všechno připravené,“ ujistil ji Paraplissimo. „V šest ráno. Budeš přichystaná, ano?“ Deeba opět přikývla a podívala se na zbytek svých druhů.

	Už velice dlouho hořela touhou vrátit se domů, zoufale se chtěla opět setkat s rodinou, ale teď ji při loučení s těmito neLondýňany najednou zaplavil smutek. Podle výrazu v jejich tvářích poznala, že oni cítí totéž.

	

	„Ty se jen tak nedáš, Deebo Nešuazy,“ řekl průvodčí Jones. „Užij… užij si skvělý život, slyšíš?“

	„Možná se ještě vrátím,“ opáčila.

	„To… to pochybuju,“ odpověděl. Sklonil se, aby měl obličej v úrovni její tváře. „To není tak lehké. Věř mi. Já jsem to musel zkoušet celá léta.“ Na chvilku se zadíval do země. „Bylo by skvělé, kdyby ses vrátila. Udělalas na mě dojem. Ale…“ Smutně se na ni pousmál, zavrtěl hlavou a zničehonic ji objal. „Obávám se, že se teď loučíme.“ Deeba ho sotva slyšela.

	Hejn si dřepl, neobratně Deebu poplácal, objal ji a ukázal jí zvednutý palec, aby jí popřál hodně štěstí.

	„Bylo mi ctí odvést vás obě k té zastávce,“ řekl Obaday. „Nezapomeň na mě. A… připomeň mě Šuazy.“

	„Nebo ne,“ varoval ji Zlámeštník. „Budeš si muset dávat velký pozor na to, co říkáš.“

	„Já vím, já vím,“ Deeba na to.

	„Tak dobře,“ posteskl si Obaday. „Tak si mě pamatuj aspoň ty.“

	„Hele.“ To promluvila, kniha. Znělo to mrzutě. „Fingu. Vnukl jsi mi nápad.“

	Pulpita, knihu pozvedla. Obaday se naklonil a krejčí se špendlíky místo vlasů a zbytečná kniha proroctví se pustili do šeptané konverzace.

	„Co si pamatuji, tak na ni čekám,“ řekla kniha Deebě. „Šuazy za moji nedostatečnost nemůže. Vždycky jsem si představovala, jak spočinu v Šuazině náručí a budu jí radit, zatímco ona bude konat pro neLondýn, co je třeba. Tohle jsem si představovala už dlouho předtím, než ses ty nebo ona narodila.

	Jen stěží dokážu uvěřit, že k tomu nedojde. Chci na ni myslet, jak mě nějakým způsobem nosí. Ráda bych tě poprosila, abys jí ode mě něco dala.“

	„To není dobrý nápad,“ podotkl Zlámeštník. „Netušíme, v jakém stavu Šuazy bude, až se probudí…“

	„No, pokud to není vhodné, tak si ten dárek nech ty, Deebo Reshamová. Ano? Proboha, já se chci jen připomenout. Nemá přece cenu, abych lpěla na svém původním použití, ne?

	Otevři mě,“ požádala Pulpitu. „Někde u začátku. Na nějaké stránce s popisy – ty nejsou nepřesné. Bez ohledu na to, co nepřesné je.“ Pulpita tak učinila a potom ona, Malten a Deeba vyděšeně vyjekli, když se Obaday předklonil a stránku opatrně vytrhl.

	„Co to děláte?“ vykřikla Pulpita. „Zbláznil jste se…?“

	„Uklidni se,“ nabádala ji kniha. „Já jsem ho o to poprosila. Mojí hlavní náplní bylo předvídání budoucnosti a teď vychází najevo, že jsem užitečnější jako kuchařka. Tak byste se díky mně alespoň slušně naobědvali. Tímhle způsobem si nás ty dvě můžou opravdu zapamatovat.“

	Obaday hbitými prsty manipuloval se stránkou. Rychle si vytáhl z kapsy nůžky a začal jimi vystříhávat tvary. Trhal si špendlíky z hlavy, spojoval jimi kousky papíru, potom si z kůže na temeni vytáhl jehlu s bílou nití a neuvěřitelnou rychlostí se pustil do šití.

	Za necelé dvě minuty byl hotový.

	„Na,“ řekl Deebě. „Natáhni ruku.“ Navlékl jí rukavici, kterou pro ni právě zhotovil.

	Deeba zaťala prsty. Starobylý papír byl tak měkký, že se nepomačkal, ale poskládal jako plst. Rukavici pokrývala slova, útržky vět a konce odstavců vyvedené těžko čitelným, staře vyhlížejícím písmem.

	„Abychom vám utkvěli v paměti,“ pravila kniha.

	„To je vážně nádhera,“ hlesla Deeba. „To se mi… to se jí bude strašně líbit.“

	„Jestli to uvidí,“ řekl Zlámeštník s poněkud rozpačitým výrazem. „Což nejspíš není vhodné.“

	Malten a Pulpita zírali na rukavici, jako by měli každou chvíli dostat infarkt.

	„Ale no tak, nechte toho, vy dva,“ okřikla je kniha. „Jsou to moje stránky. Můžu si dělat, co se mi zlíbí.“

	„Nedělejte si starosti,“ uklidňoval je Nestablo. „My už se postaráme, aby bylo v NeLondýně bezpečno.“

	„A pomůžeme tvojí kamarádce,“ dodal Paraplissimo.

	Ze stínů se vykutálela Tvaroháčka a vyskočila Deebě do náručí. Krabička se k dívce ihned přitulila.

	„Promiň, Tvaroháčko,“ zašeptala Deeba. „Ale tebe si vzít nemůžu.“ Krabička zaúpěla. „Nelíbilo by se ti tam. Někdo by tě omylem vyhodil. Skončila bys na smetišti. Nebo ve spalovně.“

	Tvaroháčka zkroušeně zalapala otvorem.

	„Ne,“ zavrtěla Deeba hlavou. „Ty tu musíš zůstat.“ Rozhlédla se po nejzodpovědněji vyhlížející osobě na mostě. „Pulpito… děkuji vám za všechno. A… mohla byste se o ni postarat?“

	Pulpita se zatvářila překvapeně.

	„Ale ovšem,“ řekla po chvilce a krabičku převzala. Z Tvaroháčky se vylinulo něco na způsob zaskučení.

	„Buď hodná,“ kladla jí Deeba na srdce.

	„A nezapomeň,“ dodal Zlámeštník tiše a přidřepl si k Deebě. „Nevíme, v jakém stavu Šuazy po tom všem bude. Zacházej s ní jemně. Nepřivoď jí žádné šoky. Nenuť ji přemýšlet o věcech, na které není připravená.“

	„Maltene?“ obrátil se na Proroka a poklepal si na zápěstí. „Byl byste tak hodný?“

	Malten kývl na Deebu. Ta co nejjemněji zamířila se Zannou na trakaři na konec mostu.

	Otočila se a zamávala. Pulpita, Obaday, Jones a Hejn, a dokonce i několik pop-ninj, jí také zamávali. Tvaroháčka se pokoušela vymanit z Pulpitina sevření a vyrazit za ní.

	

	„Čím dál je to z jednoho konce na druhý, tím je to těžší,“ řekl Malten. „A táhnout most z neLondýna do Londýna je opravdu velmi dlouhá cesta přes Divno. Budeme muset čerpat spoustu energie.“

	V dálce Deeba zahlédla, jak se zrychluje nelondýnské Oko. Kolosální vodní kolo se otáčelo stále rychleji a rychleji, až Žetem kolem něj pěnil.

	„Tohle mě vyřídí,“ dodal Malten.

	Konec mostu byl nedaleko. Od podivných nelondýnských ulic je dělilo už jen několik kroků. „Drž se…“ upozornil ji Malten. Z nosu se mu spustila krev.

	„Vždyť vám to ubližuje!“ zvolala Deeba.

	„Ještě… o kousíček… dál,“ hekal Malten se zaťatými zuby.

	Svistot otáčejícího se vodního kola zněl nebezpečně a Deeba už chtěla začít Maltena přesvědčovat, aby se zastavili, když tu se jí začalo zdát, jako by bylo na ulicích vpředu něco zvláštního; potom se Malten opravdu zastavil a prudce a nečekaně ukázal před sebe a Deeba klopýtala kupředu, vytlačila trakař z konce mostu –

	

	– až na sídliště. Na rampu, která vedla do prvního patra jejího domu, vedle vstupních dveří jejího bytu.

	V Londýně.

	

	Mezi mračny prosvítal měsíc. Někde opodál zavřeštěla kočka; potom se opět rozhostilo ticho. Okolní okna byla temná.

	Z chodníku za zády se jí zvedal Pons Absconditus. Klenul se přes dvůr bloku. Na druhý konec neviděla. Stál na něm Malten a zvedal ruku.

	Odněkud se ozvalo rachocení kutálejících se láhví. Deeba se na okamžik otočila, a když se znovu podívala, po mostu nebylo ani památky.

	Dlouho zůstala nehnutě stát.

	Nakonec odemkla dveře. Zatlačila na ně pravou rukou, na níž měla rukavici vyrobenou ze stránky knihy. Překročila, práh.

	„Mami, tati,“ hlesla. Napůl očekávala, že budou vzhůru, budou na ni nervózně čekat. Ale v obývacím pokoji se nesvítilo. Slyšela pravidelné oddychování z ložnice, kde spali.

	Co nejtišeji zavezla Zannu do svého pokoje a opatrně ji uložila na rozkládací lůžko. Potom s trakařem vyjela zase ven a nechala ho na chodníku; všichni si mohli myslet, že patří někomu jinému. Možná se měl dokonce vstřebat zpátky do neLondýna.

	Když se vrátila do bytu, všimla si světla v pokoji mladšího brášky. Hass vyšel v pyžamu ven a mnul si oči. Jakmile ji uviděl, zarazil se a několik vteřin na ni nechápavě hleděl. Potom se zachvěl a zamrkal.

	„Čau, Deebo,“ pozdravil ospale. Vešel do koupelny a za otevřenými dveřmi se vyčůral. „Proč jsi oblečená?“ zeptal se cestou zpátky do pokoje. „Zdálo se mi něco o špagetách.“ Zhasl a vlezl si do postele.

	

	Deeba se poškrábala na hlavě a zamračila se. Seděla na posteli, hladila po čele Zannu setrvávající v bezvědomí a dívala se na hodiny.

	„Můžete si všichni přestat dělat starosti,“ zašeptala opuštěně a zmateně. „Jsem zpátky.“
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	Vyčištění vzduchu

	S ubíhajícími minutami, zatímco obloha za záclonami zůstávala pořád temná, pociťovala Deeba takovou úzkost, že se sotva dokázala nadechnout. Chtěla vběhno[image: Image]ut k rodičům do ložnice a vyskočit jim na postel, probudit je a přinutit, aby se radovali a přestali se bát, že se jim někam zatoulala. Chtěla si prohlédnout rukavici, kterou ušil Obaday a které se možná zakrátko bude muset zbavit. Chtěla si pečlivě přečíst všechna slova, která na ní byla. Ale ručičky hodin se blížily k šesté ranní a ona věděla, že musí splnit úkol a musí se soustředit.

	Všechno ostatní vyřeším a udělám později, pomyslela si s bušícím srdcem. Teď se musím připravit.

	„Vydrž, Zanno,“ zašeptala. „Zlámeštníku… udělej to dobře.“

	Kradla se potemnělým bytem a potichu sbírala věci, které potřebovala ke splnění úkolu, jímž ji pověřil Paraplissimo.

	Vteřinová ručička hodin kroužila nemilosrdně pomalu. Minutová ručička se ploužila. Zanna sípěla na rozkládacím lůžku a házela sebou z jedné strany na druhou.

	„Už to nebude trvat dlouho, Zanno,“ ujistila ji potichu.

	Nakonec bylo za pět minut šest. Za čtyři minuty. Za tři. Deeba zaváhala, potom si natáhla rukavici, kterou jí dal Obaday, pro štěstí. V šeru se pokusila přečíst její slova.

	Do šesté hodiny chyběly dvě minuty. Jedna.

	Deeba se v náhlé panice začala rozhlížet. Všechny zásuvky v pokoji byly obsazené. Vytrhla šňůru a zhasla světla na věži. Zapojila své zařízení.

	V okamžiku, kdy se minutová ručička dotkla dvanáctky, přesně v šest hodin, se Zanna prudce roztřásla.

	

	„No tak, Zanno,“ zašeptala Deeba.

	Kamarádka se dál chvěla a divoce máchala rukama a nohama.

	Zaúpěla a děsivě dlouhé vteřiny zadržovala dech.

	Dýchej, pobízela ji Deeba v duchu. Dýchej!

	Potom se jí z hrdla vydral znepokojený výkřik. Oknem se s hadím vlněním a rychlostí začalo vkrádal, Smogovo chapadlo.

	Ohnala se po něm, ale bylo příliš rychlé. V zápachu výfukových plynů nehlučně vystřelilo do místnosti, natáhlo se a přitisklo se Zanně na obličej.

	„Ne!“ vykřikla, Deeba a popadla svou zbraň. Smog pohnul s její kamarádkou, a Zanna začala vydechovat.

	Přinutím ho svolat všechny svoje části, vysvětloval ještě v neLondýně Zlámeštník.

	Zanně se z nosních dírek řinuly proudy špinavého kouře. Vydechovala dlouho. Tmavé spirály se svíjely nad povlečením, slévaly se do hustého chuchvalce a visely nad postelí.

	Deeba se na mračno zadívala a byla si jistá, že i ono se dívá na ni.

	Potom, když jí k tváři vystřelila vlákna kouře, zapnula větrák, který držela v ruce.

	„Ty budeš dusit moji kamarádku?“ zavrčela a zasáhla smogláka proudem vzduchu.

	Smog ucukl, ale Deeba se za ním ihned pustila. Strčila do něj větrák a Smog se vyděšeně rozptýlil. Ucítila ve vzduchu slabý tlak sazí.

	Honila špinavé chomáče po celém pokoji. Jako slimáci se vrhaly do koutů, ale Deeba za nimi natahovala větrák, kam jí to šňůra dovolila, a nedala jim pokoj. Jeden po druhém se vytrácely, vsakovaly se do koberce nebo se vtlačovaly do štěrbin.

	Úponek Smoga, který k ní dotíral oknem až z neLondýna, se před ní napřímil, ale Deeba do něj prudce smýkla větrákem, Smog zaváhal a potom se z okna prudce stáhl tam, odkud přišel.

	Nastalo dlouhé ticho.

	Já jsem to… dokázala? divila se Deeba v duchu.

	Vypnula větrák. Podezíravě zavětřila, ale cítila jen náznak Smogova puchu, v němž se mísil benzín, uhlí, prach a síra. Na kůži jí ulpěla jeho špína a kal.

	„Deebo?“

	Zanna otevřela oči.

	

	„Zanno!“ zvolala, Deeba, a kamarádku vroucně objala.

	„Deebo…? Co se stalo? Kde to jsem?“ Zanna se rozkašlala. Všechno to ze sebe dostaň, pomyslela si Deeba. Do posledního zbytku.

	Dlouho Zannu držela v náručí.

	„Co se stalo?“ opakovala Zanna. Sykla, a dotkla se týla své hlavy. „Co se děje?“

	Děkuju ti, Paraplissimo, pomyslela si Deeba. Děkuju ti, děkuju. A… i mně se to podařilo. Úplně z ní Smoga vyhnala.

	„To je v pořádku, Zanno,“ odpověděla Deeba. „Udeřil tě puchoman a potom se do tebe dostal Smog, ale Zlámeštník něco vymyslel a já jsem ho právě zapudila, takže…“

	Deebě se při pohledu na Zanninu tvář stáhlo hrdlo.

	„Deebo,“ zachroptěla Zanna. „O čem to mluvíš?“

	„O tom… o Smogu. Na tom mostě. U Proroků!“

	Zanna zavrtěla hlavou.

	„Já nevím, o čem mluvíš.“

	Nevíme, co to s ní udělá, říkal Zlámeštník.

	„Co si pamatuješ naposledy?“ zeptala se Deeba.

	„Co jako myslíš?“ opáčila Zanna. „Včera? No… bylo to včera? Zdálo se mi, že jsem měla něco za oknem, akorát… Co to má všechno znamenat…?“

	Ona si vůbec nic nepamatuje, pomyslela si Deeba. Všechno se jí z hlavy vypařilo. Zůstala na Zannu užasle koukat.

	„Co je to za kravál, proboha?“ Deebina máma v županu otevřela dveře. Když uviděla obě dívky, chvilku se na ně tupě dívala. Potom zavrtěla hlavou a zlostně na ně zamrkala. „To vy dvě, co?“ řekla. „Třískáte tu a ječíte… Ještě je moc brzo, holky! Deebo, co to máš…?“

	Zatvářila se užasle, když ji Deeba prudce objala.

	„Mami, mami, mami!“ úpěla.

	„Ano, copak ses zbláznila? To jsem já,“ odpovídala paní Reshamová. „Ale i navzdory tomuhle roztomilému láskyplnému výlevu tě musím upozornit, že děláš strašný hluk.“

	Deeba k ní vzhlédla; stále příliš rozradostněná, aby si s máminou reakcí lámala hlavu.

	„Promiňte, paní Reshamová,“ ozvala se Zanna a zase se prudce rozkašlala. „Ta moje hlava!“

	Deebina máma ještě jednou zamrkala a změnila výraz. „To kašlání se mi moc nelíbí, zlatíčko,“ řekla. „Možná bychom tě měli co nejdřív odvést domů.“

	Domů, pomyslela, si Deeba a usmála se.

	„Asi bych měla jít,“ zasípala Zanna. „Cítím se otřesně.“

	Zvládly jsme to, řekla si Deeba v duchu. I když viděla, jak kamarádka trpí, i když nevěděla, co se stalo se Zanninými vzpomínkami, nejdůležitější bylo, že jsou obě tady. Doma. Cítila se přímo báječně.

	„Proč se tak culíš?“ zeptala se jí máma.

	Jsme doma, pomyslela si Deeba.
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	Připomínka

	Zatímco odváděly Zannu domů, Deeba v duchu děkovala všem, kdo jí pomohli v neLo[image: Image]ndýně: Obadayovi, Jonesovi, Hejnovi, střechoběžcům, Maltenovi a Pulpitě, a zvláště Paraplissimu Zlámeštníkovi.

	Hodně štěstí, popřála jim v duchu. Věděla, že neLondýňany ještě pořád čeká boj. Smog na jejich protiútok nezareaguje vlídně. Ale využijí-li Zlámeštníkův a Nestablův plán, mohli by vyhrát.

	Teď to byl jejich boj. Přišli sice o Šuazy, ale vymysleli vlastní plán, a Deeba jim přála všechno nejlepší.

	

	Na Deebinu radost vrhal stín podivný nezájem, který čišel z mámy. Ale vzpomněla si, co řekl Malten – na takzvaný apatický jev.

	Přešla k počítači a vyhledala si slovo apatyka. Zjistila, že psáno s „y“ opravdu znamená „lékárna“, přesně jak se domnívala, ale v podobném tvaru apatičnost má starší význam „netečnost“, „nezájem“.

	Tak tohle měl Malten na mysli.

	Apatický jev byl důvodem, proč se rodiče ospale dopotáceli k snídani a zvesela ji pozdravili, jako by jim tři dny doma vůbec nechyběla.

	„Tati,“ řekla, „pamatuješ si, kdy jsem se včera vrátila domů?“

	„Včera?“ Zatvářil se zamyšleně. „Kolem šesté, ne? Ne. Nejsem si jistý.“ Pokrčil rameny.

	„O čem jsme se bavili u večeře, mami?“

	„U večeře, miláčku? No přece… o tvých domácích úkolech?“ Máma proměnila odpověď v otázku a zapomněla na ni.

	

	[image: Image]Nebylo to tak že by se zastavil čas, ani že by na ni zapomněli nebo že by ji nahradil nějaký přízrak. Naopak, po celou dobu, co byla v neLondýně, si o ni jednoduše nedělali starosti. Všichni si celou dobu mysleli, že ji zrovna před chvilkou viděli nebo že právě vklouzla k sobě do pokoje nebo že si s ní za chviličku promluví. Zůstávali klidní – apatičtí –, protože si neuvědomovali – a nemohli uvědomit –, že někam zmizela.

	Deeba byla ráda, že rodiče a bratr a kamarádky a učitelé nepropadli panice. Byla by strašně nerada, kdyby se kvůli ní znepokojovali. Ale přesto musela uznat, že zjištění, že o ní a o Zanně nikdo nepřemýšlel, v ní vzbuzuje trochu nepříjemný pocit.

	Byla také maličko rozpačitá, když si vybavila letmé zaváhání, které rodina projevila při jejím návratu, v první chvíli, kdy ji opět spatřili. Snažila se na to nemyslet, i když totéž učinili i učitelé a spolužáci.

	

	Zanna nešla jeden den do školy; zůstala ležet a na hlavu brala prášky proti bolesti a na plíce sirup proti kašli. Deeba na hřišti pozorovala slunce a smála se mu do vypasené, plné tvářičky. Připadalo jí velmi zvláštní, že nevidí prázdný prstenec neslunce.

	Sluneční světlo bylo jasnější; cítila, jak jí světlo přímo prostupuje.

	„Máš dobrou náladu,“ všimla si slečna Edwardsová a změřila si ji nezvyklým pohledem. „Takhle šťastnou jsem tě neviděla od…“ a tu se odmlčela, protože si samozřejmě nemohla vzpomenout, kdy Deebu viděla naposledy, právě kvůli apatickému jevu.

	Zannin táta se vypořádal s pocitem viny za způsobenou nehodu a to Zanně zlepšilo náladu. Keisha a Kath se měly před Deebou pořád trochu na pozoru, ale něco v ovzduší mezi nimi se proměnilo. Ve frontě na oběd se na ni opatrně usmívaly a zmínily se, že se Becky zanedlouho vrátí do školy. Jestli vás tak vyděsil jediný pohled na Smoga, pomyslela si Deeba, nevěřily byste, co jsem dělala tyhle dny.

	Uvěřit tomu nedokázala skoro ani ona sama. Ve světle jasného londýnského slunce jí všechny vzpomínky na hnusařky a střechoběžce a mosty odkudkoli kamkoli a létající autobusy a její malou krabičku od mléka jménem Tvaroháčka připadaly jako přeludy.

	Když jí všechno, co prožila, připadalo neskutečné, ujistila se, že se nikdo nedívá, vytáhla rukavici a četla si, co na ní stojí. Jestli si Zanna, vzpomene, říkala si v duchu, dám ji jí. Do té doby je moje.

	Většinou byla na rukavici jednotlivá slova nebo jen několik písmen, ale tu a tam narazila i na útržky vět. Zanedlouho je znala všechny zpaměti.

	

	CIHLOVÁ KOUZLA A HOLUBI

	VŮBEC, JEN ABY TOHO LITOVAL

	TÍŽNĚ DOSTAT DOVNITŘ, A NELEH

	OUPIT POMOCÍ KNIŽNÍCH SCHODŮ,

	NA ŽEBŘÍCÍCH Z PŘÍBĚHŮ

	JINÝ NEŽ VŠECHNY OSTATNÍ

	

	Pročítala si je pořád dokola ve stejném pořadí, recitovala si je potichu jako báseň.

	

	Zanna se záhy vrátila do školy a po ní i Becky a pomalé zacelování vztahů mezi kamarádkami pokračovalo. Za pár týdnů to mezi nimi bylo zase dobré.

	Je to takové, jaké to bývalo, říkala si Deeba.

	Říkala si to, i když věděla, že to není pravda.

	Becky měla pořád sádru. Zanna trpěla bolestmi hlavy a když se příliš prudce nadechla, zasípala. Fyzicky byla také pomalejší, než bývala. Jen Deeba věděla proč.

	O tom, co se stalo, Deeba nikdy nemohla se žádnou ze svých kamarádek mluvit. Pokud se rozhovor někdy byť jen náznakem stočil k něčemu třeba jen trošku zvláštnímu, Kath, Keisha nebo Becky začínaly panikařit a jednat a mluvit útočně.

	Jednou, když byla Deeba se Zannou o samotě, zeptala se vlídně: „Víš, co znamená slovo Šuazy?“ V kapse cítila rukavici. Správně má patřit tobě, řekla si v duchu.

	Zanna soustředěním svraštila čelo. Otevřela ústa, ale nic z nich nevyšlo a tváří se jí mihl výraz nemalého úleku, ba strachu, a prudce se rozkašlala. Ona si na to ani nechce vzpomenout, uvědomila si Deeba, když plácala kamarádku do zad. Je to pro ni moc děsivé.

	Samozřejmě bylo k vzteku, někdy přímo nesnesitelně, že nemůže vyprávět nejlepším kamarádkám o těch neuvěřitelných, podivuhodných věcech, co se jim staly. Jim dvěma. Ale když tak seděly se Zannou v autobusu a smály se a dělaly si legraci (třebaže dokázala jen stěží uvěřit, že se všechny tyto události vypařily Zanně z hlavy), říkala si, že za to stály; a snažila se nepřemýšlet o onom podivnějším autobuse, jímž se se Zannou nedávno svezly.

	

	Někdy v noci se Deeba na posteli posadila, vyhlížela z okna na měsícem ozářené sídliště a představovala si neLondýn v přísvitu runy. Doufala, že všichni se tam mají dobře a jsou šťastní a že boj proti Smogovi se odvíjí podle plánu.

	

	Bude to těžké, ale pod vedením Paraplissima a Nestabla a s pomocí tajných kmetských technik mohl neLondýn vyhrát. Pořád dokola si pročítala záhadná slova na papírové rukavici, o níž byla přesvědčená, že jí už patří, a přála neLondýňanům hodně štěstí.

	[image: Image]Když byla u nich, zoufale se chtěla vrátit domů. A teď, i když byla opravdu ráda, že je zpátky, jí bylo líto, že o tom nejúžasnějším místě, které kdy navštívila, nebude smět nikdy říci ani slovo.

	Deeba si byla jistá, že neLondýn už nikdy neuvidí.
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	Mocná obnova každodennosti

	[image: Image]Samozřejmě se mýlila.

	[image: Image]
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	Zvědavost a její plody

	Deeba se nějakou dobu sna[image: Image]žila o neLondýně nepřemýšlet, protože v ní probouzel stesk. Záhy si však uvědomila, že přestat nemůže.

	Na ulicích upřeně sledovala kolemjdoucí a uvažovala, jestli vědí o existenci paměsta. Byla členkou výlučné společnosti.

	Chtěla se dozvědět další věci o neLondýňanech, neLondýnu, o Smogovi a tajné válce. Konkrétně válkou se Smogem byla přímo uhranutá. Při představě, že se něco podobného kdysi odehrávalo v jejím vlastním městě, jí všechno neskutečné, co spatřila, připadalo důvěrnější.

	Musí přece existovat neLondýňané, kteří se přestěhovali do Londýna, stejně, jak je tomu naopak, uvědomila si. Možná tu funguje nějaká tajná skupina, ke které bych se mohla přidat. Přátelé neLondýna.

	Koneckonců teď už věděla, že skutečné tajné společnosti existují.

	

	Na počítači v obývacím pokoji se začala na internetu pídit po informacích, zatímco se rodiče dívali na televizi.

	Našla několik stránek, kde se vyskytoval výraz neLondýn, ale když si je všechny pracně prohlédla, zjistila, že o paměstě žádná z nich nepojednává. Není přece možné, aby o něm nikde nic nebylo, říkala si v duchu, ale bylo to tak.

	Všechny odkazy na Nestabla byly banální překlepy. Všechny výsledky hledání slova kmeti odkazovaly na všemožné staré lidi. Zkoušela několika způsoby napsat řízení čistuchu, ale také bez úspěchu.

	Potom se snažila vymyslet novou strategii bádání po utajované historii. Vyhledávala způsoby, jak ztužovat hmotu. Hledala klimatomágy a našla spoustu odkazů, ale z větší části šlo o směšné pitomosti, z nichž nezískala nic užitečného.

	„Mami?“ zeptala se. „Jak se říká tomu, když se někdo zabývá studiem počasí?“

	„Meteorologie, zlatíčko,“ odpověděla máma a slovo jí přeslabikovala. „Děláš domácí úkol?“

	Deeba neodpověděla. Napsala do vyhledávače meteorologie a povzdechla si, když se objevilo víc než čtrnáct milionů odkazů. Potom zkombinovala meteorologii se slovy smog, společnost a Londýn. Odkazů byly stovky nebo tisíce.

	Užasla, nad množstvím lidí, kteří se zabývají britským počasím. Meteorologický úřad, katedry meteorologie na univerzitách, úřady na londýnské radnici, Královská meteorologická společnost. Nahodile na ně klikala a zběžně si pročítala články o londýnském smogu z roku 1952.

	A potom najednou uviděla webovou adresu jedné ze stránek, které pročítala: kmets.org.

	Královská meteorologická společnost, stálo v horní části stránky vedle loga, na němž stálo KMetS.

	Zůstala na ni civět s očima i ústy dokořán.

	Našla společnost takzvaných klimatomágů, u níž podle svých slov studoval Nestablo. Našla kmety, a nebyli to žádní staříci.

	V průběhu let se to trochu zkomolilo, pomyslela si. To jméno. Lidi tady říkali KMetS, a neLondýňané je špatně slyšeli, a mysleli, že mluví o kmetech. Je to prostě chyba.

	Radost z vyřešení záhady jí kalilo sílící znepokojení.

	Tak… o čem to Nestablo mluvil, když tvrdil, že u kmetů studoval kouzla? Žádní kmeti nejsou. Ani klimatomágové. Žádná kouzla. Ani žádná tajná společnost. Všechno je to nedorozumění.

	Takže…

	Takže Nestablo musel lhát.
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	Rozhovor a zjištění

	Možná jsem to ale po[image: Image]pletla já, pomyslela si Deeba. Možná říkal, že pracoval u KMetS a já jsem si to špatně vyložila.

	Čtyřikrát vytočila číslo KMetS, ale vždycky ztratila odvahu a sluchátko položila. Po páté nechala telefon zvonit. Když se ozval nějaký muž, potěšilo ji, když uslyšela, že jeho hlas zní docela klidně.

	„Můžu mluvit s profesorkou Lipsterovou, prosím vás?“ Opsala si seznam jmen z internetové stránky.

	„Čeho se to má týkat?“

	„Potřebuji určité osobní informace o člověku, který pracoval… alespoň si myslím, že pracoval ve vaší společnosti.“

	„Já nemohu –“ odpověděl jí znuděným hlasem.

	„Jmenoval se Nestablo,“ dodala Deeba a muž k jejímu překvapení zmlkl.

	„Moment,“ a bylo slyšet několik cvaknutí.

	„Haló?“ ozval se hlas ženy. „U telefonu Rebecca Lipsterová. Chtěla jste mluvit o Benjaminu Nestablovi?“

	„Ano. Chtěla bych, prosím, vědět, na čem pracoval. Je to velice důležité. Snažím se zjistit co možná nejvíc o –“

	„Podívejte,“ přerušila ji profesorka Lipsterová se silnou podezíravostí v hlase. „O něčem takovém se bavit nemůžu. S kým vlastně hovořím?“

	„Jsem jeho dcera,“ řekla Deeba.

	Nastalo ticho. Deeba zatajila dech. Věděla, že existuje velké riziko, že Lipsterová pozná, že lže. Ale došla k závěru, že jestli o Nestablovi někdy slyšeli, má takto nejlepší příležitost, jak meteorology přesvědčit, aby jí předali jakékoli písemnosti, které po sobě zanechal. Měla promyšlené všechny lži. Táta říká, že u vás zapomněl nějaké papíry. Můžu si pro ně přijít…?

	Potom došlo k něčemu naprosto nečekanému.

	„Ach, je mi to vážně moc líto,“ řekla profesorka Lipsterová. „Samozřejmě chápu, že se o něm chcete něco dozvědět. Povím vám všechno, co mohu… a vaše ztráta mě moc mrzí.“

	

	Deeba vytřeštila oči.

	„Měla byste být na svého otce hrdá, slečno,“ pokračovala Lipsterová. „Pracoval velmi usilovně. V den, kdy… došlo k té nehodě… jsme očekávali oficiální návštěvu paní Rawleyové, ministryně životního prostředí, a váš otec byl nesmírně rád, že může být u toho. Vždycky říkal že paní ministryně dělá skvělou práci, a chtěl se s ní setkat už řadu týdnů. Připravil si pro ni několik otázek. A i ona řekla, že se na setkání s ním těší.

	Potom… víte, když jsme ho našli, ta návštěva musela být samozřejmě odvolána.“

	„Co se stalo?“ zeptala se Deeba.

	Lipsterová zaváhala.

	„Určitě jste o tom slyšela… Myslíme, že to byl infarkt. Napřed jsme si mysleli, že muselo dojít k nějakému neštěstí při manipulaci s chemikáliemi, protože v místnosti byly silně cítit výpary. Ale on s ničím takovým nepracoval. Věnoval se historickým výzkumům.“

	„Čemu přesně?“ zeptala se Deeba. V hlavě jí jen hučelo.

	„Říkal, že smogu z roku 1952. Co obsahoval, jaké škody napáchal, tyhle věci. A jak se s ním lidé vypořádali. A o co se zajímal konkrétně? Počkejte: vzpomenu si.

	Už to mám, o nařízení o čistotě vzduchu.“

	

	„O co?“ vyhrkla Deeba.

	„Bylo z roku 1956,“ odpověděla Lipsterová. „Zákon, který vyřešil problémy se smogem.“ A pomalu zopakovala. „Nařízení o čistotě vzduchu.“

	„Aha,“ pronesla Deeba pomalu. „Aha.“

	„Co byste ještě ráda věděla?“ zeptala se Lipsterová.

	„Tohle je vlastně víc, než jsem očekávala, že se dozvím,“ řekla Deeba. Když zavěsila, Lipsterová ještě hovořila.

	

	Té noci, k tátovu překvapení, se Deeba v lehké přeháňce vydala ven. Chtěla přemýšlet na čerstvém chladivém vzduchu.

	„Jdeš se zašplíchat?“ ptal se táta. „Daleko nechoď. Bereš si i tu blbost?“ Ukázal na Deebin deštník s červeným plátnem potištěným ještěrkami. „Nevěřím, že přítomnost vlhkosti ve vzduchu je dostatečným důvodem –“

	„Jo, jo, tati, k porušení společenského tabu namířeného proti nošení okovaných holí, bla bla.“ Dala mu pusu a vyšla ven.

	Zatočila deštníkem, dívala se, jak z něho odletují drobounké kapky, a vzpomínala, jak ji ochránily Zlámeštníkovy rozbité deštníky.

	V duchu se probírala vším, co zjistila.

	Nestablo se měl setkat s ministryní životního prostředí Rawleyovou která mohla vědět víc než většina lidí o nebezpečném klimatu a způsobech, jak se mu bránit a něco ho zastavilo. Něco, co páchlo. Po chemikáliích. Jeho kolegové v KMetS měli za to, že umřel.

	Smog si ho přece jenom našel. Nepodařilo se mu před ním skrýt, jak tvrdil.

	Deeba přemýšlela o Elizabeth Rawleyové, ministryni odpovědné za životní prostředí. Možná, uvažovala, bych mohla zjistit, proč Smog tak usiloval o to, aby Nestablovi znemožnil setkání s Rawleyovou. Nestablo si zjevně myslel, že mu ministryně pomůže.

	V myšlenkách se vrátila k situaci, kdy naposledy slyšela Rawleyovou mluvit ve zprávách. Nevzpomínám si přesně, kdy to bylo, říkala si v duchu, ale jsem si jistá, že to není dlouho. Neříkal o ní táta něco včera večer? Líbí se mu, říká, že je jediná, která dělá svou práci. Nepsali o ní v novinách? Ano, určitě ano… Ale na tom stejně nezáleží. Proč si s Rawleyovou vlastně lámu hlavu? Určitě o ní zanedlouho něco uslyším…

	„Panebože,“ vyhrkla znenadání. Prudce zastavila roztočený deštník. Věděla, proč má takové potíže vůbec jen uvažovat o tom, kdy Elizabeth Rawleyovou naposledy viděla. „Je to ten apatický jev. A to znamená… že Rawleyová byla v neLondýně.“

	

	Žádné řízení čistuchu neexistovalo. Kdysi dávno několik neLondýňanů muselo špatně porozumět názvu toho, co zastavilo Smoga v Londýně, a toto bezděčně vymyšlené sousloví rozšířili, až v neexistující kouzelnou zbraň uvěřilo celé paměsto. Tak došlo ke zrodu těchto legend. Potom jim byla zmanipulována uvěřit i Deeba. Prostřednictvím Nestabla.

	Ale jestli měli lidé v KMetS pravdu a Smog Nestabla zabil, tak potom Nestablo není v neLondýně.

	S kým se to tedy Deeba setkala?

	A co tam ten podvodník dělá?

	V neLondýně se něco děje. Něco se děje s neLondýnem. A nikdo z neLondýňanů o tom nemá tušení.
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	Zakódované obavy

	[image: Image]Budou v pořádku, říkala si Deeba. Opakovala si to pořád dokola.

	NeLondýn to zvládne. Proroci už přijdou na to, co se děje. Ať je to cokoliv. Možná si to všechno špatně vykládám já. Možná je všechno v pořádku. Proroci už to nějak zvládnou.

	Kdykoli si to však pomyslela, nemohla se vyhnout vzpomínkám na zmatek se Šuazy a proroctvími. Nemohla zapomenout, jak špatně Proroci vnímají situaci.

	Přesto, pomyslela si, ponaučení si vzali. Už si budou dávat větší pozor.

	NeLondýn se o sebe bude muset postarat sám. Ona není Šuazy. Je jen obyčejný člověk. Jak jim může pomoct obyčejný člověk s tím, co se tam děje?

	To zvládnou, uvažovala. Viděla jsem přece, jak se k tomu postavili Zlámeštník a Jones a pop-ninji.

	Ale na sto procent přesvědčená nebyla.

	Mimoto… uvědomila si, jak začíná uvažovat. Ale potom se zastyděla. Protože myšlenka, která se jí vkrádala do hlavy, byla:

	Mimoto, i kdyby se něco strašlivého doopravdy stalo, já se o tom nemusím dozvědět.

	

	„Zanno,“ odhodlala se Deeba. „Musím se tě na něco zeptat.

	Co kdybys věděla, že se někde děje něco zlého, ale místní to netušili a naopak si mysleli, že se děje něco dobrého, ale ty bys věděla, že to není pravda, a nebyla by sis na sto procent jistá, ale věděla bys to a nevěděla bys, jak jim o tom říct, a už bys o nich neměla žádné zprávy, takže bys nevěděla, jestli by s tím byli schopní něco udělat, kdybys jim o tom přece jenom řekla…“

	Deeba se zarazila a zmlkla. V hlavě jí to všechno připadalo jasnější.

	„Deebo,“ pronesla Zanna. „Já vůbec nechápu, o čem to vůbec mluvíš.“

	Podívala se na Deebu s jistými rozpaky. A jak si Deeba všimla, i se strachem, a potom odešla.

	Tehdy Deeba dospěla k rozhodnutí. I když ona a její kamarádky na tom teď byly dobře, nemohla přehlížet skutečnost, že v neLondýně na tom zase tak dobře být nemuseli. Musela se pokusit poslat do paměsta vzkaz. Sotva si dokázala představit, jak obtížné to asi bude.

	Zvažovala, jestli nemá házet do kanálů vzkazy v láhvích. Uvažovala, co by napsala na obálku, aby zaručila, že případný dopis projde Divnem. Ale ať už by zkusila cokoliv, nikdy by nevěděla, jestli vzkaz dorazil na druhou stranu, a ona si musela být jistá.

	Když došla k tomuto závěru, s překvapením si uvědomila, že necítí ani tak neblahou předtuchu jako spíše vzrušení. Navzdory možnosti, že se v neLondýně dějí hrozné věci, byla vzrušená z toho, co zjistila, a z toho, co to pro ni znamená: že se musí vrátit.

	Otázka teď zněla: jak se vrátit do neLondýna.

	

	Deeba si opakovaně říkala, že nikam jít nechce, i kdyby mohla. Nepřesvědčila se.

	Po několika pokusech si opět našla cestu do suterénu v hlubinách sídliště. Ale když tentokrát otočila velkým ventilem, Londýn se nevytratil. Tak se vydala hledat jiné cesty do paměsta.

	Přešla několik mostů, a pokoušela se přitom soustředit na jiná místa na druhém konci – místa v neLondýně. Nefungovalo to.

	Pátrala po skrytých dveřích. Zavírala oči a pronášela vroucná přání. Srážela paty k sobě. Zatlačila na zadní desku skříně rodičů. Nic nefungovalo.

	Co se tam děje? ptala se v duchu.

	V zoufalství napsala jediné další osobě, o níž věděla, že je v kontaktu s neLondýnem: ministryni Elizabeth Rawleyové v poslanecké sněmovně.

	Uvědomila si, že dopis bude muset projít přes mnoho tajemníků a asistentů, takže svůj vzkaz zakamuflovala.

	

	Vážená paní ministryně,

	nemusíte znát mé jméno. Vím, že jste se vydala na místo hodně podobné Londýnu, ale v jiných ohledech jemu velice NEpodobné. Myslím, že víte, co mám na mysli, a chápete, že vím, o čem mluvím. Píši Vám, protože je možná snadnější, když se na ono místo vydáte Vy, než já. Myslím, že ono místo čelí potížím. Možná byste měla vědět, že existuje plán pro boj s někým, kdo hodně KOUŘÍ – víte, koho mám na mysli –, a myslím, že muž, který má pomoci, možná není tím, za koho se vydává, a je ve skutečnosti nepřítelem pracujícím pro tohoto nepřítele. Víte, na jakého muže narážím, na muže, který je NESTABILNÍ. [Na tuto narážku byla Deeba mimořádně hrdá.]

	Kdybyste se na to místo mohla vydat nebo tam poslat jiné lidi, myslím, že byste se na něho možná měla podívat a ujistit se, že dělá to, co tvrdí, nebo budou naši přátelé muset čelit nesnázím.

	Děkuji vám.

	Kamarádka.

	

	Alespoň něco dělám, pomyslela si Deeba, ale věděla, že ministryně její dopis pravděpodobně nikdy nedostane. Proto nepřestávala přemýšlet o jiných způsobech, jak se dostat do neLondýna.

	V noci v posteli zůstávala dlouho vzhůru, na ruce rukavici, kterou Obaday Fing vyrobil z knihy, a četla si, co na ní stálo. „Cihlová kouzla. Holubi. Obtížně dostat dovnitř. Vstoupit pomocí knižních schodů, na žebřících z příběhů…“

	[image: Image]A jedné noci, když si tato slova četla jako už tolikrát předtím, se najednou zarazila a pomalu v rukavici se slovy zaťala pěst. Protože zčistajasna, konečně, dostala nápad. A ačkoli okamžitě, opatrně – takřka svědomitě – prošla všemi důvody, proč by se neměla řídit svou myšlenkou, s přáteli v neLondýně si nemohla přestat dělat starosti a věděla, že vyzkouší všechno, co je v jejích silách.
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	Smělý začátek

	[image: Image]Když šla Deeba následujícího dne do školy, měla batoh nacpaný k prasknutí. Nesla si v něm sendviče, čokoládu, brambůrky a pití, kapesní nožík, notes a pera, stopky, deku, leukoplast a obvazy, šitíčko, svazek nepoužívaných zahraničních bankovek, které posbírala ze zásuvek po celém domě, a různé další věci, o nichž si myslela, že by se mohly hodit. Na to všechno položila deštník.

	Toho rána – k jejich nemalému překvapení – dlouho objímala všechny rodinné příslušníky. „Zase se uvidíme,“ slíbila bratru Hassovi. „Možná budu nějakou dobu pryč. Ale musím něco vykonat.“

	Několikrát si připomněla, že plán může selhat. Že všechny přípravy můžou vyjít naprázdno. Přesto jí většinu dne srdce bilo velice rychle. Myslela si, že je to vzrušením; potom ji napadlo, že to může být strach. Nakonec došla k závěru, že je to obojí.

	Toho rána s nikým nemluvila. Becky si ji podezíravě prohlížela a Zanna vypadala zmateně. Deeba jim nevěnovala pozornost.

	V době oběda zašla do školní knihovny.

	

	V místnosti bylo několik dalších žáků, kteří psali domácí úkoly, četli si, pracovali na počítačích. Knihovník pan Purdey k ní vzhlédl, potom se vrátil ke svému papírování. Kromě občasného zašeptání vládlo v místnosti ticho.

	Deeba procházela kolem stolů a ostatních dětí a mezi regály s knihami. Došla na nejvzdálenější konec místnosti a zadívala se na police před sebou. Natáhla si rukavici z papíru a slov.

	Pestrobarevné hřbety vázaných románů se na ni také dívaly. Byly mírně odřené a zabalené v celofánu. Deeba vzhlédla. Regály se tyčily asi metr před ní, až do stropu.

	„Tak jo,“ zašeptala, Ještě jednou si překontrolovala obsah batohu. „Vstoupit pomocí knižních schodů,“ četla si z ruky, „a žebříků z příběhů.“

	Nikdo se nedíval. Opatrně zvedla nohu a položila ji na okraj police. Natáhla ruku a další police se chytila. Pomalu, obezřele, začala šplhat po regálech jako po žebříku. Jednu nohu nad druhou, jednu ruku nad druhou.

	Knihy jí na prsty na rukou ani na nohou neponechávaly příliš mnoho prostoru. Cítila, jak se police zakymácely, ale nezřítily se. Soustředila se na tituly, které měla přímo před konečky prstů.

	Věděla, že musí být těsně u stropu. Nezpomalovala a nedívala se nahoru. Upírala oči přímo před sebe a lezla stále výš.

	O kousek dál už hřbety knih tak odřené nevypadaly. Měly zářivější barvy. Ani tituly už nebyly tak známé. Deeba se pokoušela rozpomenout, jestli někdy slyšela o Vose v paruce a Odvážném vajíčku.

	Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že leze pořád dál a dál. Podlaha knihovny…


[image: Image][image: Image]



	




	… se zdála hlouběji, než měla být.

	[image: Image]Před sebou viděla knihu nazvanou Průvodce Londýnem pro obyvatele planoucích světů. Nepřestávala šplhat. Už se rozhodně nacházela za hranicí, kde měl být strop. Přesto se pořád dívala jen přímo před sebe. 

	Držela se okrajů polic a šplhala a šplhala. Začal ji bičovat vítr. Odtrhla pohled od knihy s názvem Jáma stínů a konečně shlédla dolů. Z úst se jí vydralo slabé vyděšené vyjeknutí.

	Daleko, daleko pod sebou spatřila knihovnu. Děti se pohybovaly mezi regály jako smítka. Regál, po němž lezla, vyrůstal ze země jako útes a táhl se do stran, kam až dohlédla.

	Závratí se jí zvedal žaludek. K další cestě se musela vyloženě nutit.

	

	Zastavila, aby si odpočinula, když se jí roztřásly ruce i nohy. Teď už viděla jenom nekonečnou plochu knih v regálu. Za zády měla pouze tmu.

	Pokusila se jednu knihu vytáhnout, aby se do ní podívala. Ale málem ztratila rovnováhu a pustila se. Uslyšela, jak vykřikla, a křečovitě se držela žebříku, dokud se jí srdce nezklidnilo. Přemýšlela, jestli by kamarádi dole uslyšeli slabý plechový zvuk, a kdyby spadla, jestli by se řítila pořád dolů, dokud by nepřistála zpátky v knihovně.

	Nakonec vylovila z batohu deštník a šplhala nahoru jako horolezkyně, zahnutou rukojetí se zachycovala police nad sebou a vytahovala se.

	Jednou se z prázdnoty za jejími zády ozvalo ostré zaskřehotání a hluk. Něco k ní přilétalo.

	Aniž se ohlédla, popadla do ruky dvě knihy a mrštila jimi přes rameno, až zašustily jako zakrnělá křídla. Ozvala se rána a vzteklé krákání. Ptačí zvuky se vzdálily. Neslyšela, že by knihy někde přistály.

	Ačkoli pocítila úlevu, zmocnily se jí i neurčité výčitky za to, jak s knihami zachází.

	

	Přestala mít přehled o čase. Byla si vědoma pouze nekonečného sledu titulů, sílícího a stále hlučnějšího větru, okolní tmy. V prstech svírala listy stromů. Lezla místy, kde police obrůstal břečťan a vrostl do knih kořeny. Lezla místy, kde před ní s cupitáním prchala drobná zvířata.

	Možná polezu do konce života, pomyslela si skoro jakoby ve snách. Jak daleko může tenhle knižní útes ještě sahat? Neměla bych se vydat třeba doleva? Nebo doprava? Nebo šikmo?

	Prostor zvolna jasněl. Měla pocit, že slyší přidušený hovor. S úlekem si uvědomila, že už před sebou nemá police.

	Dostala se na vrchol. Natáhla ruku a vylezla…


[image: Image][image: Image]
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	Třídníky odshora dolů

	… na hřeben zdi knih a [image: Image]vykoukla na neLondýn.

	

	Vyčerpaně se držela. Pod ní a všude kolem ní se rozkládalo paměsto. Zaléval ho přísvit runy.

	Byla tak unavená a zmatená, že chvilku nedokázala pochopit, co vlastně vidí. Opatrně zahákla deštník za cihly a přehodila přes vrchol stěny jednu nohu. Potom se rozhlédla.

	Zatočila se jí hlava a zakymácela se. Prudce na ni dotíral vítr.

	Seděla na okraji obrovské věže. Byla válcovitá, měla nejméně třicet metrů v průměru, byla dutá a lemovaná knihami. Na vnější straně se přes bezpočet pater táhly dolů cihly a míjely obláčky a hejna netopýrů až k nelondýnským ulicím. Uvnitř se ve věži zvedaly prstence regálů, po nichž vylezla.

	Ve svislém tunelu knih panovalo přítmí, ale světla se v nepravidelných rozestupech vznášela v temné prázdnotě dole. Zdálo se, jako by neměla konce. Nebyla to věž: byl to vrchol knižní šachty, nořící se hluboko do země.

	V určité fázi výstupu se původně plochý útes regálů musel za Deebinými zády stočit a spojit tak, že si toho ani nevšimla. Stal se komínem vyčnívajícím ze svislého světa knih.

	Pod sebou zaregistrovala pohyb. Na policích byli lidé.

	Drželi se okrajů regálů a zkušeně přes ně cupitali. Byli ověšeni provazy a háky a měli u sebe cepíny, na které se občas zavěšovali. Na popruzích měli uvázané notesy, pera, lupy, razítkovací podložky a razítka.

	Muži a ženy vytahovali z polic knihy, prohlíželi si jejich bibliografické údaje, zapírali se o lana, vraceli knihy na místa, vytahovali notesy a dělali si poznámky; někdy některou knihu odnášeli na jiné místo a tam ji zasouvali.

	„Hej!“ uslyšela. Šplhala k ní jedna žena. Několik dalších lidí se otočilo ve svých postrojích a zvědavě se na ni zadívalo.

	„Mohu ti nějak pomoci?“ zeptala se žena. „Myslím, že došlo k nějakému omylu. Jak jsi se dostala přes recepci? Mezi tyhle regály není volný přístup.“

	„Promiňte,“ řekla Deeba, „já nevím, o čem mluvíte.“

	Žena se těsně pod ní pohybovala jako pavouk. Změřila si ji přes obrubu brýlí.

	„Máš podat žádost u pultu a někdo z nás ti přinese, co potřebuješ,“ vysvětlovala. „Musím tě požádat, aby ses vrátila.“ Ukázala na neLondýn.

	„Tam právě chci,“ Deeba na to, stáhla si rukavici a vložila si ji do batohu. „Ale já přišla zevnitř.“

	„Počkej… opravdu?“ zvolala žena vzrušeně. „Ty jsi cestovatelka? Tys přišla po žebříku z příběhů? Panečku. Už je to několik let, co mezi nás zavítal průzkumník. Není to vůbec snadná cesta. Ale přesto víš, co se říká: ‚Všechny regály vedou do Slovokupné jámy.‘ A tak tě tu máme.

	Já se jmenuji Margarita Svorková.“ V postroji se Deebě uklonila. „Extrémní knihovnice. Knihorolezkyně.“

	

	„Odkud jsi přišla?“ ptala se Margarita. „Z No Yorku? Z Paříma?“

	„Já nejsem ze žádného paměsta,“ odpověděla Deeba. „Vylezla jsem z Londýna.“

	„Londýna?“ Žena přimhouřila oči. „Takové mládě? To mám uvěřit, žes ulezla celou tu vzdálenost? Přímo vzhůru? Že tě neobtěžovaly slovrány? Žádné válečnické knižní klany ze Středních polic?“

	„Nevím. Něco se na mě vrhlo, ale já tomu utekla. Vylezla jsem ze své knihovny. A přišla sem.“

	„Páni…“ Margarita Svorková na Deebu nevěřícně hleděla. „Ty mluvíš pravdu. No vida. Vida vida.

	Udělala jsi dobře, že ses na cestě sem nevydávala doleva ani doprava; mohla jsi skončit kdovíkde. Věř mi, že se najdou strašlivé knihovny, do nichž bys určitě nechtěla vylézt. Ale musím přiznat, že ani nám se v současné době nedaří dvakrát dobře.“ Povzdechla si.

	„Proč ne?“ zeptala se Deeba. „Co se děje?“

	„Zuří tu válka,“ odpověděla knihovnice Svorková. „Nejen v knihovně; v celém neLondýně.“
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	Povinná péče

	[image: Image]Z těchto výšin Deeba viděla na nelondýnské Oko. Mihotání Přízrakova, tmavé tašky Střechoví. Zahlédla odlesk řeky protínající město, obě obrovské krokodýlí hlavy dřepící po jejích stranách.

	Noční nebe se hemžilo pohybujícími se hvězdami. Přes tvář runy se mihl létající autobus.

	„Vidíš?“ Margarita Svorková ukázala na neLondýn.

	Uprostřed střech všemožných architektonických stylů, gigantických tygřích tlap a ohryzků a ještě podivnějších věcí, které sloužily jako obytné domy vedle konvenčnějších staveb, trůnila tma.

	„Panebože,“ hlesla Deeba.

	Shluk ulic byl zahalen černým chuchvalcem. Nebylo snadné jej zahlédnout, stín ve stinné noci.

	Před Deebinýma očima se z něj odvíjely jazyky jakési substance, které jako by olizovaly budovy a zanechávaly na nich špinavé šmouhy. Stín vysílal chapadla mraků jako nějaká ukoptěná chobotnice.

	Margarita ukázala na další chumel rozvířených plynů a na další. NeLondýn byl posetý chuchvalci nepřátelského kouře, vředy, kde paměsto padlo za oběť Smogovi.

	

	„Moje práce nebyla nikdy nudná,“ vykládala Svorková. „Patří k ní základní věci jako zakrývat plachtou šachtu, když začne pršet, a tak dál. Katalogizace a vracení knih do regálů. Police jsou v úděsném stavu. A když musíš mít přehled o všem, co bylo kdy napsáno nebo ztraceno, je to pěkná fuška. A pak musíš taky nosit knihy.

	Hodně jsem se těšívala na žádosti o knihy uložené hluboko v jámě. Všichni jsme se připoutali provazy a vydávali se kilometry hluboko. S pořádkem je to sice dole bídné, ale už se naučíš, jak vyčenichat třídníky. Někdy jsme pro některé knihy bývali pryč celé týdny.“ Hovořila zasněným hlasem.

	„Pojí se s tím jistá rizika. Lovci, zvířata a nehody. Provazy, které se ti můžou přetrhnout. Někdy se někdo oddělí. Před dvaceti lety jsem byla ve skupině, která pátrala po knize, o niž kdosi požádal. Vzpomínám si, že se jmenovala, ‚Ach, tak dobře: Bartleby se vrací‘. Vedl nás Ptolemaios Ano. Právě on byl mým učitelem. Podle některých nejlepší učitel, jaký kdy žil.

	No prostě, po několikatýdenním hledání nám došlo jídlo a my jsme se museli vrátit. Nikdo není rád, když neuspěje, takže jsme se všichni cítili úplně zdrcení.

	A mnohem hůř jsme se cítili, když jsme si uvědomili, že jsme ztratili Ptolemaia.

	Někdo tvrdí, že odešel úmyslně. Že nesnesl pomyšlení, že tu knihu nenajde. Že pořád někde bloumá po Slovokupné jámě, živí se policoopy a hledá. A jednoho dne se vrátí s knihou v ruce.“

	Margarita se zachvěla.

	„Promiň,“ omlouvala se. „Neměla jsem se nechat unést. Jenom říkám, že mě trocha nebezpečí nerozhodí. Ale nikdy by mě nenapadlo, že budu pracovat ve válečné zóně. A bude to ještě horší. Smog může zaútočit kdykoli.

	Musíme být ve střehu před útoky na věž. Naše práce nikdy neměla obnášet riziko něčeho takového. Doufáme, že větry v této výšce smogláky rozptýlí.“

	„Co se stalo s lidmi, kteří tam žili?“ zeptala se Deeba.

	„Ve Smogových zónách? Z těch, které byly obydlené, museli lidé odejít. Ti, kteří nebyli dostatečně rychlí…“ Margarita zavrtěla hlavou. „Nikdo se tam teď nemůže vrátit. Nemůžeš tam dýchat. Říká se, že v noci se ze Smogových zón vykrádají bytosti, které zakládají ohně nebo číhají a chytají lidi. Puchomani… obživlí mrtví… a smoglodyti – patvoři zrození z chemikálií.“

	„Já nevím, co se to tu děje,“ řekla Deeba, „ale vím, kdo v tom hraje důležitou roli. Benjamin Nestablo.“

	„Ach ano,“ přisvědčila knihovnice Svorková. „To máš naprostou pravdu.“

	„Vážně?“ podivila se Deeba. Sami už přišli na to, že mu nemůžou důvěřovat, pomyslela si.

	„Ano,“ pokračovala Margarita. „Kdyby nebylo doktora Nestabla, všichni bychom byli mrtví.“

	

	Ajéje, pomyslela si Deeba.

	Už chtěla knihorolezkyni přerušit a vysvětlit jí, proč si mysli že se mýlí, ale něco ji zastavilo. Z hlasu Margarity Svorkové čišelo nadšení.

	„Já ještě nemám neštník,“ mluvila dál. „Paraplissimo je rozdává, co nejrychleji může, a všechny jsou už vulkanizovány podle Nestablovy metody. Šetřila jsem, abych za něj zaplatila. Ale Zlámeštník za ně žádné peníze nepřijímá. Petr Nikdyžrout…“ Ukázala, přes knižní jámu na jednoho kolegu. „Ten už ho má a ocitl se v útoku Smoga.

	Jsou úžasné! To mi říkal. Ani nemusíš vědět, jak se máš bránit! Dostaly své pokyny, všechny jsou plně vycvičené. Petr se nemusel ani schovávat. Neštník mu prostě jen tančil v ruce a zabránil, aby se ho dotkla byť jediná dešťová kulka.“

	„To už jsem viděla,“ podotkla Deeba.

	„Je nám ctí mu pomáhat,“ dodala Margarita. „Zhruba každý druhý den dostáváme od Nestabla žádosti o stále obskurnější svazky. Chemie a čáry. A chemie-magie. A magie-chemie. Můžu ti říct, že se kvůli nim vydáváme na pěkně obtížné výpravy. Ale ať už studuje cokoliv, stojí to za to.

	Smog se obludně šíří. Ale kdyby nebylo těch neštníků, už by obsadil celé paměsto. S Nestablovou pomocí máme určitou šanci.“

	

	Bylo zřejmé, jak velkou důvěru vkládá do Benjamina Nestabla a jeho metody. Deeba rychle uvažovala.

	Měla v plánu oznámit všem, kdo jí byli ochotni naslouchat, že Nestablo není tím, za koho se vydává, ale uvědomila si, že by se to nemuselo setkat s pochopením. Margarita by si přinejlepším myslela, že se zbláznila. Přinejhorším by Deebu považovala za nepřítele neLondýna.

	Deeba nechtěla skončit v nelondýnském vězení nebo na útěku. A kromě toho Margaretina jistota ji přiměla zpochybnit své vlastní závěry. Nebylo nakonec možné že se mýlí?

	Možná bych se měla prostě vrátit, říkala si v duchu a zachvěla se při pomyšlení, že by měla opět absolvovat celou tu cestu dolů. Ani nevěděla, jestli by to šlo. Ale co víc, hlodala v ní nejistota.

	Nemůžu nic říct, dokud si nebudu úplně jistá, že Nestablo lže, pomyslela si. Mohla bych být vedle jak ta jedle. Ale jestli ne… neLondýn je v pěkné kaši.

	Sklouzla, pohledem po paměstě a uvažovala, co má udělat. Nedaleko ji upoutaly míhající se obrysy Přízrakova. Vzpomněla si, co jí jednou Obaday Fing pověděl o jeho obyvatelích.

	Střechy Přízrakova nebyly v klidu. Jejich tvary se přelévaly. Na tuto vzdálenost se zdálo, že se pohybují jako bledé studené plameny.

	Deebě se nelíbilo, jakým směrem se ubírají její myšlenky. Pokoušela se přijít na jiný způsob, jak získat informace, které potřebovala. Bohužel jí to nešlo. Povzdechla si. Na nebezpečnou výpravu se vydala, pouze na základě domněnky.

	Ale já si musím být stoprocentně jistá, říkala si. Aby si nikdo nemyslel, že jsem blázen.

	„Můžete mi říct, jak se dostanu dolů?“ zeptala se. „A taky… co víte o Přízrakově a jeho duchách?“
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	Za duchy

	[image: Image]Po vnějším plášti věže se táhly dva železné žebříky. Byly rozviklané a zrezivělé, ale po hrdinské cestě po útesu knih to nemohlo Deebu zastrašit.

	Zamávala knihorolezkyni Margaretě v gestu díků a na rozloučenou a pustila se dolů. Vedle ní se nacházel druhý žebřík, pro čtenáře, kteří lezli nahoru, aby nedošlo k obávanému setkání uprostřed věže.

	Po několika málo minutách uslyšela cvakání psacího stroje. Vedle věže vyčnívala cihlová římsa jen o málo větší než stůl, který na ní spočíval. Za stolem seděl muž v obleku a upíral na Deebu oči.

	„Nic jsem si nevypůjčila,“ řekla.

	„Počkat… jak ses tam nahoru dostala?“ zeptal se muž. „Prosmýkla ses?“

	„Ne, neprosmýkla,“ opáčila Deeba rozhořčeně a pokračovala v lezení dolů. „Zeptejte se Margarity,“ zavolala na něho. „Vylezla jsem zevnitř.“

	„Opravdu?“ zvolal muž. „Návštěvnice!“ Naklonil se přes okraj svého stísněného pracovního prostoru a zavolal za ní:

	„Vítej v neLondýně!“

	Ano, vážně to sem člověka láká, pomyslela si Deeba sarkasticky, když si představila čtvrti kolotajícího Smoga. A teď musím jít požádat o laskavost partičku duchů.

	Ale ani přesto nedokázala předstírat, že v ní návrat neprobouzí vzrušení.

	Konečně se dotkla chodníků paměsta. Ulice se klikatily nejrůznějšími směry a jejich cihlové zdi přerušovaly vymoženosti povl techniky a další podivnosti. Mezi stíny se trhaně pohybovaly kousky zdivočelého smetí.

	„Tentokrát mi strach nenaženeš,“ pronesla.

	Obloha se projasňovala z nahodilého směru, kde mělo vyjít neslunce. Deeba si přehodila batoh přes rameno a zatočila deštníkem. Vzhlédla k obrovskému sloupu Slovokupné jámy, který čněl tak vysoko, že vypadal, jako by padal.

	Určila svou polohu a vydala se k Přízrakovu, zatímco se zamýšlela nad tím, co se dozvěděla o jeho obyvatelstvu.

	

	Nikdo nevěděl, proč někteří mrtví přicházejí jako duchové, žít do Přízrakova. Drtivá většina těch, kteří v neLondýně či Londýně umřeli, pokračovala přímo tam, kde dosud žili. Z těch mála, kteří se potloukali na ulicích, mnoho přebývalo jinde, obvykle strašili na místech své smrti. A několik dalších se pohybovalo volně.

	[image: Image]Většina populace duchů ve městě a paměstě se však stahovala do Přízrakova. Někdy tam zůstávali celá léta, než postupně pohasli a odebrali se tam, kam mrtví odcházejí.

	Přízrakov byl čtvrtí neLondýna, ale zároveň byl předměstím země mrtvých, natolik vzdáleným od středu nekropole, že byl nejasně vidět i ve světě živých. NeLondýňané se domnívali, že mrtví, kteří zde žijí, musí patřit k těm, kteří mají důvod držet se v blízkosti živých, a jejich neochota vysvětlit své setrvávání v této čtvrti působila podezřele.

	Bylo nesmírně obtížné přijít Přízrakovu na kloub, neboť mrtví jsou mimořádně nekomunikativní. To mělo za následek zrod tisíce zvěstí a legend. Proč jinak by přízrakovští mrtví zůstávali nablízku, kdyby nežárlili na těla živých?

	Deeba měla strach. Ale věděla, že právě v Přízrakově se dozví určité životně důležité informace o Nestablovi. Snažila se vymyslet způsob, jak bezpečně proniknout do jeho ulic, zjistit, co potřebuje, a zase odejít, aniž by si nechala ukrást tělo. Na rozhodnutí měla jeden nebo dva kilometry.

	„Co mám udělat?“ zeptala se nahlas.

	

	Zatímco rychle procházela neosvětlenými uličkami, musela připustit, že si už není tak jistá, jak bývala, zda jí neLondýn nenahání strach. Margarita ji varovala, že prázdné a naprázdnělé ulice na cestě do Přízrakova nejsou bezpečné. Deeba si řekla, že protože skoro svítá a protože je netrpělivá, bylo by rozumné, kdyby se okamžitě vydala na cestu. Teď uvažovala, jestli neudělala chybu.

	Začala si broukat, aby si dodala odvahy.

	Moc daleko to být nemůže, říkala si v duchu. Pořád nevymyslela, co udělá, až do čtvrti duchů dorazí. Na vlhkém, studeném vzduchu se třásla.

	Odněkud nedaleko se ozval lomoz rozbíjeného skla.

	Ztuhla.

	Uslyšela příšerný jekot, který mohl patřit psovi nebo lišce, nebo možná, jenom možná, člověku. Okamžitě byl umlčen.

	Přikradla se k nedaleké budově, povl domu postavenému ze starodávných gramofonů. Zaposlouchala se.

	Žádný další vřískot neslyšela. Ozval se však jiný zvuk. Slabé vlhké drcení. A něco, co nebylo tak úplně našlapování tlap ani klapot kopyt. Něco mezi tím.

	Plížila se dál. V těchto úzkých uličkách a v zatuchlém vzduchu nedokázala určit, odkud se zvuky ozývají. Přesouvaly se.

	[image: Image]Ohlédla se a spatřila, jak se mezi střechami na okamžik zhoupla jakási tmavá silueta. Něco se k ní blížilo, vedlejší ulicí, vysoko nad dlažbou.

	Pomalu se kradla dál a nakoukla za roh.

	No nazdar… pomyslela si a rozbušilo se jí srdce. Spatně jsem zabočila.

	

	Několik kroků před ní čnělo ve tmě obrovité zvíře. Tyčilo se na nohou podobných šlachovitým stromům. Ze svalnatého těla mu rašil ohromný protáhlý krk. Hlavu strkalo do pozůstatků okna v nejvyšším patře.

	Deeba opět zaslechla ono vlhké drcení. Stvůra žvýkala tělo své kořisti. Deebě se z hrdla vydralo slaboulinké zaúpění a strašlivá obluda okamžitě otočila hlavu a zadívala se na ni dravýma očima. Runa jí zazářila na zahnuté rohy. Vycenila tlamu plnou tesáků, z nichž kanuly sliny a krev. Z hlubin onoho ohromného krku se vylinulo zavrčení.

	Neměla jsem o tom pochybovat, pomyslela si Deeba vyděšeně. Je to pravda. V neLondýně žirafy nejsou roztomilé.
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	Monstra městské savany

	[image: Image]Deeba vzala nohy na ramena.

	Zezadu se k ní linulo vrčení a vytí a dunění oněch obrovských tlap na nelondýnské dlažbě, když se jí žirafa vydala v patách.

	Deeba kličkovala a vybírala co nejvíce ostrých zatáček. Vrhala se doleva a doprava, těžce oddychovala. Zahlédla zvíře, jak k ní uhání mílovými kroky, jak trhá hlavou a vleče za sebou požvýkanou opici jako nějakou zakrvácenou vlajku.

	S vlající zástavou a za hyeního řevu vydávaného přes zaťaté zuby přivolávala své družky, jak si Deeba uvědomila, když se vrhla za roh a spatřila před sebou další žirafu. Štvaly ji jako stádo.

	Pustila se úzkou boční uličkou. Několik dalších hlav se naklánělo přes nedaleké střechy a civělo na ni vzteklýma žlutýma očima. Deeba utíkala a věděla, že nemá šanci. Žirafí zvuky se ozývaly ze všech stran. Točila se dokola a hledala místo, kudy by mohla uprchnout.

	Za zády slyšela nedočkavý zvířecí jekot.

	Žirafy byly nablízku.

	Jazyky podobnými plátkům masa si olizovaly zuby a jakoby koňské pysky.

	Hnalo se jich k ní šest nebo sedm. Deeba zatajila dech.

	V horečnaté snaze dostat se do čela se dvě žirafy zaklínily v úzkém průchodu a chvilku se nemohly hnout. Nasupeně po sobě rafaly.

	Deeba se otočila a běžela, seč jí síly stačily.

	Mohutné masožravé stvůry, krvácející z ran, které si samy způsobily, opět vyrazily za ní. Deeba zrychlila. Ohlédla se, aby se podívala, jak se k ní blíží.

	Jenže ony se neblížily. Ve vzduchu na Deebině tváři se něco proměnilo. Soustředila se však na zvířata.

	Ta se jedno po druhém, jen několik metrů před ní, zastavovala.

	

	Zvedala se na zadní jako koně, kteří nechtějí přeskočit ohradu. Komíhaly masivními krky a roztrpčeně podupávaly na místě.

	Deeba couvala.

	„Proč se ke mně neženete?“ zašeptala.

	Žirafy kroužily a frkaly, natahovaly k Deebě krky, ale neblížily se. Jen zvedaly svá mohutná těla.

	Čeho se bojí? ptala se Deeba v duchu. Teprve tehdy si uvědomila, kde vlastně je, a odpověď byla nasnadě.

	Na všech stranách se kolem ní mihotaly bledé domy. Z oken ji pozorovaly desítky přízračných očí, jejichž majitelé byli příliš nezřetelní, vybledlí nebo v příliš rychlém pohybu, aby si je Deeba mohla zřetelně prohlédnout.

	Bylo nutné, aby přehodnotila svůj záměr vyčkat mimo Přízrakov a vymyslet nějaký plán. Aniž si to uvědomila, vrhla se přímo do jeho středu. A duchové neLondýna přihlíželi.
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	Duchové a domy

	Tohle Deeba v plánu zcela určitě neměla. Její radost, že se jí podařilo utéct žirafám, s[image: Image]e rázem změnila v novou úzkost.

	A vyběhnout ven nemohla, protože žirafy zůstávaly na místě a sledovaly ji. Úplně zbytečně roztáhla deštník a podržela ho jako štít. Začala se točit na místě.

	„Nikdo ke mně ani krok,“ vykřikla. „Já se dívám. Při prvním náznaku, že si mě někdo pokusí přivlastnit, budu…“

	Tuhle větu jsem neměla začínat, pomyslela si, protože nevěděla, jak ji ukončit.

	Obezřele zacházela dál do Přízrakova a za chůze se nepřestávala otáčet. Duchy nebyli pouze obyvatelé Přízrakova, nýbrž i jeho domy.

	Všechny budovy, síně, obchody, továrny, kostely a chrámy tvořilo jádro z cihel, dřeva, betonu nebo kdovíčeho dalšího, které obklopovala prchavá koróna dřívějších verzí stavby. Každá přístavba, která k nim byla dobudována nebo o kterou přišly, každý menší, nižší obrys, každý odlišný tvar: všechno lpělo na své existenci jako přízrak. Jejich nehmotné, bezbarvé siluety se mihotavě ztrácely a zase objevovaly. Každou budovu rámovala kukla jejích starších, mrtvých já.

	Z duchů všech oken vyhlíželi duchové Přízrakova.

	Deeba se točila stále rychleji, když na ulici vycházely přízraky, aby ji přivítaly.

	Ve světle zapadající runy se zjevovaly průsvitné postavy. Zhmotňovaly se zčistajasna, muži a ženy v šatech všech historických údobí. Někteří vypadali jako Londýňané ve starobylých parukách a staromódních kabátech. Jiní Deebě připadali spíše jako neLondýňané v jejich prapodivných svršcích. Všichni byli bezbarví, naprosto tiší a neskuteční. Deeba je viděla jednoho skrz druhého.

	Vznášeli se stále blíže.

	„Stůjte!“ zvolala. „Už se nepřibližujte! Já vím, co se pokoušíte udělat! Potřebuju od vás jenom jednu informaci a hned zase mizím!“

	

	[image: Image]Přízrakovští duchové ji obklopovali a začínali mluvit. Deeba viděla, jak se jim pohybují ústa, nevycházela z nich však ani hláska. Zavrtěla hlavou.

	Byli stále neklidnější a dokonce vypadali, jako by něco volali, ale jediné, co Deeba slyšela, bylo ševelení větru a vzdálené štěkání psů a lišek. Jeden duch potichu a roztrpčeně dupal nohou. Tetelil se jimi přísvit runy.

	„Potřebuju vidět jeden seznam. Potřebuju vidět ten seznam!“ Deeba artikulovala pomalu, jako by hovořila s někým, kdo neumí dobře anglicky. „Někdo z vás se mnou musí být schopný mluvit,“ pokračovala. „Nepřibližujte se! Za vteřinku padám! Potřebuju akorát vidět ten seznam!“

	Ustoupila před mlhavou postavou oblečenou jako Shakespeare, která se k ní přiblížila natolik, že se jí mohla dotknout.

	„Drž se ode mě dál!“ vykřikla. „Copak mi nikdo z vás nerozumí?“

	„Oni všichni ti rozumějí,“ odpověděl někdo. „Ty nerozumíš jim.“

	Otočila se. Přízračnými vrstvami okolního davu rozeznala Hemiho, jak se opírá o mihotající se přízračný dům.

	„Ty?!“ vyhrkla.

	Vydal se k ní, napříč jedním duchem za druhým.

	„Moc se nepřibližuj,“ varovala ho. „Zastav se! Jak dlouho už mě pozoruješ?“

	„‚Moc se nepřibližuj‘?“ zopakoval. „Jak můžeš být tak drzá? Ty jsi sem přišla požádat o pomoc.“ Jeden poblíž stojící duch sklopil zrak, když mu Hemi prostoupil hrudí a stanul před Deebou.

	Měl na sobě omšelý starý oblek. Kůži měl stejně bledou, jak si vzpomínala, oči mu tonuly ve stejných stínech, hlas měl stejně sarkastický. „Potěš koště, koukejme, kdo se vrátil,“ pronesl.

	„Drž se ode mě dál,“ řekla Deeba. Ostražitě couvla a pozvedla deštník. „Proč mě pořád pronásleduješ?“

	Hemi si odfrkl.

	„Pronásleduju?“ vyštěkl. „Nebuď blbá.“

	„Byls v tom autobuse. S tím chlapem.“ Hemi se zarazil.

	„Jo, jasně… V tom autobuse jsem tě fakt tak trochu pronásledoval. Ale jenom kvůli té tvojí kamarádce… víš, té Šuazy,“ odpověděl. „Chtěl jsem se o vás něco dozvědět a stejně…“ Najednou se odmlčel. „Co tím myslíš: ‚s tím chlapem‘?“ zeptal se nenadále.

	„A pronásledovals nás po střechách. A ukradls Zanně jízdenku!“

	„Počkat! Dobrá, uznávám, že jsem vám šel na těch střechách tak trochu v patách, ale jak se mě opovažuješ nazývat zlodějem! Já jsem na vás na střechách dával pozor, ty přitroublá nevděčnice. Kdo si myslíš, že dal echo na most, když se blížili ti mani? A zapiš si za uši, že já jsem nic neukradl! A co tím myslíš: ‚s tím chlapem‘?“

	„To mi řekni ty.“ Deebě v hlase zaznívala opatrnost.

	„Já to věděl! Ty říkáš, že jsem byl jedním z těch hnusařců.“ Dal si ruce v bok a zavrtěl hlavou. „To snad není možné. Svádíš vinu na bluďáka, co? Já jsem toho chlapa zastavil!“

	„Proč…?“

	„Protože se pokoušel ublížit Šuazy! Chci říct… protože… vždyť víš.“

	Deeba nic neříkala. V myšlenkách se vrátila k tomu, co se stalo: tenhle duch, nebo poloduch, se jakýmsi způsobem zčistajasna objevil – a poslal útočníka elegantně na Obadayovu hlavu. Vlastně ho ani neviděla, že by se na střechách Zanny dotkl. „Vůbec… vůbec mi to nedošlo,“ řekla nakonec. Možná Zanna tu jízdenku jednoduše ztratila – tyhle věci se jí samé přece taky stávaly. „Proč jsi nic neřekl?“

	„Copak byste vy poslouchali bluďáka?“ Zvedl obočí. „Právě jsi řekla, že jsem vás pronásledoval, a já ani nevím, odkud jste se vzaly! Tys sem přišla. Tahle bandička mě zavolala hned, jak tě spatřila,“ dodal. „Vědí, že seš příliš hluchá, abys je slyšela. Teď dej pryč ten zatracený deštník, řekni nám, co chceš, a mazej odsud.“

	„Promiň,“ omluvila se Deeba, „ale já vím, co vy bluďáci děláte. Nechci, aby se někdo zmocnil mého těla. Musím jenom něco zjistit –“

	Hemi jí skočil do řeči.

	„Ty si vážně děláš srandu, co? Proč by někdo z nás stál o tvoje odporné tělo?“

	Deeba oněměla. Řada duchů na ni ve skutečnosti rozzlobeně mávala pěstmi a ze rtů se jim dalo vyčíst, že ji častují vulgárními výrazy.

	„Vlítneš sem jak velká voda,“ pokračoval Hemi, „blekotáš nesmysly a potom chceš, abychom ti pomohli?“

	„Já… já se omlouvám,“ koktala Deeba. „Slyšela jsem, že –“

	„Co dál? Přidáš se k ostatním a budeš tvrdit, že se paktujeme s tím zatraceným Smogem?“

	Deeba se rozhlédla po shromážděných přízracích. „Vy… vy se nechcete zmocňovat lidí?“

	„U Smrťáka, jasně že ne!“ zvolal Hemi. „Hele, koukej,“ ukázal na Deebu prstem. „Já ti nebudu tvrdit, že nikdo z Přízrakova nikdy žádný tělo neštípl. Stejně jako ty mi nemůžeš říct, že nikdo z neLondýna nikdy neukradl žádný oblečení. Ale copak vám to všem kladu za vinu? Jo?“

	„No, a… proč žijete vedle živých lidí, když o to nestojíte?“ Deeba si duchy bedlivě prohlížela.

	„Oni si nevybírají, že tu budou dál trčet!“ odpověděl dopáleně Hemi. „Když umřeme, několik z nás se prostě zase probudí. Někdy na pár dní, jindy na celá staletí. Není to tak?“

	Jedna obživlá žena ve starodávných šatech, která stála po jeho boku, přikývla a obrátila oči v sloup.

	„A většina z nás skončí tady,“ pokračoval Hemi. „No a co? Aspoň si tady spolu můžem povídat. A potom nás všichni ze všeho obviňují! Než se nadějeme, vrhají se na nás gangy neLondýňanů s vymítačskými nůžkami! Víš, jak často někdo z neLondýňanů umře a probudí se v Přízrakově? A potom, když vidí, jak to tady vypadá, si musíme vyslechnout, jak strašně je mu to líto, jakou o nás měl mylnou představu, bla bla. Jasně, tehdy už je pozdě.“

	Nastalo dlouhé ticho. Samozřejmě, mohlo to být halasení vzteklých duchů, ale pro Deebu to bylo dlouhé ticho.

	„No… já se teda ještě jednou omlouvám. Neřekli mi pravdu.“

	„To je jedno.“ Hemi si odfrkl.

	Nastalo další ticho. Deeba čekala, že se jí Hemi zeptá, co u nich pohledává. Nezeptal se.

	„A nemohl bys mi třeba… pomoct?“ zeptala se ona sama nakonec. Hemi na ni upřel oči.

	„Já že bych ti pomohl?“

	„Prosím.“ Rozhovořila se s větší naléhavostí. „Je to vážně důležité. Potřebuju si něco ověřit. Někdo mi řekl, že tu máte… Existuje oficiální seznam všech mrtvých?“

	Hemi a několik duchů přikývli.

	„Jo,“ přisvědčil ledabyle. „V archivu. Přízrakov je čtvrť Thanatopie – to je město londýnských a nelondýnských mrtvých. Do středu města se ještě dostat nemůžeme – moc o tom nevím –, ale máme přístup k některým oficiálním záznamům. Mrtví jsou organizovanější než živí.“

	„Super,“ Deeba na to. „Poslouchej… Já potřebuju zjistit, jestli na tom seznamu někdo je.“

	Hemi pokrčil rameny, aby vypadal, že ho to příliš nezajímá, ale nepodařilo se mu to.

	„Proč?“

	„Protože mi bylo řečeno, že dotyčný je po smrti. A že umřel předtím, než jsem se s ním setkala. Ale určitě to není žádný duch. Tak se chci dozvědět, co se děje.“
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	Mihotající se ulice

	[image: Image]Žirafy hladově mečely v dálce, zatímco Hemi vedl Deebu nestabilními ulicemi Přízrakova, kolem krámů a kanceláří zastřených jejich vlastními zapamatovanými předchůdci. Většina přízračného doprovodu se rozptýlila. Jen několik mžitek ektoplazmy, zvědavých nebožtíků, poletovalo komíhavě kolem Deeby.

	„Nemůžu uvěřit,“ zopakovala Deeba, „že za to ode mě chceš peníze.“

	„No tak promiň!“ zvolal Hemi. „Tohle není moje záležitost. A podle toho, jak jsi o nás mluvila, bych řekl, že máš z pekla štěstí, že ti vůbec pomáhám.“

	„‚Pomáháš‘,“ zamumlala Deeba trpce. „Polovina mých peněz…“

	„Jo.“ Hemi se zazubil. Okázale se ovíval neplatnými bankovkami, které po Deebě chtěl předtím, než se ji uvolil doprovázet. „Obchodovat s tebou je jedna radost.“

	„Padám odsud hned, jak skončíme,“ zamumlala Deeba.

	„Ale no ták,“ opáčil Hemi. „Ne, prosím tě, zůstaň tu.“ Zadívali se na sebe.

	

	„Já vím, já vím,“ utrousil Hemi občas k některému bluďákovi, které míjeli. „To je v pořádku, ta jde se mnou.“

	„Tady v Přízrakově nejsme zvyklí na pulzáče,“ vysvětloval Deebě.

	Míjeli přízraky kandelábrů starodávných stylů, kde bylo kdysi osvětlení. Na nárožích se shromažďovaly nepočetné skupinky duchů. Stáli – nebo se vznášeli, protože jim mizely nohy – v šatech z celé historie lidstva.

	„Když o nich mluvíš, pořád říkáš ‚my‘,“ poznamenala Deeba. „Ale ty nejsi jako ost[image: Image]atní.“ Hemi odvrátil oči. „Kdosi mi řekl, že jsi napůl… Jak to, že tě slyším? Navíc…“ Deeba natáhla ruku a strčila do něho. „Máš tělo.“

	Hemi si povzdechl. „Máma byla Londýňanka jako ty,“ řekl. „Narodila se před dvěma sty roky a umřela před sto šedesáti pěti. Táta neumřel vůbec. Byl to neLondýňan, do Přízrakova ho přivedla zvědavost.

	Máma se ho pokoušela postrašit. Poletovala kolem něho v rozevlátých prostěradlech a volala húú! a tak dál. Ale nevyděsila ho. Podle toho, co říkal… se do ní na místě zamiloval. A tak jedna věc vyústila do druhé.“

	„Ale jak? Když nebyla ani… hmotná…“

	„Někteří duchové můžou zhmotnět. Trošku. Někteří. Ona byla jedním z nich.“

	Odmlčel se.

	„Potíž byla v tom,“ pokračoval nakonec, „že se to nelíbilo jeho rodině a její kamarádky si myslely, že je zvrhlá. Všechny kolem sebe vytáčeli.“

	„Ty jsi jediný?“

	Hemi pokrčil rameny.

	„Nevím,“ odpověděl. „Nikdy jsem nikoho jako já nepotkal.“

	„Žiješ tu s rodiči?“

	„Máma odešla do Thanatopie, když mi bylo deset. Táta říkal, že se tu snažila zůstat, ale když tě strhne tahle vlna… Táta zmizel o něco později.“ Hemi čile pokračoval. „Někteří z místních jeho existenci v Přízrakově nesli nelibě. Možná ho vystrašili a vyhnali. Nebo něco horšího. Nebo možná udělal, co musel udělat, aby byl zase s mámou.“

	„To je mi líto,“ hlesla vyděšeně Deeba.

	„Na tom nezáleží,“ odpověděl, možná příliš lehkovážně. „Je tu pár vážně skvělých lidí. A i když se najdou mrtví, kteří mě nemají rádi, protože jsem napůl živý, všichni takoví nejsou. Ale nejvíc mě vedle sebe nechtějí živí, protože jsem poloduch. Dokážu se o sebe postarat. Úplní duchové nejedí, ale já jo. Naštěstí moje přízračná polovina mi tady usnadňuje, ehm, nakupovat.“ Mrkl.

	Před nimi stála jakási budova a její duchové. Byl to betonový úřad, obestřený přízraky viktoriánského domu, polorozpadlé georgiánské stavby a středověce vyhlížející chatrče. Mihotaly se kolem ní a sebe samých. Nad vstupními dveřmi se táhl plastový vytištěný nápis, doprovázený starší ručně malovanou verzí: Přízrakovská Rada.

	Hemi před Deebou otevřel dveře, a spolu s nimi i duchy všech dveří předcházejících. Deeba vstoupila do mnoha vrstev historie.
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	Posmrtná byrokracie

	Pokud člověka mátlo pobývat v Přízrakově, kde ho obklopovali duchové předchozích forem, ocitnout se uvnitř této budovy mu vyrazilo dech.

	Zdálo se, jako by se chodba stahovala a zužovala podle kolotání jejích duchů. Stěny byly ověšené osvědčeními a obrazy, které obklopovaly další v přízračné podobě. Kolem světel visely přízraky holých žárovek a složitých lustrů.

	„Myslím, že hodím šavli,“ řekla Deeba.

	„To je ti jenom duchno,“ poznamenal Hemi. „To se spraví.“

	Za stolem – a bezpočtem přízračných stolů –, na němž stály počítač, stohy papírů, per a všech jejich duchů, seděl tlustý duch v teplákách.

	Mohu vám nějak pomoci? zeptal se pohybem rtů a potom vzhlédl. Okamžitě vyskočil na to, co by byly nohy, kdyby mu tělo nekončilo v chumáčích ničeho. Potichu se rozeřval.

	Hemi udělal totéž.

	„Tak se mnou nemluvte,“ opáčil. „Ano, je živá, a ano, já jsem ‚ten kluk‘. Je mi jedno, co si myslíte, vaší prací je poskytovat informace. Není, to není, je Londýňanka, vy pitomče.“ Zvedl oči v sloup. „Ne, jasně že to není zapuzovač, to je deštník.“ Deeba žasla, jak ostrý umí Hemi být.

	„A teď nám povězte, co potřebujeme vědět,“ dodal. „Nebo si na vás budu stěžovat.“

	Vypasený duch se nevrle posadil. Deeba si všimla, jak si Hemiho prohlíží a něco si brblá.

	Hemi na to nereagoval.

	Co ten duch říkal? Napodobovala jeho pohyby vlastními rty, aby na to přišla.

	Najednou poznala, jak Hemiho nazval, a upřela na něho nevraživý pohled. Bastard.

	

	„Dobrá, co teda chceš?“ zeptal se Hemi.

	„Záznam o všech mrtvonech,“ odpověděla Deeba. „Potřebuju se podívat, jestli je tam někdo uvedený.

	Jmenuje se Benjamin H. Nestablo.“

	„Cože?“ vyjekl Hemi. Cože? pronesl mlčky duch.

	„O čem to mluvíš?“ ptal se Hemi. „Nestablo není mrtvý. Vyšel ze skrýše! Pustil se do svého plánu, zbavuje neLondýn Smoga, vulkanizuje neštníky…“

	„Já vím, já vím,“ přisvědčovala Deeba. „Ale já ti za tohle platím, ne? Takže mi prokaž laskavost a podívej se. Nejspíš to nic nebude.“

	„Ty ses zbláznila,“ zahihňal se Hemi.

	Duch okázale rozhodil ruce a otevřel kartotéku tak, že škubl za přízračné přihrádky, které spolu vytáhly i hmotnou zásuvku. Prohrabával se dokumenty.

	„Nic,“ řekl Hemi nakonec, když duch něco vykřikl. „V Přízrakově žádní Nestablovi nejsou.“

	„Dobrá,“ řekla Deeba pomalu. „No… a je to.“ To jsem se sem do neLondýna trmácela zbytečně? pomyslela si. Lidé v KMetS se museli splést.

	„A co přímo v Thanatopii?“ zeptala se. „Je tam jiný registr?“

	„Slyšels ji,“ zvolal Hemi. „Ještě jedna kontrola. Šupito presto!“ Přízračný byrokrat se na něho kysele ušklíbl, ale očividně došel k závěru, že takto se ho nejsnáze zbaví, vstal a odplul do zadní kanceláře, přičemž zagestikuloval počkejte a něco pronesl.

	„Říká, že nové záznamy se sem dostávají z thanatopského úřadu každé dva měsíce,“ překládal Hemi.

	„Každé dva měsíce?“ užasla Deeba. „Jestli se nepletu, Nestablo se možná… přesunul do Thanatopie během posledních několika týdnů.“

	Hemi si povzdechl, potom se s prohnaným výrazem v očích rozhlédl a potichu řekl: „No, jsou to tvoje peníze. Jestli o to vážně stojíš, myslím, že bysme se mohli přihlásit do databáze na thanetu. Ta bude čerstvější. Víš, jak to s těmi byrokraty chodí. Tahle banda bude pořád radši pracovat s tištěnými výstupy a jejími duchy. Vsadím se, že tenhle krám používají jenom na hraní minolovek a na všechno ostatní kašlou.“ Kývl na počítač a jeho rozčeřenou aureolu starších počítačových duchů. „Kdyby přicházel, řekni,“ pokynul jí a popadl klávesnici. Úředníkovo přístupové heslo našel na přízračném kusu papíru přilepeném na boku monitoru.

	„Je thanet propojený s… jak tomu říkají v neLondýně… se subnetem?“ zeptala se Deeba.

	„Jo. A obojí je propojený s vaším internetem. Ale moc lidí neumí rozjet spojení. No vida, jdeme na to.“

	Deeba, se dívala, jak vypasený duch, ve vedlejší místnosti zavírá zásuvky.

	„Honem,“ sykla.

	„Jasně,“ opáčil Hemi, „takže když tady… kliknu a zadám pár… a mám to. Jsme uvnitř. A teď.“ Úkosem se na ni podíval a během psaní vrtěl hlavou. „‚Benjamin H. Nestablo‘,“ mumlal a zmáčkl enter.

	Obrazovka potemněla, potom zabzučela a objevil se na ní jediný záznam.

	

	Benjamin H. Nestablo

	PŘIZNÁNO THANATOPSKÉ OBČANSTVÍ.

	Nový přistěhovalec

	DŮVOD PŘISTĚHOVÁNÍ: inhalace kouře/otrávení.

	

	Rozhostilo se velice dlouhé ticho.

	„Pa-ne-bo-že,“ hlesl Hemi.

	„Měla jsem pravdu,“ zašeptala Deeba a zaťala pěsti.

	„Nestablo umřel už před několika týdny,“ vydechl Hemi. „Zabil ho… Smog?“

	„A… ten, kdo teď rozdává ty neštníky, může být jeho duch?“ zeptala se Deeba. „Nevypadá jako nikdo tady z vás…“

	„Ne,“ Hemi na to. „Kdyby to byl duch, byl by tady uvedený s tím, že se přesunul do Přízrakova. Nestablo umřel a basta fidli. Ať už je ten člověk kdokoli, ať se podobá komukoli, ať dělá cokoliv… Benjamin Nestablo to není.“
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	Odporný déšť

	[image: Image]Hej! zavolal němě duch, když je uviděl u počítače. Rozhodil přízračné papíry, které držel v ruce, a za máchání pěstí k nim rychle vyplul.

	„Vytiskni to!“ vykřikla Deeba. Hemi udeřil do kláves. „Honem!“

	Tlustý duch chňapl po papíru, ale Hemi ho popadl rychleji a podal ho Deebě. Duch bouchl do klávesnice a obrazovka potemněla. Co to děláte? zahřímal potichu, když před ním Deeba s Hemim začali utíkat.

	Papír nebyl příliš čitelný. Text obklopovaly víry přízračných písmen, mihotání jejich všemožných typů, které se kdysi používaly na oficiálních formulářích. A papír byl zjevně recyklovaný. Vznášely se kolem něj jeho předešlé podoby – rukou načmárané vzkazy a novinové stránky.

	Ale i přes veškeré toto přízračné rušení bylo možné rozeznat jak Nestablovo jméno, tak podrobnosti o jeho „přistěhování do Thanatopie“.

	„Tohle je důkaz,“ řekl Hemi, když se zastavil ve vchodu do budovy. Deeba si vytištěný list opatrně složila do batohu.

	„Já ti to říkala.“

	„Dobrá, dobrá,“ a Hemi ji popostrčil do dveří, protože se za nimi objevil zástup rozlícených úřednických duchů.

	

	Když se vyřítili ven, už se rozbřesklo. Deeba upřela oči na podivný, už dobře známý tvar neslunce.

	„Musíme to říct Zlámeštníkovi,“ naléhala na Hemiho. „A Prorokům.“

	„Tak to prr,“ opáčil Hemi. Cestou přes Přízrakov se pořád úzkostlivě otáčel. „‚My‘? Tohle je tvoje věc. Promiň, ale já udělal, co sis zaplatila. Hodně štěstí, já mizím.“

	„Počkej, cože?“ Deeba se zarazila a nevěřícně na něho hleděla. „To přece nemůžeš. Ty si děláš srandu. Ten člověk, co provádí ty věci, není Nestablo. Copak to nechápeš? Něco tu hodně smrdí. Potřebuju se dostat na Pons Absconditus. Můžeš mi pomoct?“

	„Nedosedá nikde tady v okolí,“ odpověděl Hemi. „Mohla bys jet autobusem, ale…“ Zatvářil se, jako by větřil. „Je lotrek. Nevím, jak často v lotrek jezdí.“

	„Počkat,“ zvedla ruku Deeba. „Lotrek. Pamatuješ, kde jsem se s tebou poprvé setkala?“

	„Jasně. Nakupoval jsem si věci ke snídani.“ Kradls, řekla si Deeba v duchu. „Na trhu, nedaleko odsud.“

	„Mám známého, který by nám mohl pomoct.“

	„Na to nám zapomeň,“ ohradil se Hemi. „Já nevím, co se děje, ale nemůžu se do toho míchat.“

	„Ale… to je ti to jedno?“ divila se Deeba. „Jde tu o neLondýn…“ Najednou se zarazila. Nikdy ho neviděla tak rozrušeného. Uvědomila si, že nejde o to, že by mu to bylo jedno – Hemi byl zdrcený. A vzpomněla si, co se mu stalo na trhu.

	Potřebovala jeho pomoc. Skoro si začala zoufat. Zarážela ji ale jediná věc: ačkoliv se Hemi nepřestával chovat, jako by měl každou chvíli odejít, pořád to neudělal. Rychle se zamyslela. Zjevně se musel protloukat sám.

	„Podívej,“ řekla a opatrně uvažovala. Vytáhla zbytek peněz, které si přinesla. „Tohle je všechno, co mám. Jsou tvoje, všechny, jestli mi teda pomůžeš.“ Málem se zajíkla.

	Hemi si peníze bedlivě prohlížel. Zaváhal. Pomalu po nich natáhl ruku.

	„Ne-e,“ Deeba ruku zase stáhla. „Až mi pomůžeš. Doveď mě k mostu – a jsou všechny tvoje. Nebo aspoň na tržnici – už něco vymyslíme. Slibuju. Prosím.“

	

	„Nevím, co si o tom mám myslet,“ mumlal Hemi. „Já vážně nevím, co si mám myslet.“

	Stanuli na okraji Přízrakova a vyhlíželi přes betonovou plochu na trh, na prodavače a kupující. Před lety tu musela stávat zeď a oni se teď choulili za jejím přízrakem. Deeba mžourala přes mlžné, přízračné cihly, přes převrácenou vanu a míchačku na beton a vozíky ze supermarketu, které vyrůstaly na okrajích prostranství.

	„To bude v pohodě,“ řekla.

	„To nebude v pohodě. Oni mě nenávidí.“

	„No, myslím, že když už tu jsem, ty dovnitř nemusíš,“ nadhodila Deeba váhavě.

	„To je jedno,“ opáčil Hemi neurčitě. „Klidně se můžu ještě zdržet, abych si vydělal zbytek těch prachů.“

	„Tak jo,“ souhlasila Deeba, aniž se na něho podívala.

	Chytila se ho za ruku a procházela duchem zdi. Cítila slabý odpor a potom se ocitla na druhé straně.

	„A slibuju,“ dodala, „že nedovolím, aby si na tebe otevírali pusy s nějakými nesmysly. A to platí i pro Obadaye.“

	V polovině tržnice se Hemi zarazil.

	„Počkej.“ V hlase mu zaznívala velká naléhavost. Ukázal vzhůru.

	Oblohu opouštělo světlo. Přes bledý prstenec neslunce uháněl černý mrak, připomínající vystříknutý inkoust. Vzlínal z ulic, rozléval se nad střechy, protahoval se vzduchem, blížil se k tržišti.

	Lidé už ho spatřili. Někteří zůstávali stát na místě a vzhlíželi k nebi, byli vyděšení, ale snažili se mu odvážně čelit. Spousta se jich rozutíkávala. Rozptylovali se k okolním domům.

	„Honem, honem, honem,“ zvolal Hemi. „Musíme se schovat. To je Smog.“

	

	„Co tvůj neštník?“ zeptal se jí za běhu.

	„To není neštník,“ odpověděla Deeba celá zadýchaná, „to je deštník…“

	„Nemohl by nás ochránit? Ne? Tak k čemu je?“

	Hemi se rychle rozhlédl a běžel k poklopu kanálu.

	„Pomoz mi!“ vykřikl a společně s Deebou ho začal páčit ze země.

	Měl rychlé ruce. Celý se napjal vynakládaným úsilím a Deeba na chvilku neviděla, co dělá s prsty.

	„Musím vypáčit zámek,“ zašeptal a potom dodal: „Jo!“ Něco cvaklo a poklop povolil. „Rychle dovnitř!“

	Po žebříku následoval Deebu do vlhkého otvoru. Pak nad nimi poklop opět přitáhl a zaklínil ho kamenem, aby se mohli dívat škvírou.

	Míhaly se kolem nich kotníky v botách a vedle nich kola a další podivnější končetiny.

	Ovzduší temnělo.

	Ozvalo se rachocení. Kovový poklop třískal jako činel. Odrážely se od něj kulky.

	O kus dál Deeba zahlédla ženu s neštníkem, která zůstala po začátku útoku neohroženě stát na místě. Neštník poskakoval, vytahoval ženě ruku nad hlavu, otáčel se, vykrýval Smogovy výpady, prudce odrážel jeho střely.

	Dlažbu bombardovaly kusy uhlí, jen několik centimetrů od Deebiny tváře. Vzduch se hemžil kovovými broky, které dopadaly na zem s takovou prudkostí, že vytloukaly asfalt.

	„Je to moc nebezpečné,“ usoudil Hemi a spustil poklop.

	Zůstali viset ve tmě. Nad hlavou se jim rozléhal strašlivý rachot. Na pozadí kanonády Smogova útoku Deeba slyšela řev a bolestné výkřiky. A pod tím vším hluk, který mohl být hromobitím, nebo mocným vrčícím hlasem.

	

	„Ukazuje, čeho je schopný,“ zašeptal Hemi. „Takhle zaútočí vždycky po pár dnech. A navádí svoje závisláky a smombie, aby zakládali ohně. Vyhlašuje válku.“

	Chaotický příliv zvuků nakonec polevil a utichl, až bylo slyšet jen úpění raněných. Hemi pomalu odtlačil poklop a oba vylezli ven.

	Po celé tržnici leželi ranění lidé. Několik z nich se nehýbalo: byli proděravělí a krváceli z ran, kde je zasáhly Smogovy střely. Stánky byly roztrhané a linul se z nich kouř.

	Na dlažbě a mezi řadami stánků bylo tržiště poseté pozůstatky po boji. Na zemi ležely a doutnaly kousky kovů a nerostů o velikosti lidských prstů až pěstí. Přímo před Deebinýma očima se pomalu vypařovaly. Syčely jako rozpustné léky a jejich hmota odbublávala v oblacích kouře.

	Nebe bylo čisté. Smog se vytratil.

	Lidé vylézali ze zákopů a sklepů a zabarikádovaných naprázdnělých budov, do nichž rychle naskákali. Prohlíželi si rozškubané stříšky.

	Bylo mezi nimi i několik šťastlivců s neštníky.

	„Tohle funguje,“ řekla jedna žena. Točila svým rozbitým neštníkem, jehož paprsky byly ohnuté do podoby ošklivého pařátu a horní plocha ještě kolotala kouřem z útoků, které odvrátil. „Viděli jste to?“

	Doprovázel ji muž navlečený do obleku ze svázaných stuh. „To máš pravdu,“ slyšela Deeba, jak muž uctivě podotýká. Sám točil vlastním neštníkem. Ten měl zase ohnuté držadlo. „Nic nás nezasáhlo. Já jsem dokonce nic nedělal, ty ano? To je celý Zlámeštník. Všechny ho poslouchají.“

	Hemi poklekl u jedné z obětí strašlivého minerálního deště, ženy v nadýchaných šatech propletených břečťanem. Vzhlédl k Deebě a zavrtěl hlavou.

	Někteří ranění byli odnášeni nebo v péči různých podivně vyhlížejících doktorů. Pomoci nebylo několika dalším lidem.

	Tržiště po útoku působilo jako zvláštní směsice povznesení a zkázy. Deeba s Hemim procházeli mezi lidmi, kteří jásali, trpěli bolestí a na několika místech byli po smrti.
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	Staří přátelé

	„Obadayi!“

	Módní návrhář s jehlami v hlavě vzhlédl s výrazem užaslého potěšení.

	„Deebo!“

	Obaday měl na sobě elegantní oblek z básní. Před svým stánkem smetal kusy uhlí a železa na velkou hromadu, která se se šuměním rozkládala na tenká vlákna smogu a rozptylovala. Radostně si Deebu přivinul do náručí. Ta se zasmála a objala, ho také. „Deebo, co tady děláš?“ Podržel ji v natažených rukou a podíval se na ni.

	Ze zadní části Obadayova stánku se ozvalo vzrušené funění.

	„Není to…?“ začala Deeba, když tu zpoza závěsu přiskákala Tvaroháčka. Krabička od mléka k nim hbitě přisunovala své kartonové tělo a vyskočila Deebě do ruky.

	„Tvaroháčko!“ zvolala dívka. Pošimrala ji a krabička se zavrtěla. „Kde se u vás vzala, Obadayi?“

	Obaday se začal ošívat.

	„No víš, když jsi odešla, ten pitomý tvoreček začal být skleslý. Užíral se. Pulpita se ho chystala vrátit do Zapadlého bludiště, ale já jsem myslel, že by radši… žil u někoho, kdo znal tebe a Šuazy… prostě tak nějak.“

	„Jo, jasně,“ usmála se. „Necháváte si ji kvůli ní. Vám je to v podstatě jedno.“

	„Dobře, dobře,“ hájil se. „To nechme být. Jak ses sem u všech všudy dostala? Proč jsi sem přišla? Doba je složitá…“

	Postupně se odmlčel. Zůstal civět na Hemiho.

	Hemi byl strnulý a připravený vyrazit na útěk. Kdyby ho člověk neznal, za poloducha by ho vůbec nepovažoval ale bylo na něm vidět, že by chtěl být někde jinde. Vrhal na Obadaye podezíravé pohledy.

	„Obadayi,“ varovala Deeba. „Uvažte, co řeknete.“

	„Ale, Deebo,“ sykl. „Ty nevíš, kdo to je. Je to –“

	„Já vím přesně, kdo to je. Jmenuje se Hemi a je to poloduch. Leze mi sice krkem, ale taky mě sem dovedl a pomohl mi.“

	„Ale on se pokusí –“

	„Mlčte, Obadayi. Ne, nepokusí. To myslím vážně.“ Deeba mluvila zpříkra. „Pomohl mi. A chceme vám ukázat něco fakt důležitého. Hemi je tu se mnou, a už o tom nechci nic slyšet.“

	Obaday stiskl rty.

	„Když říkáš, Deebo,“ odpověděl. „Nakonec jsi doprovázela Šuazy. Jak chceš. Pojď si dát čaj. A…“ Nadlouho se odmlčel. „A tvůj kamarád ať jde taky.“

	

	Seděli v přepychové zadní místnosti potažené látkou, teď navíc proděravěnou stovkami otvorů, jimiž svítilo neslunce. Prostor naplňoval zápach Smogových střel.

	[image: Image]„K návštěvě sis vybrala pěkně příšernou dobu,“ řekl Obaday. „Vidělas, co se stalo?“ Deeba přikývla. „Tak to vypadá. Válka dospěla… do poměrně složité fáze.“

	„Kvůli tomu tady jsem,“ začala Deeba, ale Obaday pokračoval:

	„Díkybohu za ty neštníky, nic víc se k tomu říct nedá.“ Poplácal ten, který měl za opaskem. V jednom segmentu měl protrženou látku. „Tahle trhlinka – ta z téhle věci dělá neštník – nebrání tomu, aby mě chránil. Kdyby nebylo Nestablovy formule – a kdyby nebylo Zlámeštníkových pokynů –, nikdo z nás by se Smogovi nedokázal postavit. Škoda, že spousta z nás ještě nemůže – neštníků pořád není dostatek. Řeknu ti ale, že Smoga pěkně dopalují.“

	„Myslím, že existuje důvod, proč Smog útočí pořád víc a víc,“ řekla Deeba.

	„Ano, Nestablo o tom onehdy mluvil. Čtu to na zdech. Vysvětloval, že Smog si začíná dělat starosti. Protože vidí, že máme novou strategii.“

	„Ano,“ přisvědčila Deeba. „A o to jde. O Nestabla…“

	„V podstatě,“ pokračoval Obaday, „je dobrým znamením, že je pořád agresivnější. Znamená to, že můžeme být se svým postupem spokojení. Tohle říkal Nestablo.“

	„Obadayi, vyslechnete si mě laskavě?“ vyhrkla Deeba. „Něco se vám snažím říct. Důvodem, proč je válka pořád horší, není to, že by si Smog dělal starosti, ale to, že Nestablo nestojí na vaší straně.“

	

	Ukázala mu papír s úředním přízrakovským razítkem.

	„Co to je…?“ zeptal se.

	„Podívejte se. Nestablo zemřel. Zabil ho Smog. Ten, kdo vydává rozkazy a vyrábí ty směsi, není Nestablo.“

	„Tohle… tohle nic neznamená,“ opáčil Fing nejistě. „Nemusí to být skutečné.“

	„Obadayi,“ hartusila Deeba. „Nebuďte hloupý. Podívejte se na to.“ Zatímco mluvila, papír zažhnul přízračností: kolem jeho okrajů se dokonce objevil zelený list, chvilkový přelud dřeva, které bylo zpracováno na papír. „Proč si myslíte, že tu jsem? Jakýmsi způsobem mi došlo, že se tu děje něco divného. Teď mám důkaz a potřebuju ho ukázat té partičce na mostě.“

	„No…“ Obaday sklouzl pohledem na Hemiho. „Nepochybuji, že tady tvůj kamarád by úmyslně nic neudělal, ale Přízrakům nemůžeš důvěřovat. Někdo dokonce tvrdí, že jsou spolčení se Smogem.“

	Hemi vyskočil. „Já jsem to věděl,“ zvolal. „Já ti to říkal, Deebo.“

	„Já nemluvím o tobě a neříkám, že tomu věřím,“ ohradil se Obaday. „Jestli Deeba tvrdí, že je to v pořádku, tak… máte nejspíš pravdu. Ale možná, nevím, možná někdo na úřadě chce Nestabla podrazit nebo něco takového.“

	„Já jsem to viděla v databázi,“ řekla Deeba. „V počítači.“

	„No…“ Obaday list papíru převracel v prstech a prohlížel si ho. „Určitě se to dá vysvětlit. Možná se to týká nějakého jiného Nestabla. Co si teda myslíte, že se děje? Nedává mi to žádný smysl. Nestablo nám pomáhá. Je zjevně na naší straně.“

	Než Deeba stačila odpovědět, ozval se výkřik. „Obadayi Fingu!“ řval jeden z jeho pomocníků přes plachtu potrhanou Smogem. „Honem. Něco se blíží.“

	„Cože?“ Obaday vylétl a zatočil neštníkem. „Smog se vrací?“

	„[image: Image]Ne. Je to autobus.“



	



	47

	Další panaut

	[image: Image]Autobus se blížil těsně nad střechami, kde se houpal v postroji pod balonem.

	Trhovci ustávali v přestavbě svých stánků a poulili na něj oči. Na tržišti neměl podle jízdního řádu žádný autobus zastavovat.

	V neLondýně se pohyboval nejeden autobus zavěšený pod balonem, ale symbol na přední straně tohoto vozidla mluvil jasnou řečí. Byl to autobus s Klikyhákem. Deeba zahlédla, jak se z plošiny vyklání mávající postavička průvodčího Jonese. Nadšeně mu zamávala zpátky.

	„Ahoj!“ zavolal, když autobus zastavil několik metrů nad ní. Spustil koš na provazu. „Deebo, nemůžu uvěřit, že jsi zpátky, holka! Ty ses doopravdy vrátila! Myslel jsem, že to nemůže být pravda… Pojď nahoru! Někdo tu s tebou chce mluvit.“

	Kolem nich se shromáždil malý zástup zvědavců.

	„Ahoj, Jonesi!“ zakřičela Deeba. „Kdo to je?“

	Po Jonesově boku se na plošině objevil další muž. Byl hubený a pořád sebou šil. V ruce držel kufřík.

	„Slečna Reshamová?“ zeptal se úzkostlivě. Deeba ho sotva slyšela. „Jsem z úřadu ministryně Rawleyové. Paní ministryni velice zaujal váš dopis.“

	„Cože?“ hlesla. „Ona ho dostala? Jak… jak jste se sem dostal? A jak jste poznali, že je ode mě?“

	„Kdo to je?“ zašeptal Hemi.

	„No, víte,“ muž se letmo pousmál. „Jak bych to řekl, prostě máme svoje způsoby. U dopisu umíme rekonstruovat jeho cestu, prověřujeme videozáznamy a tak podobně. Dokázali jsme přijít na to, že jste ho musela poslat vy. Pokusili jsme se vás zkontaktovat doma, slečno Reshamová, ale uvědomili jsme si, že jste se musela přesunout sem. Máme velký zájem, ehm, si s vámi pohovořit, co možná nejdřív, prosím.“

	„Co jsem vám říkala?“ obrátila se Deeba na Obadaye. Ten připitoměle civěl na autobus a otevíral pusu. „Myslíte si, že by ho sem posílali až z Londýna, kdyby se tu nic nedělo?“

	„Já… ale…“ Obaday se zmohl pouze na koktání. „Muselo dojít k nějaké chybě…“

	„Kdepak.“ Deeba zavrtěla hlavou. „Myslím, že se věci daly do pohybu. Dávejte na sebe pozor. Řekla bych, že situace není taková, jak si myslíte. Držte, Jonesi!“ zavolala nahoru. „Jdu za vámi. Chceš jít taky?“ zeptala se Hemiho. „Nemusíš.“

	„Řekl jsem, že tě doprovodím na most,“ prohodil ledabyle. „Tak bych to mohl splnit.“

	„A beru s sebou kamaráda.“ Hemi vytáhl obočí. Tvaroháčka odmítala opustit Deebinu náruč. „Dva kamarády.“

	

	Koš se otáčel, ale Deeba, se zbavila veškerého strachu z výšek, který původně zakoušela. Vyklonila se a zamávala na rozloučenou stále ohromenému Obadayi Fingovi. Tvaroháčka jí poskočila v ruce a i ona se zadívala dolů.

	Hemi se držel okrajů koše. Měl pevně zavřené oči.

	„Vždyť jsi poloduch,“ připomněla mu Deeba. „Jak můžeš být vyděšený?“

	„Proč by se mi mělo něco takového líbit,“ sykl, „jenom proto, že půlku mojí rodiny tvoří neklidní mrtví?“

	Oči otevřel, až když ho průvodčí vtáhl do autobusu.

	„Dobrý den, Jonesi,“ řekla Deeba a objala ho. „Nezačnete teď Hemiho urážet, že ne?“

	„Tvůj kamarád má v sobě ducha.“ Jones si Hemiho kriticky prohlédl. „Do toho mi nic není. Teď je to můj pasažér. A to znamená, že je pod mojí ochranou. I když na druhou stranu to znamená, mladíku, že je konec s lezením po autobusu, proskakováním podlahami, zanecháváním oblečení na špinavých hromadách. Rozumíme si?“

	Hemi se na něho nepodíval, ale bledá tvář mu zlehka potemněla.

	„Nevím, o čem to mluvíte, pane průvodčí,“ zamumlal.

	„Jak to, že jste jeli tudy?“ zeptala se. „Myslela jsem, že se neradi vydáváte mimo trasu.“

	„Výjimky se vždycky najdou. Když přišel tady pan Murgatroyd a vysvětlil nám, jak se věcí mají, neváhali jsme. Potřeboval pomoc s tvojí lokalizací, řekl, že od tebe ve starém městě dostali vzkaz, a zeptal se, jestli by mu někdo nepomohl tě vystopovat. No a Proroci věděli, že si určitě nenechám ujít příležitost opět se s tebou setkat. Věděl jsem, že kdybych byl na tvém místě, zamířil bych zpátky sem, kde mám přátele. Ale doopravdy jsem nevěřil, že tady budeš!“

	„Já se musela vrátit.“

	„Slečno Reshamová.“ Nervózní muž udělal krok, aby je přerušil. Byl celý šedý. Dával si pozor, aby se nepřibližoval k okraji plošiny. „Jmenuji se Murgatroyd, jsem z ministerstva životního prostředí. Pracuji pro paní Rawleyovou.“ Potřásl jí rukou. Na Hemiho se vůbec nepodíval.

	„Co děláte?“ zeptala se Deeba. „Pro paní Rawleyovou.“

	„Mevrzám…“ odpověděl, potom se zakoktal. „To-to znamená, že já… já mevrzám. To je nápad paní ministryně. To je… je to určitá experimentální technika cestování přes Divno. Mevrzl jsem i sem. Snažím se to zdokonalit.“

	„Nemůžu uvěřit, že jste mě našel,“ žasla Deeba. Murgatroyd skromně sklopil hlavu.

	„Máme jisté metody.“

	„O čem je tu řeč, Deebo?“ zeptal se Jones. Nepřestával se dívat po obloze, kdyby se náhodou vrátil Smog. Autobus se vznesl a vyrazil přes město. Deeba si prohlížela strukturu tržiště a přízračné střechy Přízrakova pleskající jako zpěněné vlny.

	„Tohle je to, o čem jsem mluvila,“ vytáhla papír. „Něco jsem našla…“

	„Moment,“ vyhrkl Murgatroyd. „Nevím, jaké máte důkazy, ale zatím je nemůžeme zveřejňovat.“

	„Ale Jones není jen tak někdo.“

	„Musím trvat na své žádosti.“

	„To je v pořádku, Deebo,“ ujistil ji Jones. „Já tě chci jenom dopravit tam, kam se chceš dostat. Nevím, co se děje, a zrovna teď to vědět nepotřebuju. Zjistím to, jestli přijde pravý čas.“

	„Ale proč?“ obrátila se Deeba na Murgatroyda. „Myslíte, že se mýlím?“

	„Právě naopak, slečno Reshamová,“ odpověděl potichu. „Právě naopak, paní ministryně Rawleyová si je jistá, že máte pravdu.

	Ale věci už zašly hodně daleko. Potřebujeme vymyslet, co dál. Musíme vypracovat strategii. A abychom to mohli udělat, setkáme se s někým, kdo zná… osobu, o niž jste vyjádřila obavy… lépe než kdokoli jiný. Kdo bude nejlépe schopen skutečně poznat, co se děje, podívat se na vaše důkazy a rozhodnout, jak je s nimi třeba naložit. Někdo, kdo bude na oklamání reagovat s ještě větším vztekem než vy.“

	„Malten?“ zeptala se Deeba.

	„To neuhodnete.“

	

	Rosa naváděla autobus mezi potemnělými oblastmi paměsta.

	„Tak… říkal jsem ti, aby sis nedělala starosti, jestli budou tvoji příbuzní panikařit, je to tak?“ zeptal se Jones.

	„Je,“ odpověděla opatrně, když si vzpomněla na jejich reakci po svém návratu domů. „Ale já se tu moc nezdržím. Proroci mě můžou zase dostat domů.“

	„To ses sem vydala jenom proto, abys nám předala informaci?“ Zavrtěl hlavou. „Smekám před tebou, holčičko. Budeš mi muset říct, jak ses dostala na druhou stranu. A nejspíš jsi citlivá. Ale tem apatický jev si vybírá svou daň. Člověku, jako jsem já, který nemá v úmyslu se vracet, je to jedno, ale tobě…“ Odmlčel se.

	Ukázal přes zakouřenou krajinu podobnou zamazané mapě. „Podívej na to smogisko,“ řekl. Podal Deebě svůj dalekohled. Když se jím podívala do čtvrtí, kde Smog vyplňoval ulice, spatřila neurčité tvary pohybující se jako zlomyslné ryby pod kalnou hladinou. „Tam do života mutují všemožné stvůry,“ dodal na vysvětlenou.

	„Kam jedeme?“ zeptal se Hemi.

	„Jo, kam vlastně jedeme?“ přidala se Deeba. „Támhle je Pons Absconditus.“ Ukázala prstem. Uvažovala, jak to, že tam je, když jeho konce byly také na několika dalších místech.

	Než Murgatroyd odpověděl, bylo chvíli ticho.

	„Nejedeme… nikam konkrétně,“ řekl. „Do jedné malé škvíry mezi několika oblastmi. Skryté. Lehkomyslné řeči stojí lidské životy. Nemůžeme riskovat, že se tohle dostane k Smogovi. A dokud nebudeme přesně vědět, co víte, nemůžeme riskovat ani návrat k… k tématu vaší debaty.“

	

	„Jsme nablízku,“ hlásil Jones. „Je načase, abychom se ztratili.“ Zazvonil na zvonec a autobus zamířil k zemi.

	Proplétal se mezi domy, syčel, když vypouštěl vzduch a balon mu splaskával, až se koly dotkl vozovky a pokračoval v jízdě po povrchu. Ocitli se v opuštěné části paměsta. Na ulicích nikdo nebyl a v žádném okně se nesvítilo.

	„Kde jsou všichni?“ zeptal se Hemi. „Je to tu naprázdnělé? Máme mezipřistání?“

	„Ne, tyhle jsou prázdné,“ odpověděl Jones. „Smog se rozprostřel jen několik ulic odsud. Není tu bezpečně.“

	„Tak proč tu jsme?“ zeptala se Deeba poplašeně.

	„Lidé sem už nechodí – o to tu teď jde,“ vysvětlil Jones.

	„Nesmí si nás nikdo všimnout,“ poznamenal Murgatroyd. „Pokud budeme rychlí, jsme na ideálním místě.“

	„Nikdo by se sem neodvážil,“ řekl Hemi Deebě. Ukázal na uličku, kterou míjeli. Na konci se tyčila Smogova stěna. Hluboko v jejích přelévajících se vláknech se pohybovaly dravé stíny.
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	Když se něco prolákne

	[image: Image]Autobus drkotavě zastavil vedle kostela postaveného ze starých rozbitých walkmanů a reproduktorů.

	„Můžete tu počkat?“ zeptal se Murgatroyd Rosy a průvodčího Jonese. „Já a… náš kontakt možná budeme potřebovat svézt na most, abychom si promluvili s Proroky. A taky slečna Reshamová, samozřejmě.“

	„Já si vážně myslím, že by měli jít s námi,“ začala Deeba, ale Murgatroyd jí nevěnoval pozornost. Pokynul jí a Hemimu, aby ho následovali do tmavých ulic vedle povl kostela.

	Deeba se na Jonese ještě jednou nejistě ohlédla.

	„Běžte,“ vybídl ji vlídně. „Za chvilku se uvidíme.“

	

	Murgatroyd vedl Deebu a Hemiho kolem starobyle vyhlížející hromady pytlů na odpadky a smetí do betonové slepé uličky. Neslunce vykreslovalo na malém prostranství ostré linky stínů a nejvzdálenější kouty vrhalo do tmy.

	Několik vteřin bylo ticho. V tomto tichu Deeba slyšela slabounké neúnavné šeptání.

	Co to je? zeptala se němě Hemiho.

	„To je zvuk, který vydává Smog,“ odpověděl potichu. Slyšeli, jak se svíjí a roztahuje několik ulic od nich.

	Ze stínů se ozval hlas.

	„Jsem tady.“

	Deeba a Hemi vyskočili. Deeba upustila batoh.

	„Pane Murgatroyde,“ pronesl nespatřený mluvčí. „Dostal jsem vaši zprávu. Žádal jste mě, abych přišel sám; jsem zde. Řekl jste mi, abych se o tom nikomu nezmiňoval. Kladl jste mi zvláště na srdce, abych se o tom nezmiňoval svému partnerovi. Já nerad klamu, pane Murgatroyde, ale navzdory svým pochybnostem jsem tak učinil. Nyní mi dokažte, že jsem učinil správně.“

	Zvolna před ně předstoupil pan Zlámeštník.

	„Deebo Reshamová.“ Kývl na Deebu a Hemiho. „Mladý muži.“

	„To je Paraplissimo,“ šeptl Hemi. „Páni.“

	Tvaroháčka odcupitala za Deebiny nohy, a zatímco se Zlámeštník blížil ve svém dlouhém kabátu do deště, vystrašeně se za ní krčila. Za Paraplissimem se zavlnila látka a zaskřípěl tenký kov, když se ve stínech zatetelila jeho svita rozbitých deštníků.

	Zlámeštník si založil ruce na hrudi. „Rád tě opět vidím. Je všechno v pořádku? Je tvoje kamarádka, Šuazy… nevyšlo to snad?“

	„Ne, ne, ta se má dobře,“ odpověděla Deeba. „Vyšlo to báječně. Mockrát děkuji. Ale proto tu nejsem.“

	Zlámeštník zvedl obočí.

	„Jsem rád, že je v pořádku,“ pronesl. „Ale teď tomu nerozumím. A jak jistě pochopíš – mám i dost práce. Bitva, kterou vedeme, není jednoduchá. Proto mi odpusť, když se budu snažit naše setkání co nejvíc zkrátit.“

	„Vidíte, Deebo?“ zeptal se pan Murgatroyd. „Už chápete, proč tu jsme. Právě Paraplissimo je využíván tímto… podvodníkem… víc než kdokoli z nás. Ještě nevíme, proč tomu tak je. Ale má právo vědět, co se děje. A víc než kdokoli z nás by s tím mohl něco udělat.“

	„Pane Zlámeštníku,“ řekla Deeba. Vytáhla z batohu list přízrakovského papíru a podala mu ho. „Měl byste se podívat na tohle.“

	Chvilku ho otáčel a snažil se proniknout za míhající se přízračné typy písem. Jakmile zjistil, co na papíře stojí, Deeba si všimla, jak mu pod střechou klobouku strnula tvář.

	„Omlouvám se,“ pokračovala. „Já nevím, co dělá, a nevím, proč to dělá. Nevím, kdo to je. Ale ten muž, který tvrdí, že je Nestablo, jím není. Nemůže to být on, rozumíte? A navíc nevím, co dodává vašim neštníkům. Napadlo mě… možná je to nějaký jed, který působí pomalu, a ony se třeba otráví nebo něco takového. Chci říct, že vím, že momentálně to funguje, ale nemůžete vědět, co to udělá za několik týdnů.“

	Zlámeštník mlčel. Deeba propadala nervozitě.

	„Chci říct, že je dokonce možné, že to, o co mu jde, nemusí být nakonec nic špatného,“ koktala. „Ale jde o to… že to nejspíš není bůhvíco, protože proč by přece lhal? Nechápu, proč by všem říkal, že je Nestablo, když… jím… není…“

	Došel jí dech. Zlámeštník pořád zůstával zticha. Pořád dokola si četl onu stránku.

	„Tak…“ ozval se Hemi. Vyměnili si s Deebou pohledy.

	„Tak,“ nadechla se Deeba. „Co bysme mohli udělat? Protože tu sice nejsem dlouho, ale nepřipadá mi, že by se to tu vyvíjelo nějak zvlášť dobře. A jestli vás napadá něco, co by se dalo udělat…“

	„Proč ses sem vydala?“ zeptal se Zlámeštník nakonec. „Proč ses pouštěla na takovou cestu?“

	Dlouho bylo ticho.

	„Dělala jsem si starosti,“ odpověděla Deeba. Mluvila čím dál tišeji. „Zjistila jsem, že se děje něco divného, a nemohla jsem… prostě jsem… se chtěla ujistit, že je neLondýn v pořádku.“

	„Udělala jsi správnou věc,“ prohlásil Zlámeštník nakonec. „Já nejsem rád, když ze mě někdo dělá pitomce.“

	„Už chápete, proč jsem svolal tuto schůzku,“ poznamenal Murgatroyd. „Proč paní ministryně trvala na tom, abychom všemu přišli na kloub.“

	„Já potřebuju vědět všechno,“ řekl Paraplissimo naléhavě a najednou se sklonil k Deebě, až vyskočila. „Potřebuju vědět, co víš, jak jsi na to přišla, jak ses zmocnila tohohle.“ Zamával před ní stránkou vytištěnou z počítače, za níž zanechal krátkou stopu přízračných papírů.

	„Jestli se tomu máme podívat na kobylku, musím vědět přesně, kde si stojíme. Možná nemáme moc času.“

	* * *

	Deeba mu všechno vypověděla. Jak byla zvědavá a zjišťovala, kdo jsou kmeti a objevila KMetS a navázala s nimi kontakt. Jak její podezření zesílilo se zprávami o Nestablově smrti. Jak se ho sama pokoušela zpochybnit, jak jí to nešlo, jak nakonec přešla na druhou stranu a nakonec našla důkaz v Přízrakově.

	Zlámeštník a Murgatroyd jí dychtivě naslouchali.

	„Ale jak jste sem přešla?“ přerušil ji Murgatroyd na jednom místě. „V Londýně nemůže být víc než hrstka lidí, kteří vědí, jak na to.“

	„Někde jsem se o tom dočetla,“ pokrčila rameny Deeba. „Byl to takový šťastný tip.“

	„Ale jak?“

	„Našla jsem cestu v knihovně.“ Víc to nevysvětlovala. Když domluvila, Zlámeštník a Murgatroyd zůstali nějakou dobu mlčky stát.

	„To je všechno?“ zeptal se Murgatroyd.

	„Ano.“

	„Ještě není pozdě,“ podotkl Zlámeštník. „Ale ať už je tenhle člověk kdokoliv, zanedlouho si uvědomí, že po něm jdeme.“

	„Zdá se, že ta kapalina funguje,“ připomněl Murgatroyd.

	„Ano, funguje. Dělá to, co má dělat. Ale, jak soudí Deeba, možná dělá i něco navíc. Zjevně má nějaký jiný plán. Musíme se rozhodnout, jak pokračovat. Deebo, Hemi…“ Zlámeštník před nimi poklekl. „Kdo ještě o tom ví?“

	Oba se na sebe podívali.

	„Nikdo,“ odpověděla Deeba. „Jenom my, co jsme tady. No a ještě jsem něco naznačila Obadayi Fingovi. Ale…“ Deeba si odfrkla, „myslím, že mi nevěřil.“

	„Nikdo víc?“ zeptal se Zlámeštník. „Nikdo jiný?“

	Deeba zavrtěla hlavou. Paraplissimo se pomalu pousmál.

	„Výborně,“ řekl.

	

	Najednou se napřímil, prudce rozpažil a roztáhl se jako stín netopýřího křídla. Na vteřinu to vypadalo, jako by byl sám zlomený deštník, končetiny měl z ohnutého kovu, plášť napjatý jako plátno, ale potom se vrhl na Deebu a chytil ji tak rychle, že nestačila ani popadnout dech. Přitiskl si ji k tělu, a Deeba nemohla vykřiknout, nic říct ani dýchat, a všechno potemnělo.
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	Spoutaná

	[image: Image]Deeba se probudila do šumu hlasů.

	„… takhle? Nepřeháněl?“

	„Ne, bylo to moc dobré. ‚Není času nazbyt!‘ To se mi líbilo.“ Uslyšela smích.

	Byli to Zlámeštník a Murgatroyd. Opatrně pootevřela oči, ale nic neviděla. Na chvilku si pomyslela, že je noc; potom si uvědomila, že má zavázané oči. Pokusila se zavrtět. Nemohla se pohnout.

	„Deebo!“ To byl Hemi, ozval se přímo za ní.

	„Hemi,“ zašeptala. „Kde jsi? Myslím, že jsem svázaná.“

	„To teda jsi,“ odpověděl. „Jsi přivázaná ke mně.“

	Hned na zádech ucítila jeho páteř, jak se slabě vrtí. Byli přivázáni zády k sobě, seděli na studené dlažbě.

	„Mě popadl Murgatroyd,“ zašeptal Hemi. „A ten neštníkář popadl tebe. Nemůžu uvěřit, do čehos mě to namočila!“

	Deebě bilo srdce ostošest. Na okamžik si pomyslela, jestli se nebojí. Potom si uvědomila, že se bojí, což ji vůbec nepřekvapilo, ale že kromě toho cítí ještě něco, příšerný vztek.

	„Podvedli mě,“ sykla, zatímco se usilovně, a marně, snažila vymanit z provazů. „Zlámeštník má v tom všem prsty. Museli se snažit zjistit, co vím. Já jsem tak blbá. Panebože. Co si počneme? Slyšels něco?“

	„Ne. Jenom že to brzo zjistí – nevím, co zjistí – a Murgatroyd říkal, že jede podle plánu a že lidi s ním počítají. Buď chvilku zticha, snažím se…“

	Něco Deebu dloublo do obličeje. Zdusila v hrdle výkřik, potom svraštila nos, když znenadání ucítila, zápach zkyslého mléka.

	„Tvaroháčko?“ zašeptala. Tvaroháčka, si přitáhla pásku, kterou měla přivázanou přes oči, do otvoru ve své horní části, škubla jí, stáhla ji a odkryla Deebě oči. „Hodná krabička,“ pochválila ji Deeba. Tvaroháčka se nadšeně zavrtěla a překulila se na bok.

	Zlámeštník a Murgatroyd se bavili u stěny. Ozařovalo je tančící oranžové světlo ohně, který Deeba slyšela za svými zády. Měla dojem, že zaslechla další zvuk. Velice slabé našlapování. Obcházelo je v nevelké vzdálenosti.

	„Slyšíš to?“ zeptala se šeptem. „Kdo je u toho ohně?“

	„Nevidím ani ň,“ zamumlal Hemi. „Mám zavázané oči.“

	Tvaroháčka ohlodávala provazy, kterými byli pevně spoutáni, ale její kartonové chlopně na ně neměly žádný vliv.

	[image: Image]„Musíme odsud zmizet,“ řekla Deeba. „Musíme varovat Proroky. Musíme varovat úplně všechny. Ať už ten falešný Nestablo dělá kdovíco, tihle dva v tom jedou s ním.“

	„Nazdar,“ ozval se nějaký hlas. Zlámeštník a Murgatroyd si jí všimli a už k nim přicházeli. Tvaroháčka strnula a ukryla se mezi Deebou a Hemim.

	„Jak se ti podařilo stáhnout tu pásku?“ pokračoval Zlámeštník. „Už jsi vzhůru. Výborně. Potřebujeme se tě zeptat na několik věcí.“

	

	„Komu jsi o tom pověděla?“

	„Už jsem to říkala,“ odpověděla Deeba. „Nikomu.“

	„Možná bych se měl vrátit na tržiště,“ prohodil Murgatroyd. „Promluvit si s tím krejčím.“

	„To není špatný nápad,“ přisvědčil Zlámeštník.

	„Nechte ho na pokoji!“ vykřikla Deeba. „Už jsem vám řekla, že mi nevěřil.“

	[image: Image]„To se přesvědčíme, ne?“ opáčil Zlámeštník. „Víš, jde o to, že zanedlouho na tom už nebude vůbec záležet. Neštníky sem pronikají každý den a ti blázni se stavějí do řad jako ptáčátka, aby si je ode mě vzali. Za několik týdnů je budou mít úplně všichni a pak na tom, co víš nebo si myslíš, že víš, a tom, čemu všichni věří nebo nevěří, nebude ani za mák záležet. Ale já nerad předbíhám. Stejně jako mí společníci. Proto chceme všemožně zajistit, aby situaci nic nekomplikovalo.“

	Deeba upírala na Zlámeštníka planoucí pohled a rozhodla se, že mu neřekne ani slovo. Ten jen zvedl obočí.

	„Hm,“ vydechl. „Ten výraz, který se ti zračí ve tváři, je skoro děsivý. Málem by mi nahnal strach. Kdybych nebyl, víš, nesrovnatelně mocnější než ty.“

	Poslední slova zavrčel a najednou k ní vyrazil. Deeba mimoděk poskočila, což ji rozlítilo ještě víc.

	„Jo to tak pošetilé,“ říkal. „Celá tahle věc byla zbytečná. Prokázal jsem ti tolik laskavostí!“ V hlase mu zaznívala upřímná sklíčenost.

	„Právě já jsem přesvědčil svého společníka, že by bylo v našem zájmu nechat tvoji kamarádku, tu zatracenou Šuazy, odejít. Já jsem ho přesvědčil, aby ji nechal být. Dal jsem si tu práci, abych pro vás sehrál to divadýlko. Oběma jsem vám prokázal laskavost. Mohl bych dodat, že za nemalého úsilí. Postaral jsem se, aby si ten malý smoglák s sebou vzal všechny její vzpomínky, aby si už nemusela – a ty s ní – dělat s neLondýnem starosti. Stáhli jsme ji ze scény. Vážně nevidím smysl v zabíjení lidí, když to není nutné.

	Kromě toho, jak jsem říkal svému partnerovi – kterého, a to mi věř, nebylo vůbec snadné přesvědčit a který vynaložil velké úsilí, aby se ujistil, že je všechno v pořádku – všichni z toho měli mít užitek. Ty jsi dostala zpátky kamarádku, kterou přestala zajímat nebezpečná témata. Tvoje kamarádka dostala zpátky život. Ty máš dobrý pocit, že jsi ji pomohla zachránit – takže neříkej, že jsem ti nic nedal. A já jsem na ty pitomce kolem sebe musel zapůsobit mocí, kterou mám nad tím odporným kouřem, aby mi začali důvěřovat. Z čehož zase profituje můj společník. Ty jsi měla být mimo hru a dokonale šťastná. Ty jsi nás už nikdy neměla mít důvod obtěžovat, ani my tebe.

	A teď mi řekni, proč, po tom všem, co jsem musel udělat, abych tuto situaci vyřešil ke všeobecné spokojenosti, jsi musela všechno ignorovat a vrátila ses sem? Vždyť to nebylo vůbec zapotřebí.“

	Nastalo ticho. Deeba ho propalovala bojovným pohledem, až si Zlámeštník povzdechl a odvrátil zrak.

	„Ono na tom, co říká, něco je,“ zašeptal Hemi. „Proč ses vracela?“

	„Mlč,“ okřikla ho Deeba. „Poslouchej.“

	„Měli bychom se pohnout z místa,“ obrátil se Murgatroyd na Zlámeštníka. „Musím se vrátit, podat hlášení svým nadřízeným. Dovedeš si představit, že Rawleyovou její dopis pěkně znepokojil. Chce, abych ji ujistil, že je všechno pod kontrolou. Díky, žes mi řekl, kdo to byl. Musel jsem jí nabulíkovat, jak jsem sledoval její pohyb z pošty.“ Oba muži se zasmáli.

	„Jak to tam nahoře vypadá?“ zeptal se Zlámeštník.

	Murgatroyd skromně pokrčil rameny.

	„Zdá se, že to funguje dobře,“ odpověděl. „Náš program MeVRZ probíhá skvěle. Bylo docela těžké postavit ty komíny přes Divno, které posílají zplodiny přímo sem, ale stálo to za to. Moje šéfka sklízí potlesk za to, jak se v našem světě vypořádává se znečištěním.“ Oba se zasmáli. „Někteří lidé se začínají ptát, jestli náhodou jednoho dne neskončí třeba jako předsedkyně vlády Rawleyová. Velice si cení vztahu s tebou i tvým společníkem.“

	„Ano, nepochybuji, že spolu vykonáme ještě spoustu věcí.“

	„Já vím, že pro něj není lehké dostat se na druhou…“

	„Ale když musí, tak se dostane.“

	„Přesně tak. Teď už musím podat hlášení, že máme tu holku. Ta nám tady mohla vážně udělat pěknou čáru přes rozpočet.“

	„Věřím, že už jsme to všechno vyřešili, ale abychom si byli jistí, za minutku se dozvíme všechno, co ví,“ řekl Zlámeštník. „Dozvíme se přesně, komu o tom řekli. Slyšelas?“ obrátil se na Deebu mrazivě vlídným tónem. „Lži si, jak chceš.“

	„Já nelžu!“ vykřikla Deeba.

	„Nebude ti to vůbec k ničemu,“ dodal. „Celou pravdu se dozvíme za…“ Nakoukl za ni. „Za minutku.“

	Murgatroyd se taky podíval a tvář se mu zkřivila značným odporem.

	„Tohle si klidně nechám ujít,“ řekl. „Počkám u výtahu, abych se mohl vrátit hned, jak si ji vyslechneme.“

	„Dobře,“ opáčil Zlámeštník. „Zavezu tě zpátky. Je docela šikovné mít výtah zavedený přímo do laboratoře. Vím, že to nebyla žádná hračka, ale moc si toho vážím. Mezitím tu dáme věcem prostor, aby… zdárně pokračovaly.“ Pozvedl hlas a promluvil k tomu, co měla, Deeba za zády. „Až skončíš, přijď za námi a řekneš nám, jak to proběhlo. Na shledanou, slečno Reshamová. Doufám, že ve vlastním zájmu rychle sdělíte všechny informace, kterými disponujete.“

	„Svině,“ odplivla si Deeba.

	„Vyčouhlá potvoro,“ zakřičel Hemi.

	„Tohle ti neprojde,“ dodala Deeba. Paraplissimo si posunul klobouk dozadu a zatvářil se nechápavě.

	„Ale ovšem že projde,“ odpověděl. „Kdo mě zastaví? Vždyť mě neuměla zastavit ani sama Šuazy. Vidíš, k čemu jsou proroctví. Jestli to nedokázala ona, co si u všech všudy myslíš, že uděláš ty?“

	Zlámeštník natáhl ruku, sáhl do Deebina batonu a vytáhl její deštník. S nesmírným odporem se zadíval na jeho neponičené tvary.

	„Jak já nesnáším pohled na neštník v takto nedokončeném stavu,“ prohlásil a surově roztrhl plátno.

	Upustil deštník na zem. Ten nedopadl naplocho, ale zůstal stát a vrávoral na rukojeti. Kolébal se, potom se prudce narovnal, slepě se rozhlédl.

	Zlámeštník luskl prsty a novorozený neštník vyskočil do pozoru.

	„Pojď se mnou,“ řekl. „Upravíme si tě. Ale napřed…“

	Popadl Deebu za ramena a spolu s Hemim ji otočil, až jí odřel kůži na zadku. Teď seděla čelem k ohni. Uviděla přesně, co tam na ně čeká.

	Plameny šlehaly z velkého barelu napěchovaného uhlím a jedovatým odpadem, z něhož se linula oblaka černého kouře. Vedle něj stála hromada odpadků, z níž vyčnívala lopata.

	Nad žhnoucím barelem, kde s výrazem hladu a radosti na přízračné tváři vdechoval puch a odporné zplodiny, stál tvor, který předstíral, že je Benjamin Nestablo.
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	Zlovolný vde[image: Image]chovač

	Deebě se rozšířily zorničky. Vykřikla.

	„Cože?“ zvolal Hemi. „Cože, cože, cože?“

	„To je on, to je ten tvor,“ odpověděla. „Nestablo. Je tady.“

	Za zády slyšela tlukot jakoby křídel, když se z prázdných ulic zvedlo hejno neštníků, a mumlání Zlámeštníka a Murgatroyda, kteří se rychle vzdalovali spolu s nimi.

	Nestablova tvář vypadala v záři plamenů příšerně. Zdál se vypasenější, než jak si ho pamatovala, a měl mastnou, mokvavou, zašedlou a nezdravou kůži. Oči měl vypoulené a podlité krví. Nakláněl se nad ohněm a s pohledem stále upřeným k Deebě znovu dlouze a rozkošnicky natáhl kouř do plic.

	„Ááááááááách,“ hlesl. Vypadalo to, jako by se naplňoval. Deeba si všimla, jak se mu zavlnila a napjala kůže.

	„Opět tě zdravím,“ řekl. Měl jiný hlas, než jak ho slyšela naposledy. Teď byl uvolněný a připomínal pomalé chrčivé sípání.

	„Teď tu jsme jen ty… a já.“

	

	„Nestablo“ za hlubokého nadechování pomalu obcházel oheň a nespouštěl z Deeby oči. Prošátral jí batoh.

	„Musím vědět, cos viděla,“ sípal. „Musím vědět, komu jsi o tom řekla. A proč jsi sem přišla.“

	„Kdo jsi?“ zašeptala Deeba.

	Nestablovu tvář zkřivil pomalý a hrůzný úsměv.

	„Ty to víš,“ odpověděl. Zahrozil jí. „Ty se nenecháš obelstít touto hloupou loutkou.“ Píchl se do hrudi. „Ty to víš, že, holčičko?“

	[image: Image]Deeba to věděla.

	„Proč?“ zeptala se. „Proč to všechno děláš?“

	„Všichni jsou šťastní. Ministryně dostane, co chce. Neštníkář co chce. A já… proč to dělám já? Kvůli jejímu MeVRZu… protože mám hlad,“ zaskřehotal.

	Tvor připomínající Nestabla jí vytáhl z batohu rukavici se slovy a zvědavě se na ni zadíval. Potom ji hodil do ohně a spokojeně si povzdechl, když se z ní vylinul kouř.

	„Stará…“ řekl. „Mocná… A tohle? To je z kapsy toho chlapce.“ Podržel v prstech Šuazinu jízdenku. Deeba na ni nevěřícně vytřeštila oči. „Nestablo“ hodil do ohně i ji, a když natáhl do nosu kouř, šťastně zavrněl. „Další prorocká síla!“

	„Tys ji opravdu ukradl!“ zvolala vztekle a pokusila se udeřit Hemiho do hlavy.

	„Chtěl jsem se podívat, jestli je to doopravdy Šuazy,“ procedil Hemi mezi zuby a ránu jí vrátil. „Chtěl jsem se jen mrknout a potom ji zas vrátit. Nemohli bysme se o tom pobavit později?“

	Jako blížící se příliv se zpoza rohu přikrádaly maličké vlnky špinavého kouře. Smoglák vzdálený několik ulic se protahoval. Deeba v něm spatřila plížící se postavy. Společně se Smogem přicházelo i několik menších smělých smoglodytů.

	Ani dva neměli stejný tvar. Byly to stvůry připomínající křížence krys a hub nebo patvary bez těl podobné dvěma spojeným opičím rukám nebo stonožkoidní obludy velké jako Deebino předloktí, jejichž nohy byly zakončené drobounkýma rukama.

	Smoglodyti byli bledí jako hřbitovní červi a bezbarví. Všichni měli buď obrovské tmavé oči, tvořené pouze zorničkou, aby viděli ve špinavém přítmí Smoga, nebo neměli oči vůbec. A všichni byli nějakým způsobem adaptovaní na vdechování jedovaté kaše; například přes velikánské nosní dírky, nebo jejich mnoho párů, kterými z oblaků vysávali to málo kyslíku, který se tam nacházel. Deeba si všimla i hlemýždě o velikosti kočky, který ji pozoroval svazkem zatahovacích očí. Místo tváře pod nimi měl organickou plynovou masku.

	„Překvapuješ mě,“ řekl Nestablo. „Proč ses chtěla vrátit? Mysleli jsme, že na tebe… i na tu druhou… budeme moci zapomenout… Kdepak je ona?“

	Deeba, mu chvíli nerozuměla. Potom se jí rozšířily oči.

	„Nikde,“ odpověděla. „Ona si nic nepamatuje.“

	„Větší starosti jsem si dělal s ní,“ pokračoval Nestablo. „Tebe jsem neočekával ani v nejmenším. Ale Zlámek mě přesvědčil, že to všechno vyjde, a když jsem si přišel pro to, co vdechla, připadlo mi, že je celá věc vyřízená. Ale teď…“ Usmál se na Deebu a vypoulil šílené oči, „…se zdá, že to tak není. Možná si vzpomene. Jestliže ses doslala zpátky ty, určitě bych se měl vrátit a postarat se o ni. Není možné, aby se sem vracela Šuazy.“

	„Ta sem nepůjde!“ vykřikla Deeba. „Nechte ji už na pokoji! S tím svým kouřem jsi jí vzal všechny vzpomínky! Ona nic neví!“

	„Bezpečnost především, bezpečnost především. A jistota. Když tě tu tak vidím, myslím, že bych si to s ní měl vyřídit. Hned po tom, co se postaráme o tebe.“

	„Ne…!“ hlesla Deeba vyděšeně.

	„Ale ano. Není snadné se protáhnout až tam… ale já to umím. A dělám. Občas stačí několik laskavostí pro několik Londýnců. Nejlepší bude, když se na tu tvoji kamarádku podívám, jakmile tu nebude tak… rušno. Jakmile si najdu chviličku. Budu mít jistotu. Praxe mi rozhodně přijde vhod. Myslím, že zanedlouho se najdou jiné, závažnější důvody, proč se do Londýna vrátit. Nejlepší bude, když se cestou procvičím.

	Ale s tím se ty nebudeš muset trápit. Brzy se nebudeš muset trápit s ničím.“

	Smoglodyti se k Nestablovi plazili, pleskali a cupitali, vrněli a slintali zájmem, když se Smog přiblížil.

	„A teď,“ pronesla tato podoba člověka a rozložila přízrakovský dokument dokazující, že Nestablo – skutečný Nestablo – zemřel. Očichala ho, olízla jako znalec. Složila ho, roztrhla napůl a ještě jednou napůl, usmála se a odhodila kousky papíru do ohně.

	Papír se vzňal v zášlehu fosforescence a víru vysvobozených duchů. Horko vytlačilo jeden útržek do vzestupného proudu, smýklo jím přes okraj barelu a na zem.

	Tvor v Nestablově podobě vydechl, potom se prudce nadechl a z ohně vytryskl proud plamenů a ústy mu vnikl do těla a do obou nosních dírek. Vdechoval kouř z papíru.

	„Ááááách,“ vydechl a uznale mlaskl. „Přízračný papír jsem ještě nejedl. Nestablův úmrtní list. Chytrá holčička. Chytře se ho zmocnila. Teď už je ale fuč.“ Rozhodil prázdné ruce. „Už nic nemám.“

	Vyklopil do plamenů lopatu odpadků a nasál zápach, který se z nich vylinul. Hrabal se v odpadcích a za nápadného vzdychání něco hledal. Smoglodyti hýkali.

	„Žádné knihy,“ pronesl nakonec. Podíval se na Deebu. „Knihy já miluji.“

	„Oni tě zastaví,“ řekla Deeba a snažila se, aby to znělo směle. „My tě zastavíme. Nevyhraješ. Zbaví se tě stejně, jako jsme se tě zbavili už jednou, v Londýně.“

	Nastala pauza. Nestablo jen zíral. Potom se rozřičel smíchy. Tak doširoka otevřel ústa, až se mu natrhly koutky a s každou další salvou vydechoval obláčky kouře, které se mu draly i z koutků očí, dokud si je neotřel kapesníkem.

	„Zbavili? Chacha. Že ‚zbavili‘. Ano. Ovšem, tehdy nedošlo k žádnému ujednání. Kdepak. Stejně jako k žádnému ujednání nedojde ani teď. Samozřejmě.

	Ale… ty se mýlíš, Deebo Reshamová.“ Přikradl se blíž, až se jí jeho šepot vkrádal do lebky. „Tady nevyhrají. Už prohráli. Já budu vládnout. A všechno bude hořet a hořet a hořet a dýmit.

	Vytisknu plány na komíny, které nekouří, a postavím moderní továrny s filtry, aby byl vzduch pěkně čistý, a potom je spálím v prastarých výhních a budu se napájet jejich kouřem a zesílím. Budu chodit do galerií a pálit obrazy a vstřebávat je. Protože, víš, já mám rád umění.“

	Tvář měl jen několik centimetrů od Deebiny a ta se málem udusila puchem spáleného plastu. Smoglodyti si něco brebentili.

	„A knihy,“ zašeptal. „Krásné, překrásné knihy, všechny vzplanou. Ohně z papíru a potištěných stránek. Budu vdechovat historie a historky, všechno se naučím z kouře. Učím se a učím ze všech knih, které spalujete. Ale brzy si budu vybírat, co shoří. Už nebudu vdechovat zbytky. Spálím je všechny.

	Můj společník chce mít věci pod kontrolou a nutit vás spalovat pro mě knihy, abych, mohl růst.

	V mém neLondýně budete tisknout knihy nad ohništi, abych je mohl vdechovat, ještě než na nich zaschne barva. Budete spaloval knihovny. Zapálíte police ve Slovokupné jámě; oheň je všechny pozře, i knižní útes pod nimi, a rozšíří se a zachvátí všechny knihovny ve všech světech. A já budu čekat nahoře a vdechovat kouř, který se ze všech, knihoven bude linout, a budu znát všechno.“

	„Vždyť se ti to nevejde do plic,“ utrousila Deeba zoufale.

	„Já nemluvím o tomhle těle,“ odpověděl a dloubl se lhostejně do hrudi. „Ale o svém druhém já…“ Slovo dlouze vydechoval, až sípal kouř.

	„A není důvod, abych u toho zůstal.“ Teď už mluvil skoro jakoby sám k sobě. „Poznám i všechny kmihy v londýnských knihovnách. Tentokrát mě nic nezastaví. Žádná zbraň, žádné příměří, žádné dohody, nic. Až tu skončím, při síle, kterou získám, mě nic nezastaví… Ale to předbíhám.“ Nestablo se přízračně pousmál.

	„A teď,“ dodal, „je načase získat jistotu. Je načase zjistit, co všechno víš.“

	

	„Tak ty jsi i mučitel?“ zeptala se Deeba a ucítila, jak se Hemi roztřásl. Sama se snažila vyhnat rozechvělost ze svého hlasu. „Budeš nám ubližovat, dokud nepromluvíme? Už jsem ti všechno řekla.“

	„Mučit?“ podivil se Smog-Nestablo. „Hlupačko. Já tě nemusím nutit, abys mi řekla pravdu. Já poznávám všechno ve veškerém kouři, který do sebe nasávám.“ Zadíval se na barel a potom opět na Deebu. „A abych zjistil, co skrýváš v hlavě…

	… mi stačí, abych tě spálil.“
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	Z ohně

	[image: Image]„Jonesi!“ zařvala Deeba. „Maltene! Obadayi! Pomoc!“ Smyčky, které ji znehybňovaly, byly poctivě utažené. „Hemi, on nás chce hodit do toho ohně!“ Hemi sebou škubal.

	„Ale no tak,“ řekl muž. „Tady vás nikdo neuslyší.“ Přicházel k nim s rozpřaženýma rukama. „Dlouho to trvat nebude,“ šeptal. „Budete to mít za sebou rychle. A vaše vzpomínky potom ve mně budou žít jako kouř.“

	Deeba se rozkřičela.

	

	Když se k nim tento neNestablo s doširoka vyvalenýma očima nakláněl a Deebě se zadrhl hlas v hrdle, Hemi se pohnul. Napjal se v provazech, Deeba ucítila podivný pohyb a uvědomila si, co dělá.

	Protože nebyl čistokrevný duch, bylo to pro něho těžší než pro jeho příbuzné z matčiny strany, ale s určitým vypětím sil dokázal proklouznout pevnou hmotou. A právě to teď dělal. Tkáně jeho paží protékaly rukávy jeho kabátu i smyčkami, které ho spoutávaly.

	Provaz jím líně procházel. Nebyl průsvitný jako jeho přízrační příbuzní, a pouta mu mizela v kůži, dokud se zdráhavě neobjevila na druhé straně.

	Nestablo vyskočil. Hemi si strhl pásku z očí a udeřil Nestabla do tváře, chytil ho za nohu a trhl. Nestablo zaryčel a upadl, a smoglodyti se zmateně rozprchli. Hemi hekl a vymanil se z pout – i z oblečení, které, jelikož nebylo přízračné, zůstalo tam, kde bylo, jako šaty v autobuse. Zbyly na něm jenom boty a ponožky. Bez jeho těla provazy kolem Deeby povolily.

	„Honem!“ vykřikl.

	Nestablo, tak oteklý, že měl problém vstát, ryčel a kouřil. Hemi ho kopl a tančil mezi smoglodyty, kteří mu rafali a chňapali po nahých bledých nohách. Tvaroháčka se mezi nimi bojovně kutálela, a na jejich výpady reagovala kyselým sípáním.

	Deeba popadla Hemiho oblečení. Na chviličku zaváhala, potom sáhla, i po kousíčku přízračného papíru, který odletěl z plamenů. Nic na něm nebylo; lpělo na něm jen několik málo utržených okrajů duchů.

	Nestablo chytil Hemiho za kotník. Hemi škubl nohou, Nestablovy prsty projely kůží a Hemi odskočil.

	„Utíkej!“ zařval a popadl Deebu za ruku. Deeba zezadu uslyšela, jak se Nestablo zvedá a vrčí a soudě dle zvířecích zvuků, kope do smoglodytů. Spolu s Hemim vyrazila na útěk.

	

	Hnali se opuštěnými ulicemi prázdné čtvrti, prosmekli se uličkou, kde se lampy zasvíjely a zaútočily na ně jako obrovití hadi.

	„Tudy! Tudy!“ křičel Hemi. Deeba zavolala na Tvaroháčku a krabička od mléka jí skočila do rukou.

	Deeba slyšela dusot nohou a poznala, že Nestablo a jeho smoglodyti jsou nablízku. Hemi ji navedl k cihlovému konci slepé uličky.

	„Vydrž vteřinku,“ řekl. Deeba zamrkala, když vrazil hlavu mezi cihly a vzápětí ji stáhl zpátky.

	„Myslel jsem si to,“ dodal na vysvětlenou. „Jones a autobus jsou přímo tady.“ Sepjal ruce, aby na ně mohla Deeba vystoupit. Halasení pronásledovatelů se přiblížilo. „Rychle!“

	Deeba se s Hemiho pomocí vyšplhala na zeď. Shodila oblečení a Tvaroháčku na chodník na druhé straně, chvíli zůstala na zdi viset a skočila za nimi. Kousek opodál uviděla horní část autobusu. Potom za ní přiletěl pár bot, následovaný ponožkami.

	Ze zdi zvolna vyklouzl jakýsi vlasatý chuchvalec, potom prudce vyrazil ven. Byla to Hemiho hlava. Protahoval se cihlami jako rosolem.

	„Pojď,“ pobídl ji, když vystoupil s dobře slyšitelným mlasknutím ven. „Podej mi to oblečení! Utíkej! Nestabla jsme ještě nesetřásli.“

	„Jonesi!“ vykřikla Deeba, byť si uvědomila, že tak může Nestablovi sdělit, kde se nachází, ale byla příliš vyděšená, aby jí na tom záleželo. „Jonesi! Roso! Rychle! Jedeme!“
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	Skeptické úřady

	[image: Image]„Promiň, Deebo,“ řekl Jones. „Pořád tomu nerozumím.“

	Autobus letěl rychle a nízko, napůl ukrytý mířil přes střechy k Pontu Absconditu.

	„Jak jsem řekla,“ opáčila Deeba. „Nestablo není Nestablo, je to Smog. A Paraplissimo a ten muž z ministrynina úřadu jsou s ním spolčení.“

	„Ale proč?“ zeptal se Jones. „Proč by se chtěl Zlámeštník účastnit něčeho takového? Vždyť nám pomáhá.“

	Hemi se soukal do šatů a vehementně přitakával všemu, co Deeba říkala.

	„Smog chce všechno spálit,“ dodal. „Murgatroydova šéfka posílá kouř z Londýna sem dolů. Krmí ho. A Zlámeštník –“

	„Až budete mít všichni neštníky, Zlámeštník začne úřadovat,“ přerušila ho Deeba. „Budete ho muset poslouchat, nebo jednoduše nechá Smoga, aby vás povraždil. Jsou to společníci. Zlámeštník na vás nemůže zatlačit přímo, takže vás musí přesvědčovat, že stojí na vaší straně.“

	„Deebo…“ Jones se tvářil pochybovačně. „Proč by to dělal? Myslím, že by se do něčeho takového nepouštěl, ne? Jsi si jistá?“

	„Jenže Nestablo se nás pokusil upálit!“

	„No, o něm nic říct nemůžu,“ Jones na to, „ale Zlámeštník – ten vypadá, že bojuje na správné straně. Možná tomu podvodníkovi naletěl i on.“

	Deeba zavrtěla hlavou a roztrpčeně si dupla. Dívala se ze zadní části autobusu. Ve vzduchu byli ptáci, zvířata a oblaka, ale zdálo se, že je nic nepronásleduje.

	„Tam je most,“ zvolala. „Jedeme tam! Vysvětlím všechno i Prorokům.“

	

	Deeba, Hemi a Jones slezli po provazovém žebříku přímo do úřadovny uprostřed mostu. Deeba poznávala řadu hlasů Proroků, které se k ní nesly v užaslém uvítání.

	„Deebo!“ vyjekla Pulpita radostí a natáhla ruce, aby jí pomohla z žebříku.

	„Doneslo se nám, že jsi zpátky,“ vítal ji Malten. „No, to je skvělé. Ale… Šuazy tu není? Ne? Mysleli jsme, že možná došlo k… nedorozumění.“ Pokusil se skrýt zklamání. „A tohle je tvůj kamarád? Hm. Tak tedy… vítej. Tak… Jones a Murgatroyd tě v pořádku našli? Hledali –“

	„Maltene!“ vykřikla. „Pulpito! Kde je kniha? Všichni mě poslouchejte. To není Nestablo. Ten muž, co tvrdí, že je Nestablo, chce všechno spálit. A Zlámeštník není na vaší straně. Neštníky… jsou součástí jistého plánu… má něco za lubem…“

	Deeba věděla, že ve spěchu a obavách nemluví příliš srozumitelně. Nepomáhalo jí ani Hemiho zmatené přitakávání a nadšené přikyvování. Viděla, jak Proroci nechápavě vraští čela. Zadupala.

	„Už jsem to vysvětlila průvodčímu Jonesovi,“ snažila se. „Hemi u toho byl, může vám to taky říct.“

	„Má pravdu,“ přisvědčil Hemi. „Je to podvod.“

	„Ten divný Nestablo chce spálit knihovny,“ pokračovala Deeba. „A postavit továrny… a upálit mě…“

	„Chceš říct, že ty neštníky nefungují?“ zakabonila se Pulpita.

	„Ne, ony fungují. Ale Paraplissimo je rozdává proto –“

	„Dovol, abych v tom udělal jasno,“ přerušil ji Malten. „On nám Smogovým jménem předává zbraň proti Smogovi?“

	Nastalo dlouhé ticho. Deeba s Hemim se na sebe podívali.

	„No… ano…“ odpověděla Deeba.

	„Tomu nerozumím,“ namítl Malten. „Nestablo zasvětil svůj život boji za neLondýn a ty teď tvrdíš, že je –“

	„Že to žádný Nestablo není,“ doplnila ho Deeba.

	„Kdo není Nestablo?“ zeptal se Malten.

	„Nestablo.“

	

	V tichu, které se rozhostilo, upřeli všichni Proroci oči na Deebu. Ta ve vzteku zaťala zuby.

	„Kde je kniha?“ zeptala se ještě jednou. „Doneste ji. Já vím, že není dokonalá, ale mohlo by v ní být o tomhle něco napsáno.“

	„Kniha, ehm… nám nejspíš příliš nepomůže,“ odpověděla Pulpita. „Poslední dobou nemá nejlepší náladu…“

	„Tak ji doneste!“ Malten pokynul hlavou a Pulpita ji vypáčila ze zásuvky.

	„Proč mě otravujete?“ vrčela kniha nerudně. „To je… Deeba Reshamová? Co tady děláš?“ Potom se otázala, v přívalu nadšení: „Vrátila se i Šuazy?“

	„Ne,“ odpověděla Deeba. „Ona nic neví. Ona si nic nepamatuje –“

	„No samozřejmě,“ zvolala kniha opět mrzutě.

	„Ale poslouchej!“ vyburcovala ji Deeba. „Hrozí jí nebezpečí. Tohle se vám teď snažím sdělit. Nestablo po ní půjde, jen co si to vyříká se mnou.“

	„V nebezpečí?“ podivila se kniha. „Nestablo? O čem to mluvíš?“

	„Poslouchej, prosím tě,“ naléhala Deeba. „Chci vědět, jestli se v tobě nepíše něco o zradě…“

	„Cože?“ přerušila ji kniha. „To si ze mě děláš legraci?“

	„Ne. Já jenom –“

	„Protože už jsme došli k závěru, že já nic nevím.“

	„To není pravda,“ namítla Deeba. „Sice ne všechno probíhalo tak, jak mělo, ale to neznamená, že v tobě není nic užitečného.“

	„Já se vážně omlouvám,“ ozvala se Pulpita. „Je trochu odměřená.“

	„Ovšemže jsem odměřená!“ zvolala kniha. „Právě jsem zjistila, že jsem úplně zbytečná! Moje proroctví jsou snůškou nesmyslů!“

	„Tohle má být nelondýnské centrum vědění?“ zamumlal Hemi. „U mrtvoláka, to je chaos.“

	Deeba málem zase dupla rozhořčením.

	„Jenom marníme čas!“ vykřikla. „Ale počkejte! Podívejte!“ Podržela v ruce útržek přízračného papíru. „Tohle je osvědčení z Přízrakova, kde stojí, že Nestablo zemřel.“

	Proroci na papír mžourali.

	„Nic tu není,“ řekl jeden.

	„Zbytek spálil,“ pronesla Deeba a zoufale zatínala pěsti.

	„Deebo,“ promluvil k ní Malten laskavým hlasem. „Benjamina H. Nestabla znám už dlouhá léta. Nepochybuji, že si myslíš, žes něco zjistila, ale ono to nedává žádný smysl. Je to jenom cár papíru. Není ani divu, že se dopouštíš takové chyby. Chci říct, že ty nejsi Šuazy. Ty tu nemáš žádné určení. Možná jsi to všechno pochopila špatně.“

	Deeba na něho nevěřícně upřela oči.

	„Dej mi to,“ ozvala se kniha. Deeba se na ni překvapeně zadívala. „Ten papír. Všichni víme, že neLondýn neznám tak, jak jsem si myslela, atakdál atakdál, ale v papíru se vyznám.“

	Deeba ke knize natáhla ruce. Pulpita zaváhala.

	„No tak, jen do toho,“ řekla kniha nedůtklivě. „Předej mě jí.“ Deeba knihu vzala, vložila papír mezi stránky a zase ji zavřela. Z knihy se ozval zvuk podobný žvýkání.

	„Mmm…“ hučela. Znělo to překvapeně. „No… rozhodně je to pravý přízrakovský.“

	„Počkat!“ přerušil je jakýsi hlas. Všichni vzhlédli.

	V tmavém oblaku rozbitých deštníků se k nim z oblohy střemhlav řítil pan Zlámeštník.

	

	„Zadržte!“ křičel, zatímco se k nim prudce snášel. „Došlo tu ke strašlivému nedorozumění.“

	„No vida, Paraplissimo,“ zavolal na něho Malten. „Vy nám to možná budete moct všechno vyjasnit.“

	„Cože?“ vyhrkla Deeba. „Vždyť v tom má prsty! Musíte ho zastavit! Jak to, že se může dostat na most?“

	„My jsme ho to samozřejmě naučili,“ odpověděl Malten. „Je naším spojencem v boji.“

	„Uklidni se, Deebo,“ chlácholila ji Pulpita. „Nemusíš se znepokojovat.“

	„Víte, já si myslím, že bychom si ji měli vyslechnout,“ prohlásila kniha, ale Proroci neposlouchali. Hemi se přisunul k Deebě.

	„Nestablo té dívce nahnal strach,“ řekl Zlámeštník. Přistál na mostě v přívalu oceli a plátna a chvatně k nim přešel. Kolem něho se třepotaly neštníky. „Není zvyklý jednat s dětmi. Snažil se jí vysvětlit, že jí hrozí nebezpečí, a ona ho špatně pochopila.“

	„To není pravda!“ zvolala Deeba, zacouvala a sevřela knihu jako štít. Všichni lidé na mostě se na ni upřeně dívali.

	„To je lež,“ vykřikl Hemi.

	„Ona za to nemůže,“ dodal Zlámeštník. „Nestablo je z celé té situace zdrcený. Rychle jsem přiletěl, abych všechno vysvětlil, protože jí pořád hrozí nebezpečí. Pravda je taková, že Deeba byla opravdu podvedena. A to jím.“ Paraplissimo ukázal na Hemiho.

	Po celém mostě se začaly ozývat výtky.

	„Eh… cože?“ vydechl Hemi. „A je to tady.“ Zacouval.

	„Nejsem si tím jistá,“ poznamenala kniha v Deebině náručí. „Děje se tu něco zvláštního.“

	„To jsou lži,“ zdůraznila Deeba. „On lže.“ Ale viděla, že Proroci poslouchají muže, kterého znají, a duchovi, kterému nikdy nedůvěřovali, kladou za vinu, že ji, dívku, která není Šuazy, oklamal.

	„To určitě není pravda…“ ozval se Jones, ale byl přehlušen.

	„Ten duch jí nabulíkoval samé nesmysly, snaží se mezi nás vrazit klín a v této citlivé fázi války se snaží vyvolat nepokoje. Smog zdvojnásobil svoje útoky a my se musíme semknout. Ale on tímto hanebným způsobem klame našeho ctěného hosta, aby mohl dosáhnout vlastních bídných cílů.“

	Zlámeštník se začal hrozivě blížit; jeho neštníky poskakovaly k Deebě a Hemimu na kovových hrotech. Proroci upírali na Hemiho nevraživé pohledy.

	„… hanebné…“ zaslechla Deeba.

	„… přijde, aby vyvolal potíže…“

	„… co má za lubem?“

	„Já ti říkal, že to není dobrý nápad,“ utrousil Hemi a dál couval.

	„Zbláznili jste se?“ zaúpěla Deeba. „To je přece nesmysl! On vám lže! Dobře ví, že obviníte Hemiho a nebudete nás poslouchat!“

	„Vrať mi tu knihu, Deebo, a odstup od toho kluka,“ obrátila se na ni Pulpita.

	„Deebo,“ přidal se Zlámeštník. „My ti můžeme pomoci.“

	Deeba se zoufale snažila přijít na způsob, jak by je mohla přesvědčit, aby jí věnovali pozornost, že Hemi nepředstavuje žádnou hrozbu, že Zlámeštník lže. Dívala se do tváří Proroků a uvědomila si, že to nedokáže.

	„My už si to s tou malou buřičkou vyřídíme,“ řekl Malten.

	

	Deeba, s knihou stále přitisknutou k hrudi, se otočila a křikla na Hemiho: „Utíkej!“

	„Kam běžíš?“ zapištěla kniha. „Stůj! Pust mě!“

	Ale Deeba ji nepustila. V patách s běsnícími Proroky, zmanipulovanými neštníky a panem Zlámeštníkem v dlouhém plášti, který po nich natahoval dlouhé prsty připomínající hroty neštníků, Deeba, Tvaroháčka a poloduch Hemi utíkali jako o život.
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	Spěšné rozloučení

	[image: Image]Deeba a její společníci uháněli přes most, který se klenul odněkud někam jinam.

	Paraplissimo a Proroci je pronásledovali a křičeli na ně všemožné věci na škále: „Prosím, počkejte!“ – „Tohle si vyřídíme!“ – „Jen počkej, duchu!“

	„Co to děláte?“ vřeštěla kniha. „Položte mě na zem.“

	Deeba nezpomalila. Neměla žádný plán; utíkala, aby se co nejrychleji dostala z mostu, dřív, než ji dostihne Zlámeštník.

	„Zastavte je!“ slyšela, jak křičí Malten. „Než utečou!“

	Potom si s úlekem uvědomila, že ulice na konci mostu nejsou příliš jasné. Míhaly se mezi několika uspořádáními. Nezastavila se.

	„Co se děje?“ zavolal na ni Hemi.

	„Já nevím,“ odpověděla. „Nezastavuj se!“

	Od konce mostu je dělilo jen několik kroků a ulice před nimi se měnily s takovou rychlostí, že byly jen změtí budov. Most pulzoval mezi různými cíli.

	„Ne!“ zařval Malten. „Zastavte to! Je jich příliš mnoho!“

	Deeba se rychle ohlédla. Vůdce rozbitých deštníků jim byl jen několik kroků v patách a hordy jeho neštníků už na ně dotíraly. Střetl se s Deebou pohledem. Potom jeden neštník vyrazil a zachytil ji za zadní kapsu; Deeba se mu se slabým výkřikem vyškubla, i když si roztrhla kalhoty.

	„Rychle!“ Hnala se přímo do přívalu obrazů. „Společně!“ Zasunula si knihu do podpaží, chytila Hemiho za ruku a pevně sevřela Tvaroháčku. Hemi vykřikl, kniha zaúpěla a všichni skočili z konce mostu –
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	Křižovatky

	[image: Image]– a v náhlém tichu se skutáleli na asfalt.

	Deeba se horečnatě převalila a vyhodila ruce nad hlavu. Ale nic nepřicházelo. Nebyl za nimi žádný most.

	Leželi na široké silnici v pozdním nelondýnském odpoledni. Byli úplně sami.

	

	„Tak to se vám povedlo, to se vám vážně povedlo,“ úpěla kniha.

	„Co se stalo?“ vykřikl Hemi. „Kde to jsme?“

	„Byla tam spousta Proroků,“ povzdechla si kniha. „Všichni se snažili most ovládnout. Každý z nich chtěl, aby skončil v jiné části neLondýna, kde si mysleli, že vás bude snadnější dostihnout.“

	„Most to zmátlo?“ zeptala se Deeba.

	„Pokoušel se dostat na všechna tato místa zároveň. Vy jste skončili na jednom místě proto, že jste se drželi. Okamžitě se musel vydat zase někam jinam.“

	„Zlámeštník…“ nadhodil Hemi. „Byl přímo za námi.“

	„Než stačil z mostu seskočit, skončil někde jinde,“ řekla Deeba. Pomalu vstala a rozhlédla se. „Tak kde to jsme?“

	

	Byli na křižovatce. Neviděli žádné známé orientační body. Obklopovaly je fádní domy, mezi nimiž nebyly patrné žádné povl budovy ani stavby podivných tvarů. Kdyby nad nimi nesvítilo neslunce, mohlo jít o výjev z Londýna.

	„Můžeme být kdekoliv,“ zamumlala kniha.

	„Musíme něco podniknout,“ řekla Deeba s naléhavostí v hlase. „Musím odsud pryč.“

	„Oni si myslí, že za to můžu já,“ ozval se Hemi. „Proroci. Teď po mně půjdou.“

	„Zachovali se jako hlupáci,“ posteskla si Deeba. „Zlámeštník věděl, co má říct, aby je přinutil chvíli poslouchat. Nic jiného nepotřeboval. Ty ale víš, jak se věci mají, co?“ obrátila se na kruhu. „Já jsem to poznala. Ty nám věříš.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Nejsem si jistá,“ odpověděla, kniha. „Já nevím, co se stalo.“

	„Bylo to tím papírem. Tys to poznala, že? Ty víš, že máme pravdu.“

	„Já vím jedině to, že je to papír z Přízrakova,“ řekla kniha. „Nic víc. O zbytku celé té záležitosti nevím nic.“

	„Jo, jenže já to poznám,“ nenechala se odbýt Deeba. „Ty mi věříš.“

	„To neříkám,“ pronesla kniha obezřele. „Potřebujeme se vrátit na Pons Absconditus a rozebrat to s Maltenem.“

	„Možná,“ Deeba, na to. „Možná jsem neměla utéct. Zpanikařila jsem. Právě Proroci mě minule dopravili domů… Ale…“ Zdrceně se rozhlédla.

	„Teď se domů vrátit nemůžeš,“ řekl Hemi. „Oni si myslí, že teď nás musí zastavit. I když to nevědí… teď spolupracují s… tím chlapem, co se vydává za Nestabla. Tím, co jde po tobě.“ Podívali se na sebe.

	„Kniho!“ zvolala Deeba zoufale. „Ty to víš, že ano? Tys mi uvěřila.“

	„Neměla jsi právo mě odnést,“ opáčila kniha. „Tomu se říká knihobraní!“

	„Neodbíhej od tématu. Pověz mi to na rovinu. Ty víš, že se děje něco divného.“

	Bylo ticho.

	„Něco z toho, co říkáš… by některé věci vysvětlilo,“ zajíkala se kniha. „Možná. Alespoň… já si myslím, že je třeba ještě trochu pátrat. Dochází k něčemu nezvyklému. To je pravda. A Zlámeštníkovo líčení nedává moc smysl. Nevím, proč byste na nás ostatní útočil, mladíku. Kromě toho nevím, jak bys to ty, Deebo, mohla špatně pochopit, jak tvrdil Zlámeštník. Nejsi ten typ. Děje se tu něco zvláštního.“

	Deeba si s úlevou oddychla a políbila ji na obálku.

	„Děkuji ti.“

	„Poslyšte, ale pořád si myslím, že jste zrovna takhle utíkat neměli. Teď nevíme, kde jsme. A dosáhla jsi toho, že vypadáš jako viník. Co nejdříve se musíme vrátit, abychom si s nimi promluvili.“

	„Ale sama jsi viděla, jak to tam vypadá,“ namítla Deeba. „Malten a ta jeho partička Nestabla přímo milují. Býval jedním z nich. A když se k tomu přidá ještě Zlámeštník, neuvěří nám.“

	„Co navrhuješ, abychom udělali?“ zeptala se kniha.

	„Já nevím,“ rozhodila Deeba zoufale ruce.

	„Zlámeštník všechny přesvědčuje,“ podotkl Hemi.

	„Správně,“ přisvědčila. Deeba. „Nikdo nevěří, že spolupracuje se Smogem. Proti neLondýnu. A Hemi, tys ho slyšel, teď hledá mě a navíc se chystá jít po Zanně! Mojí kamarádce! Protože já jsem se vrátila! Já odsud musím zmizet a varovat ji. Možná bych se mohla vplížit na most. Kniho, ty víš, jak ho správně nasměrovat, ne…?“

	„To já neumím –“ začala kniha, ale Hemi ji přerušil.

	„Počkat. Na mostě tě okamžitě chytí, a jak říkali, odvedou tě k Zlámeštníkovi, což znamená zpátky k tomu… dalšímu monstru. A ještě si budou myslet, že pomáhají.“

	„Tak dobře,“ kývla nakonec. „Vrátím se do knihovny a sešplhám dolů. Musí existovat další způsoby, jak se dostat dovnitř a ven…“

	„Už teď to budou všude rozhlašovat,“ upozornil ji Hemi. „Pátrají po tobě. I po mně. Místa, jako je Slovokupná jáma, budou pod kontrolou. A stejně, poslouchej: čemu napomůžeš, když budeš v Londýně?“ Deeba se na něho upřeně zadívala. „Ne, vážně. Jaks říkala: Smog jde po tvojí kamarádce – a po tobě. Jestli tam na tebe zaútočí, jak se mu asi postavíš?“

	„Už jednou dostal co proto…“ odpověděla Deeba, ale slova jí uvízla v hrdle. Ať byly okolnosti jeho zdánlivé předchozí porážky – ohledně níž „Nestablo“ naznačil, že mohla být složitější, než si Deeba myslela – jakékoliv, v Londýně neplatilo žádné „řízení čistuchu“, pomocí něhož by s ním mohla bojovat. Nástrojem Smogova zapuzení byl parlamentní zákon, zbraň, kterou by se Deeba ohánět nemohla. Byla by bezmocná.

	Když Hemi spatřil její tvář, rychle promluvil.

	„Vzpomínáš, co říkal? Vydávat se nahoru pro něho není snadné. A říkal, že si to chce… napřed vyřídit s tebou. Bude po tobě pátrat tady.“

	„A teď se mám jako cítit líp?“ zeptala se Deeba přiškrceným hlasem.

	„Chci tím říct jenom to, že nebude slídit po Zanně. Aspoň dokud budeš tady. Teda dokud… Ale kdyby ses teď vrátila, vydal by se za tebou a pokusil by se vás vyřídit obě najednou.“

	„Ale já se musím vrátit,“ zašeptala Deeba. „Čeká na mě moje rodina…“

	Věděla však, že s ohledem na apatický jev na ni ve skutečnosti nečeká. Právě toto nečekání ji děsilo, právě ono v ní probouzelo touhu vrátit se domů.

	A kromě toho i fakt, že jen několik kilometrů daleko je masožravý myslící mrak, který na ni má zálusk. Ale Hemi měl pravdu. I kdyby se teď mohla vrátit, Smog by po ní šel tak či onak – a také po Zanně. A neměly by žádné obranné mechanismy.

	„Jestli se vrátíš,“ uzavřel Hemi, „půjde po tobě.“

	Deeba při té představě mohla sotva dýchat. Zoufale se pokoušela celou situaci promyslet. Vzdouvala se v ní panika, ale přemohla ji. Přestaň, řekla si v duchu. V téhle chvíli musíš mít pod čepicí. Musíš pořádně přemýšlet.

	„Dobře,“ zamumlala. „Všechno se to zužuje na Smoga a Zlámeštníka. Musím se odsud co nejdřív dostat, ale nemůžu, dokud mě všichni hledají, jako bych byla příčinou všech potíží. A i kdybych mohla, nebylo by to bezpečné, jestliže po mně jde Smog, protože má zálusk na mě i na Zannu. A nemůžu přesvědčit Proroky, aby se mu postavili; ti si myslí, že už proti němu stojí. Takže…“ Nastalo dlouhé ticho. „Musíme ho zastavit sami.“

	

	„O čem to mluvíš?“ ozvala se kniha. „Jaképak ‚my‘? Co si myslíš, že můžeš udělat?“

	„Nech ji být,“ napomenul ji Hemi. „Všichni jsme v pěkné kaši. Ale Deebě to fakt pálí.“ Oblast, v níž se nacházeli, už nebyla opuštěná. Objevila se kolem nich pestrá směsice postav věnujících se své práci. Řada z nich si nesla neštníky. Deeba si všimla skleněného robota a postavy se zeleninovou tváří a mužů a žen a dalších tvorů v hadrech i elegantních róbách, ve smokinzích zhotovených z plastu a brněních z porcelánu a několika bytostí v podivně jednoduchých uniformách, které převzaly různé londýnské cechy.

	Někteří neLondýňané si šli svou cestou a Deebu a Hemiho si zvědavě prohlíželi.

	„Páni, já chci okamžitě odsud a domů,“ naříkal Hemi.

	„Jo, ale oni hledají i tebe,“ poznamenala Deeba. „Oba jsme štvaná zvěř.“

	„Musíme si dávat bacha,“ pochopil Hemi. „Nevíme, kdo je na čí straně. A teď do toho ti Proroci…“

	„Má pravdu,“ přidala se kniha. „Rozhlásí to všude možně. Lidi se po nás začnou dívat.“

	„Mlčte a poslouchejte,“ řekla, Deeba. „Něco Smoga zastavit musí, nebo nebudu moct odejít, a můžu… můžeme to být jenom my.“ Počkala, ale tentokrát ani Hemi, ani kniha, vůči jejímu množnému číslu nevznesli žádné námitky. „A v Londýně není nic, co bych proti němu mohla použít. Ale tady něco být musí. Proto to tu nestálo o Zannu. Tak. Kniho, víme, že ohledně Šuazy ses spletla. To proroctví nebylo pravdivé, je to tak? Ale pořád v tobě musí být všechny podrobnosti o tom, co měla udělat, že ano? Aby zastavila nepřátele neLondýna.

	Dobrá tedy. Osud se v přítomnosti Vyvolené nenaplnil. Tak ho naplním já.“
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	Urážlivé třídění

	[image: Image]„Cože uděláš?“ zeptala se kniha po ohromeném mlčení.

	„Naplním ho,“ řekla Deeba. „Vším, co je třeba udělat.“

	„Nemohli bysme si o tom popovídat v soukromí?“ navrhl Hemi a už je odváděl do boční uličky.

	„Nemám na vybranou,“ vysvětlovala Deeba knize. „Proč se ti to nelíbí? Třeba se nepleteš v tom, co je třeba udělat. Ale jenom v tom, kdo to udělá. Vsadím se, že se v tobě najdou úžasné věci ohledně toho, co Smoga vyřídí.“

	„No… Rozhodně ve mně najdeš odkazy na zbraň, které se Smog bojí, narážku, že by pro neLondýn mohla být tím, čím bylo pro Londýn řízení čistuchu…“ Kniha zněla zamyšleně.

	„I když žádné řízení čistuchu neexistovalo,“ šeptla Deeba.

	„Cože?“ opáčil také šeptem Hemi. „To jí neříkej; vidíš, jak moc se jí nelíbí, že nemá pravdu.“

	„Ale zapomínáš na dvě věci,“ pokračovala kniha. „Za prvé, já už nemám nejmenší tušení, co je a co není pravda. Je možné, že na těchto pitomých stránkách –“ zalistovala sebou, „– nic kloudného nenajdeš. A za druhé, ty nejsi Šuazy! Ty to provést nemůžeš.“

	„Jak to víš?“ ohradila se Deeba. „Ty o mně nic nevíš. Kromě toho… momentíček. Říkalas, že v tobě zmínka o mně je, ne? Říkalas, že se o mně někde něco píše. Co to teda je? Co všechno víš?“

	„To není důležité,“ řekla kniha. „Na tom nezáleží. Navrhuji, abychom –“

	„Ano, to je důležité,“ přerušila ji Deeba. Prudce otevřela desky knihy a začala otáčet stránky.

	Vůbec poprvé uviděla, co se skrývá uvnitř. Bylo to chaotické a matoucí, odlišné stránku od stránky; úžasná směsice sloupků, obrázků a textu všech velikostí a barev, a bezpočtu rukopisných zápisů včetně těch v angličtině. Jen stěží si dovedla představit, jak se je někdo může naučit rozluštit.

	„Přestaň s tím!“ zvolala, kniha. „Dej ze mě pryč ty ruce!“

	Deeba otočila na konec a našla velice dlouhý rejstřík. Klouzala pohledem po všech položkách, klouzala prstem po sloupcích.

	„Ty mě lechtáš,“ ošívala se kniha. „Přestaň.“ Ale Deeba pokračovala ve čtení.

	V seznamu hesel následovala „restituce“ hned po „republice“ – žádná Reshamová v něm nefigurovala. Zalistovala několika stránkami a hledala „Deebu“, ale v seznamu byl jen „debet“ a za ním „dekalkomanie“.

	„Nic tu není,“ řekla.

	„Výborně,“ kniha na to. „Tak mě zavři a promluvme si.“ Ale Deebu napadlo ještě něco.

	Vyhledala „Šuazy“. Tu našla, s odkazem na stovky stránek. Pod ní, za malou odrážkou, se táhl dlouhý seznam vedlejších odkazů. Deeba si zběžně prohlížela příběh toho, co všechno měla Zanna dělat, rozsekaný mimo jakoukoli souvislost a předložený v abecedně seřazených epizodách.

	„‚Šuazy… Na dvoře zeleniny‘,“ mumlala si, když nahlas pročítala jednotlivá hesla. „‚Nářky a úkoly‘… ‚Přisluhovačky‘… ‚Útok ostružinových psů‘… ‚Vstupuje do batysféry‘…“ Potom se zarazila. Ještě několikrát si slovo přečetla.

	„Co je?“ zeptal se Hemi, když si všiml jejího výrazu.

	„‚Přisluhovačky‘?“ zeptala se Deeba.

	

	Bylo to tu, v rejstříku. „Šuazy, přisluhovačky“.

	Pod tím se táhla další doplňující hesla, všechna s odkazem pouze na jednu stránku. „Chytrá,“ četla. „Legrační.“

	„Podívej…“ řekla kniha. „To jsou jen pojmy. Někdy jsou tahle stará proroctví napsaná, víš, poněkud nešťastně…“

	„Ta chytrá měla být Kath?“ zeptala se Deeba. Vzpomínala, jak se se Zannou skamarádily. „Takže… já jsem ta legrační? Já jsem legrační přisluhovačka?“

	„Ale, ale, ale,“ koktala kniha zmateně. „A co Digby? A co Ron a Robin? Není přece ostuda, –“

	Deeba knihu upustila a šla pryč. Kniha vyjekla, když dopadla na dlažbu.

	

	„Deebo?“ ozval se Hemi nakonec. „Co myslíš, že bychom měli udělat?“

	Deeba mlčela. Stála u křižovatky s hlavní silnicí a dívala se, jak kolem ní proudí podivné nelondýnské zástupy. Po všem tom stresu a strachu ze Smoga a Proroků a útěku na ni byla tato drobná urážka v rejstříku knihy už příliš. Zavrtěla hlavou.

	„Nemůžeme jen tak čekat,“ snažil se Hemi. „Proroci nás budou hledat. Spolu se Zlámeštníkem. A jestli nás chytí… Tys mě do toho zavlekla,“ vykřikl nakonec. „Co teď uděláme?“

	Pořád odmítala mluvit. Tvaroháčka supěla a motala se jí kolem nohou. Ani jednou ji nepohladila.

	„Deebo.“ Byla to kniha. Hemi ji přinesl. „Chci se omluvit. Já jsem se nenapsala. Nemám tušení, kdo mě napsal. Ale už víme, že dotyčný byl imbecil.“ Deeba se odmítla usmát. „Neměl ponětí, o čem píše. Nejspíš bych byla k většímu užitku, kdybych byla telefonní seznam. I když to nevěděli mí pitomí autoři, já vím, že ty nejsi žádná přisluhovačka –“

	„Nikdo není přisluhovač!“ vykřikla Deeba. „Tak se nemůžeš o nikom vyjadřovat! Říkat, že je poskok někoho důležitějšího.“

	„Já vím,“ odpověděla kniha. „Máš pravdu.“

	„Pojďte už,“ řekl Hemi. „Ženou se za námi. Zlámeštník by je mohl dokonce přesvědčit, aby zaútočili na Přízrakov. Musíme něco udělat.“

	„Prosím,“ naléhala kniha.

	Deeba si je dlouho prohlížela.

	„Tak dobře,“ prohlásila nakonec. „Řekla jsem vám, co musíme udělat. Nic jiného mě nenapadá. Kniho, na most se vrátit nemůžeme. NeLondýn nás potřebuje, ačkoli to třeba neví. A taky Zanna a já a možná taky Londýn. Proroci teď pracují pro Smoga, i když o tom nemají ponětí.

	Smog bude očekávat, že se ukryjeme. Pravděpodobně nebude očekávat, že… zaútočíme.“

	

	„Kniho,“ řekla nahlas, aby přehlušila její námitky. „Kniho, jestli nebudeš zticha, prostě tě tady nechám. Odpověz mi na pár otázek.“ Hemi na ni upíral obdivný pohled.

	Začala knihou listovat, obracela se na rejstřík a hledala různé stránky.

	„Jak je to tu uspořádané?“ zeptala se. „Všechno je všude. Není tu žádný pořádek.“

	„Ale je,“ odpověděla kniha. „Jen není moc zřejmý. Co chceš vědět?“

	„Šuazy Zanna měla nakonec… měla zachránit neLondýn, je to tak? Jak? Co měla udělat? V jakém pořadí? Protože to Smoga zjevně znepokojovalo.“

	„No…“ začala kniha, „byl to takový standardní program pro Vyvolenou. Sedm úkolů a při každém měla získat jeden z nelondýnských starobylých pokladů. Nakonec měla získat tu nejmocnější zbraň v celém paměstě – stejně mocnou jako řízení čistuchu. Pouze té se Smog bál. S ní se mu měla postavit a porazit ho.“

	„Na tvém místě bych se nad řízením čistuchu tak nerozplývala,“ řekla Deeba. „Co měla posbírat?“

	„Sedm klenotů neLondýna,“ šeptala kniha. „To, čemu se říká Heptická kolekce. Peroklíč; klíšťky z olihního zobáku; šálek kostního čaje; zubní kostky; železného hlemýždě; korunu černo-či-bílého krále; a nejmocnější zbraň v dějinách paměsta… nevolver.“

	„Nevolver?“ zeptal se Hemi. „Páni. Myslel jsem, že je to jenom legenda.“

	„Legenda je to taky,“ odpověděla kniha velkolepě. „Ale je to i… Šuazina zbraň.“ Odmlčela se. „Hm… to jsem si aspoň myslela,“ dodala.

	

	Deeba odpočítala sedm předmětů.

	„Smog nechce, abychom se jich zmocnili,“ řekla. „Proto přesně tohle my uděláme. Hemi… pomůžeš mi?“

	„Zbláznila ses?“ zvolal. „Co všechno mám ještě dělat? Napřed mě honili stánkaři a teď mě honí Zlámeštník a ti zatracení Proroci. Přece před nimi nemůžu utíkat zbytek života. Nemáme nic než tenhle tvůj šílený plán. Kromě toho,“ dodal zdráhavě, „copak bych ti dovolil, aby ses zmocnila nevolveru sama?“

	„Díky.“ Usmívala se na něho, dokud se nezačervenal.

	„Tak jdeme už,“ vyštěkl. „Do toho.“

	„Tvaroháčko? Jdeš s námi?“ Krabička poskočila. „Výborně,“ pochválila ji Deeba. „Ty na vybranou bohužel nemáš, kniho. Ty mi musíš radit, co mám dělat. A… ještě něco.“ Polkla.

	„Podívej. Nikdo to pořádně neřekl, ale náznaky tu jsou… jestli se někdo v neLondýně zdrží příliš dlouho, apatický jev zesílí, že? Když jsem se předtím vrátila domů, viděla jsem, jak se lidi tváří, když mě spatřili. Kniho, buď ke mně upřímná. Kdybych tu zůstala příliš dlouho, doma by na mě mohli zapomenout, je to tak?“ Bylo ticho. „Je to tak?“

	„No…“ soukala ze sebe kniha. „Teoreticky…“

	„Jak dlouho?“ zeptala se Deeba.

	„Musíš to chápat,“ kroutila se kniha. „Většina lidí, kteří přejdou na druhou stranu, nemá v úmyslu se vracet, takže na tom nezáleží. Prý existují techniky, jak se tomu vyhnout, způsoby, jak si vytvářet seznamy a mnemotechnické pomůcky a tak dále, pokud se chceš ujistit, aby sis zapamatovala určitého panauta, ale…“

	„Jak dlouho?“ zopakovala Deeba. „Protože mí rodiče žádné tyhle způsoby neznají. Kolik mám času?“

	„No… o tom se vedou diskuse. Existuje však teoretické nebezpečí vážného poškození paměti vázané k panautům, které postihuje Londýňany asi po… devíti dnech.“

	„Devíti dnech?“ zeptala se Deeba. „Víc nemám?“

	„Bylo by možné v této věci provést výzkum,“ prohlásila kniha nejistě. „Není příliš jasné, co se stane potom, ale Šuazy se určitě měla vrátit domů. Určitě… Ale na druhou stranu… ona byla…“ Ona byla Šuazy, pomyslela si Deeba, když se kniha zarazila. „Ale stejně… je to tak trochu na hraně.“

	Deebě se zrychloval tep.

	„Tak jo,“ kývla nakonec. „Musíme začít. Co bylo to první? Pojďme tedy sehnat peroklíč.“
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	V izolaci

	[image: Image]„Peroklíč je v lese,“ informovala kniha.

	„V lese? V neLondýně?“ podivila se Deeba. „Kde?“

	„Kde je ve městech a paměstech většina věcí,“ odpověděla kniha. „V domě přece.“

	„Když říkáš,“ opáčila Deeba. „Jak se tam dostaneme?“

	„Vím, kde ten dům stojí,“ řekla kniha. „Jenže nevíme, kde teď jsme.“

	„No…“ ozval se Hemi. Stál u vchodu do jedné boční uličky. „Poslouchejte.“

	Deeba napínala uši. Rozeznávala zvuk připomínající nepřerušované broušení, klouzání a bouchání jakoby nějakých těžkých strojů.

	„Co to má být?“ zeptala se.

	„Ty víš, kde jsme?“ zeptal se Hemi knihy. „Ve Škatulatech Hejbejtesech.“

	„No ovšem,“ kniha na to. „To by dávalo smysl.“

	„Cože?“ Deeba ničemu nerozuměla.

	„Je to podobné jako v jedné hře,“ vysvětloval Hemi. „Čtverec s obrázkem rozsekáš na devět nebo šestnáct čtverečků a jeden z nich vyjmeš, ostatní pomícháš tak, že je postupně přesouváš na volné místo. A potom se musíš pokusit dát obrázek zase dohromady. Ve Škatulatech jsou takové domy.“

	„Před lety byl vyňat jeden dům,“ navázala kniha. „A zbytek budov se přesunul a teď je tu hromada ulic, kde žádný dům nestojí na místě, kde by měl.

	Každých pár minut se všechny posunou. Jeden z těch, co stojí vedle prázdné parcely, do ní vklouzne a za ním se na místo, které po sobě zanechal, zasune jiný a tak je tomu v celé čtvrti. Jenom tu není devět, šestnáct nebo pětadvacet domů, ale jsou jich tu stovky. To znamená tisíce možných kombinací. Nikdy nepoznáš, kam se ten který dům posune. Všechno je tu zpřeházené.

	Možná jediní lidé v celém neLondýně, kteří jsou stejně odvážní jako knihovníci ve Slovokupné jámě, jsou škatulářští pošťáci. Pořád se snaží doručit poštu starou desítky let. Ale čísla domů nepřestávají být v pohybu. Někteří pošťáci sledují určitý dům už celá léta. Všichni čekají na den, kdy domy opět přistanou ve správném uspořádání.“

	„No, ale o co jde především…“ přerušil ji Hemi za nápadného zívání, „je to, že víme, kde jsme.“

	„A jak se dostaneme do toho lesa?“ zeptala se Deeba.

	„Kdybychom měli jít přímo,“ odpověděla kniha, „zamířili bychom touhle cestou na jih, ale tak bychom museli projít Hovorany pana Mluvčího a s ním člověk nikdy neví, takže bychom měli jít spíš dokola –“

	„Moment,“ skočila jí do řeči Deeba a luskla prsty. „Pana Mluvčího? O něm jsem už slyšela. Nemá funkční telefony?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla kniha. „Zajímá ho všechno, co souvisí s mluvením. Ale proč se ptáš?“

	„Mohla bych je využít, abych získala trochu času. Mohla bych zavolat domů. Promluvit si s našimi. Aby na mě nezapomněli.“

	Hemi se podíval na knihu a potom na ni.

	„To by bylo dost riskantní,“ řekl nakonec.

	„Proč? Tenhle pan Mluvčí stojí na Smogově straně?“ zeptala se.

	„Ne,“ popřela to kniha. „On není na ničí straně.“

	„S panem Mluvčím se nezaplétej,“ dodal Hemi.

	„Jestli půjdeme přes jeho dvorek, bude to rychlejší a navíc budu moct použít jeho telefon.“

	„Bylo by to rychlejší, jenom když… ti nic neudělá,“ řekla kniha.

	„Víš,“ obrátila se na ni Deeba, „na někoho, kdo tu vůbec nechce být a myslí si, že bysme se měli vrátit na most, se nějak moc staráš.“

	„Já… já…“ koktala kniha. Hemi se snažil skrýt úsměv.

	„Tak pojďte,“ zavelela Deeba. „Nemáme času nazbyt. Vám nehrozí, že na vás někdo za pár dní zapomene, když nezavoláte domů. Projdeme napříč územím tohoto pana Mluvčího a já cestou zavolám našim. Sama jsi řekla, že devět dní není moc dlouhá doba. Ale jestli se s nimi spojím, odpočet poběží znova. A jestli budeme mít nějaké potíže, budu ho prostě muset pobavit, ne? Koneckonců jsem přece legrační přisluhovačka.“
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	Tiché Hovorany

	[image: Image]V knize bylo několik map paměsta, ale Deebě nedávaly příliš velký smysl. Připadalo jí, že se jejich měřítko mění od jedné části ke druhé, a s nimi i úhly jejich projekce a orientace. Řídila se pouze tím, co jí řekla kniha.

	Putovali ulicemi, vyhýbali se nelondýnským davům a dopravním prostředkům poháněným pedály. Plížili se do prázdných a naprázdnělých budov, když jim nad hlavami začaly prolétat podezřelé balony nebo vrtulníkům podobné stroje s čepelemi připomínajícími obrovité ploché vývrtky, kdyby to náhodou byly špionážní prostředky Proroků. Deeba si prohlížela neštníky v rukou řady lidí, které míjeli.

	„Nikdo zatím neví, kdo jsme,“ řekl Hemi. „Až Proroci všechno rozhlásí, budeme pěkně nahraní.“

	Když Deeba dala gestem najevo, že má hlad, Hemi zmizel a skoro vzápětí se vrátil s jídlem od pouličního prodavače.

	„Napadlo mě, že bysme neměli lézt lidem na oči,“ vysvětloval, zatímco jedli. „Radši jsem nakupoval jako poloduch.“

	Za chůze mu vyprávěla o Londýně – sice se jí nevyptával, ale sama o něm chtěla mluvit. Pověděla mu o své rodině, a tehdy ji zaplavil stesk, ale také dobrý pocit, i když tak nějak posmutnělý. Pokusila se dozvědět víc o jeho životě v Přízrakově, ale mručel jen jednoslabičné odpovědi.

	Na sklonku odpoledne došli k řece a přešli ji po Nelondýnském mostě. Deebu zaujal pohled na dokonale rovný Žetem ubíhající napříč paměstem jako pravítko. Na mostě, pod rozlehlou oblohou, se cítila vystavená nežádoucím pohledům, ale neodolala nutkání zastavit se na okamžik v jeho středu a zadívat se po řece do míst, kde dvě železné krokodýlí tlamy tvořily Věžetyčný most.

	Gigantické, napůl zanořené hlavy na sebe upíraly oči a občas mrkly.

	Na obou byly posazené koruny vysoké jako věže, v horní části spojené lávkou. Přímo před Deebinýma očima se obě obrovské tlamy pomalu otevřely, obnažily mohutné přinýtované tesáky a opět se zavřely.

	Hemi táhl Deebu dál, kolem hnědých věží na druhé straně řeky. Trochu se podobaly budovám londýnského parlamentu, kdyby jej vystavěli obrovští termiti.

	„A jsme tu,“ řekla kniha, když vstoupili na severní břeh řeky. „Toto jsou Hovorany pana Mluvčího.“

	

	„Proč je tu takové ticho?“ zeptala se Deeba.

	Ulice nebyly prázdné, ale těch několik málo lidí, které míjeli, rychle kráčelo pryč s pohledem upřeným do země. Nikdo nemluvil.

	„Pssst,“ sykla kniha. Hovořila úsečným šepotem, když nebyl nikdo nablízku. „Pan Mluvčí. Zákony. Žádné nedovolené hovornictví.“

	„Vyloučeno.“

	„Psst. Mohl by nás nechat zavřít. Má… speciální sloužící. Může být kdekoliv. Neměli bychom si je znepřátelit. Mlčte jako hroby, dokud se nedostaneme k telefonu.“

	„A co pak?“ zašeptala Deeba. „Jak mám u nich mlčet jako hrob?“

	„No, budeš mluvit rychle. Byl to tvůj vlastní hloupý nápad.“

	Procházka dokonale tichými ulicemi jim naháněla strach. Deeba si uvědomila, že šoupá nohama, jen aby vydávala nějaký zvuk.

	„A kde je ten telefon?“ zašeptala.

	„Nemám ponětí,“ odpověděla kniha. „Odejděme odsud.“

	„Mlč už,“ sykla Deeba. „Já si zavolám a tečka. Zabrus do rejstříku a najdi ho.“

	

	Trvalo jim to skoro do západu neslunce, ale kombinací pokusů, omylů a dedukce, za kverulantského vedení knihy, si našli cestu do spleti zadních uliček.

	„Kolem telefonu postavil bludiště,“ objasnila kniha. „Aby ho lidé nenašli.“

	Čím dál zacházeli, tím byly ulice prázdnější. Procházeli mezi řadami domů, které se hrozivě tyčily a nakláněly a měnily v převisy, až šli tunelem mezi budovami.

	Zákruty byly stále ostřejší, ulice kratší a stísněnější. Zdálo se, že průchody se klikatí do neskutečných směrů. Deeba a její společníci míjeli slepé uličky, spirály, pečlivě matoucí slepá zákoutí.

	„Myslím, že mám mapu,“ řekla kniha. „Podívej se kolem strany tři sta šedesát.“

	Našli plánek labyrintu, tak neuvěřitelně komplikovaného, že vypadal jako lidský mozek. Pod ním bylo vytištěno: Blabyrint.

	„V tomhle se nevyznám,“ posteskla si Deeba, když na něj ve světle pouličních lamp a pohybujících se hvězd upřela oči.

	„Ale jistěže vyznáš,“ opáčila kniha. „Vidíš ten vchod? Polož na něj prst. Teď sleduj směr, jak ti budu říkat. Netlač moc na stránku, bude mě to lechtat. Jsi připravená?

	Šli jsme doleva, doleva, doprava, doleva, doleva, doprava, doprava, doleva a doprava. Potom doleva. Stůj. Tam, kde máš prst, teď stojíme.“

	„Jak si to můžeš zapamatovat?“ zeptal se Hemi.

	[image: Image]„Jsem kniha,“ odpověděla samolibě. „My máme dobrou paměť. Poznačte si to místo. Jemně. Máte tužku? Teď najděte cestu z tohoto místa do středu. Až ji najdete, pohybujte po ní prstem.“

	Deebě a Hemimu to trvalo několik minut falešných zabočení a vracení se po vlastních stopách, ale nakonec klikatou trasu do středu bludiště našli. Deeba po ní pomalu klouzala prstem a kniha její cestu překládala, mumlala pokyny, kterými se Deeba s Hemim opatrně řídili.

	Konečně zabočili do slepé uličky uprostřed hovoranského labyrintu. Před nimi stála červená telefonní budka.
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	Kontakt se základnou

	[image: Image]„Tati?“

	„Deebo?“

	Telefon přijal mince všemožných měn, které do něj Deeba naházela. Spojení nebylo bůhvíjaké a hlasy Deeby a táty byly oddělené dlouhými pauzami a silně zkreslené, ale slyšeli se.

	Hemi, Tvaroháčka a kniha čekali před budkou a dívali se do rychle se prohlubující noci.

	„Tati, slyšíš mě? Jsem strašně moc ráda, že s tebou mluvím!“

	„Co teď podnikáš, zlatíčko?“ zeptal se po další dlouhé odmlce. Ačkoli Deeba věděla o apatickém jevu, neubránila se zklamání, jak klidně tátův hlas ve sluchátku zní. Vždyť už nebyla doma tak dlouho.

	„Jsem v pořádku, tati. Jen jsem chtěla říct, že se zanedlouho zase uvidíme. A taky, že tě miluju a… nezapomeň na mě.“

	Zatímco hovořila, užasle přes sklo pozorovala, jak z telefonní budky vylétá hustý roj vos a vyráží do noci. Vyletěly křídlo u křídla, neuvěřitelně rychle, a v mžiku zmizely.

	Za chviličku se tyto vosy, nebo další skupina, přihnaly z oblohy a opět vnikly do telefonu.

	Společně se rozbzučely a Deeba ve sluchátku uslyšela tátův hlas.

	„Že bych na tebe zapomněl?“ rozesmál se. „O čem to mluvíš, blázínku?“ Deeba se taky zasmála; trochu hysterickým štěstím.

	„Byl bys tak hodný a zavolal mámu?“ požádala ho a dívala se, jak hmyz opět vyráží telefonem zabzučet její slova tátovi. Ale vrátila se ho jenom polovina, a když uslyšela tátovu odpověď, byla útržkovitá a slabá.

	„… nemůžu… není… venku…“ řekl.

	„Zopakuj to tati, já tě neslyším.“ Deeba poslala vosy k obloze. „Řekni jí, že ji pozdravuju! Řekni jí, že jsem volala!“ Přinuť ji, aby na mě myslela, naléhala na něho v duchu Deeba. Hemi zaklepal na budku. Deeba se na něho ani nepodívala, jen podrážděně mávla rukou.

	Táta něco dodal ještě polámanějším hlasem a Hemi znovu zaklepal. Kniha, zamumlala její jméno.

	„Zmlkněte, vy dva,“ okřikla je s rukou přes sluchátko.

	„Deebo,“ řekla kniha. „Okamžitě odtamtud vylez.“

	[image: Image]Když se Deeba otočila, to, co spatřila za sklem, ji přinutilo zavěsit uprostřed šumění, které se právě linulo ze sluchátka. Vyšla ven a přidala se ke společníkům.

	Blížily se k nim tmavé postavy.

	

	Postupovaly kradmo a rychle.

	„Co to je?“ zeptala se Deeba. Spatřila kvapně se pohybujícího tvora podobného krabovi, cosi rudého a opičího a muže na strnulých nohou, velkého jako její mladší bratr. Tyto a jiné bytosti se k nim přibližovaly bez jediného zvuku.

	Šinuly se pomalými a hrozivými pohyby, v celé řadě tvarů a barev a hrotů a údů. Nikdo z nich neměl ústa.

	[image: Image]„Toto je družina pana Mluvčího,“ šeptala kniha. „Zavede nás k němu. Provinili jsme se nepovoleným mluvením v Hovoranech.“

	„Třeba bych jim to mohla vysvětlit,“ zkusila to Deeba.

	„Vysvětlit? Ty už ses namluvila ažaž. Odteď už ani muk.“

	Jedna z plíživých postaviček zadupala v očividné zlosti. Byl to břichatý mužíček s nažloutlou kůží, na čtyřech útlých nohách, a mával na ně čtyřma tenoučkýma rukama, aby byli zticha. Měl nejméně pět nebo šest očí, rychle mrkal a mračil se. Že mají mlčet jim dával najevo ukazováčkem, který si dával do míst, kde měl mít ústa.

	Jeho společníci neurvale popadli Deebu a Hemiho za ruce. Velká bezústá veverka s křídly a stvůra připomínající křížence pásovce a stonožky se mlčky hašteřily nad knihou, dokud ji prapodivná veverka neodnesla.

	„Opatrně!“ Deeba slyšela, jak kniha vyjekla. „Poškrábete mi desky!“ Vzpírala se, ale ze sevření se jim vymanit nedokázala.

	„Deebo,“ zamumlal Hemi. „Myslíš, že bys mohla vymyslet plán, který by neskončil útokem na moji osobu?“

	„Nechte nás na pokoji,“ vykřikla. Zdálo se, že každé její slovo vyvolává v útočnících ještě větší vztek. „Chtěla jsem si jenom promluvit s rodiči. Nevyvolávala jsem žádné nepokoje. Musím už jít!“

	Ale společně s Hemim, Tvaroháčkou a knihou byla nesena pryč, ven z labyrintu a spletí ulic. Poprvé od vstupu do této čtvrti uslyšela zvuky. Noc se rozléhala podivuhodnými výkřiky, samostatnými slovy pronášenými ohromujícím, znělým hlasem.

	„Konvice!“ slyšela a „Velkodušný! Septický! Rokle!“

	Tato a jiná slova vycházela z obrovské budovy ve tvaru bubnu, k níž je vlekly mlčenlivé postavy.
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	Despotická logorea

	[image: Image][image: Image]„No vida,“ pronesl hřmotný hlas, když byli Deeba a její druhové přivlečeni dovnitř. Všude rezonoval zvuk slov. „Nepovolené mluvení. To je v hovoranech vážný zločin.“

	Přímo ve středu rozlehlé síně seděl na vyvýšeném trůnu muž. Tedy přinejmenším, pomyslela si Deeba, něco jako muž.

	Pod přepychovými rouchy měl končetiny a tělo tenké jako větvičky. Měl protáhlou a znetvořenou hlavu, aby se do ní vměstnala obrovitánská ústa, která byla skoro stejně velká jako zbytek jeho těla. Zatímco mluvil oním úžasně silným hlasem, přehnaně pohyboval mohutnou čelistí a zuby.

	Na hlavě měl korunu z obrácených hrotů, ve skutečnosti hlásných trub, jak si uvědomila Deeba, které se mu spouštěly před ústa, aby ještě více zesílily jeho hlas.

	„Konečná!“ zařval. „Špulko! Přiveďte sem obžalované. Gekone!“

	Zatímco pan Mluvčí mluvil, Deeba si všimla, jak se mu něco rychle míhá před ústy.

	„Co to bylo?“ zašeptal Hemi.

	[image: Image]„Ticho!“ zaryčel pan Mluvčí a Deeba zalapala po dechu, když zaregistrovala, jak mu z úst vyklouzlo něco živého, scupitalo mu pod hábit jako stonožka, a zmizelo. „Bez dovolení se mluvit nebude!“

	Zdálo se, že s každým slovem se mu sráží a vypadává zpoza zubů další podivný zvířecí tvor. Byli malí a každý měl naprosto odlišný tvar. Vylétali, plazili se nebo klouzali do místnosti, kde, jak si Deeba uvědomila, už čekaly stovky dalších bytostí. A žádná z nich neměla ústa.

	„Tááákže,“ pronesl pomalu pan Mluvčí s pohledem upřeným na Deebu a mezi rty mu proskočilo cosi podobné hlemýždi. „Ty žárlíš na mé proslovky?“

	Ven se dostalo dalších pět zvířátek. Jedním z nich, když řekl žárlíš, byl krásný duhově zbarvený netopýr.

	„Samomluva!“ řekl pan Mluvčí. Jeho obrovské rty se roztáhly kolem zvuku, který se mezi nimi začal zhmotňovat. Slovo houstlo a klouzalo ven, získávalo barvu a tvar, až se mu vykutálelo do klína jako rozechvělá koule.

	Ta se nesměle rozbalila a rozhlédla se. Slovo samomluva byl dlouhokrký zkroucený čtvernožec. Pan Mluvčí nadzvedl obočí. Proslovek z něho sešplhal, otřásl se, postavil se na zadní a popadl Hemiho.

	„Bléé…“ hekl Hemi, potom ostře zavřel rty, když se na něho pan Mluvčí zpříma zadíval.

	„Proslovci,“ řekl pan Mluvčí. „Moje zhmotnělá slova.“ Z úst mu vypadli další prchaví tvorové. „Guma!“ zaburácel a z hrdla se mu vyplazil slimákohad a ovinul se Deebě kolem kotníků.

	„Naštěstí nevydrží věčně,“ zašeptala kniha. „Jinak by zahltil celý neLondýn.“

	„Vy mluvíte?“ Z hrdla pana Mluvčího vypadali další proslovci. „Nedal jsem vám povolení! Ticho! Kartografie!“

	Poslední slovo se podobalo buřince s několika pavoukovitýma nohama a liščím ocasem. Proslovci se chvěli po celé síni.

	Po krátké pauze zvedla Deeba ruku. Pan Mluvčí se opřel na trůnu, zjevně potěšený, že ho požádala o svolení promluvit. Přikývl.

	„Ehm… Omlouvám se, že jsem neznala zdejší pravidla a že… ale… my odsud vážně musíme rychle odejít, abychom něco našli. Je to doopravdy důležité. Moc spěcháme.“

	„V čem spočívá vaše hledání?“

	Proslovci v a hledání byli drobní ptáci bez zobáků. Začali poletovat kolem, ale Deeba jim nevěnovala pozornost. Hemi na ni kývl a kniha zašeptala: „Pokračuj.“

	„Víte,“ začala. „Hledáme něco, s čím bychom mohli bojovat proti Smogovi. Prosím vás, pusťte nás. Kvůli neLondýnu.“

	„Smogovi? Co je mi do Smoga?“ Oba proslovci představující slovo Smog byly podobné malé opice, ale každá měla jinou barvu kůže a počet končetin. Deeba si myslela, že to musí souviset se skloňováním těchto slov.

	„Smog mi nijak nepřekáží a já nepřekážím jemu. Je mi úplně jedno, jestli bude vládnout NeLondýnu. Trapnost!“ Slovo trapnost vyplivl, a s ním i dvouhlavého proslovka s kuřecím tělem. „Porušili jste zákony Hovoran. Co s vámi udělám?“

	Deeba rychle uvažovala. Proslovci byli silní. I kdyby se jí podařilo dát na útěk, pan Mluvčí by jen pronesl další slova a záhy by byli přemoženi.

	„Mohla bych zaplatit pokutu,“ zkusila to Deeba. „Mám u sebe peníze. (Já vím, že jsem řekla, že jsou tvoje, ale předpokládám, že teď neztropíš povyk.)“ Poslední větu zašeptala koutkem úst Hemimu.

	„Hlavně nás odsud dostaň,“ odpověděl jí také šeptem.

	„Tak to je,“ odpověděl pan Mluvčí, „zajímavý nápad.“

	„Mám je v kapse,“ řekla Deeba. „Nevím kolik, ale –“

	„Peníze ne.“ Panu Mluvčímu se po náprsence zavlnila hrbatá ještěrka. „Zaplaťte mi jinou měnou.“

	„Co byste si přál?“

	„Slova.“

	

	„Cože?“ vyhrkla Deeba.

	„Zaplaťte mi slovy. Říkejte mi nová slova.“ Deeba sebou cukla, když si pan Mluvčí obrovským jazykem olízl mohutné rty. „Když mi dobře zaplatíte, můžete jít. Slibuji.“

	„A nevymýšlejte si! Slovo za nic nestojí, pokud ho používáte jenom vy. A já poznám, že si ho vymýšlíte. Tak!“ Tak byl bezústý modrý brouk o velikosti fotbalového míče.

	„No…“ řekla Deeba v hlubokém zamyšlení. „Možná bych to zvládla. Protože já nejsem odsud, a tak znám několik slov, která jste vy nejspíš neslyšel.“ Odmlčela se a přemýšlela o slovech, která by mohla používat se svými kamarádkami – nebo která by mohly kdysi používat: nehodlala se vzdát něčeho příliš dobrého nebo nového.

	„Líbí se mi vaše oblečení,“ řekla nakonec. „Máte fakt parádní vohoz.“

	[image: Image]

	Pan Mluvčí vypoulil oči v neskonalém potěšení.

	„Vohoz!“ zvolal. Z úst mu vylezla velká kobylka se stříbrnou srstí.

	„Ale nelíbí se mi, jak se mnou mluvíte. Jste moc namistrovanej.“

	[image: Image]„Namistrovanej!“ zavrkal pan Mluvčí a vypustil tvora velkého jako nemluvně s jediným vypouleným okem.

	„Jo. Dejte si oraz.“

	[image: Image]„Oraz!“ Oraz bylo šestinohé hnědé medvídě. Pan Mluvčí skoro plakal štěstím.

	„A to by stačilo, čéče,“ dodala Deeba. „Teď nás musíte nechat odejít.“

	„Čéče!“ povzdechl si pan Mluvčí a z hrdla mu omámeně vyletěl veliký čmelák s lidskýma rukama. „Nádhera! Nádhera!“

	[image: Image]„Tak to bychom měli,“ řekla Deeba. „Omlouvám se, že jsme mluvili bez dovolení. A teď… necháte nás jít, prosím?“

	„Jestli vás nechám jít?“ opáčil pan Mluvčí. „No, myslím, že ne. Taková slova jsem jaktěživ neslyšel. Pořád cítím, jak se ze mě linou. Podívejte na ně!“

	Byla to pravda. Slangoví proslovci vypadali kromobyčejně zdravě a energicky. Pan Mluvčí upíral na Deebu lačný pohled.

	„Ne ne ne. Toho se nevzdám. Zůstanete tady. Budete mi říkat tahle krásná slůvka. Budete mě učit svému jazyku, do skonání věků.“
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	Rebelantská mnohomluvnost

	[image: Image]„To v žádném případě!“ zvolal Hemi. „Na tom jsme se nedomluvili!“

	„Slíbil jste nám to!“ zavřeštěla kniha.

	„Já si můžu dělat, co chci!“ odpověděl pan Mluvčí. „Sliby jsou slova. Já jsem pan Mluvčí! Slova znamenají to, co já chci. Slova dělají, co jim řeknu!“

	Jeho hlas se rozléhal ohromnou síní a proslovci nadšeně poskakovali. Deeba se rozhlížela po proslovcích, kteří ji drželi, cítila sílu jejich sevření. Rychle přemýšlela.

	„Já myslím, že to není pravda.“

	Rozhostilo se ticho a upřely se na ni všechny oči v místnosti.

	„Cože?“ zeptal se pan Mluvčí.

	

	„No,“ vysvětlovala Deeba, „já si myslím, že slova pořád nedělají, co jim někdo říká.“

	Hemi se na ni díval přinejmenším se stejně velkým ohromením ve tváři, jak tomu bylo u pana Mluvčího.

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se Hemi.

	„Ano, o čem to mluvíš?“

	Deeba se zarazila, aby se pokochala o, proslovcem z živé pavučiny.

	„Slova vždycky neznamenají to, co chceme, aby znamenala,“ odpověděla. „A týká se to nás všech. I vás.“ Síň ztichla. Všichni lidé i nejrůznější bytosti v ní poslouchali.

	„Jako třeba… když někdo na ulici na někoho zakřičí ‚hej, ty!‘, ale otočí se někdo jiný. Slova neuposlechla. Nezavolala člověka, kterého zavolat měla. Nebo třeba když uvidíte někoho na večírku a dotyčný má na sobě nějakou šílenost a vy řeknete ‚to jsou ale hadry!‘ a on si pomyslí, že jste hulvát, ale vy jste to přitom myslel jako kompliment.

	Nebo třeba když někdo řekne, že je něco hustý, a lidi myslí, že je to jako vážně hustý, a on myslí něco suprovního. Nebo…“

	Proslovci se ošívali a nespouštěli ji z očí. Pan Mluvčí sebou trhal. Vypadal, že mu není dobře.

	„Nebo dokonce,“ pokračovala Deeba, „jako nějaká slova, která něco znamenají, ale zároveň působí dojmem, že znamenají i něco jiného, takže když je pronesete, můžete vyjadřovat něco, co tak úplně nechcete. Jako když řeknu, že někdo je moc hodný, tak to tak můžu myslet, ale přitom to zní, jako by dotyčný byl trochu natvrdlý. Rozumíte?“

	„Jo,“ přisvědčil Hemi. „Jo.“

	„Jde o to,“ hovořila dál Deeba s pohledem upřeným na pana Mluvčího, „že byste slova mohl přimět, aby dělala, co chcete, jenom tehdy, kdybyste jenom vy rozhodoval, co znamenají. Ale tak to není. Dělají to i všichni ostatní. Což znamená, že jim sice můžete chtít dávat rozkazy, ale nemáte nad nimi úplnou kontrolu. Tu nemá nikdo.“

	„TO JSOU NESLÝCHANÉ NESMYSLY!“ prskal pan Mluvčí; přitom vykrkal čtyři zmatené tvorečky, ale Deeba ho přerušila.

	„Mohl byste si myslet, že vás všechna tahle slova musejí poslouchat. Ale to není pravda.“

	

	„Už ani slovo! Proslovci, odveďte ji!“

	Naprosto nehybní proslovci civěli na Deebu vytřeštěnýma očima. Nikdo se nepohnul. Panu Mluvčímu zbrunátněla tvář vztekem.

	„Proslovci!“ zařval.

	„Ani vaše slova vždycky nedělají, co chcete,“ poznamenala Deeba.

	Ale na pana Mluvčího se nedívala. Dívala se na proslovce a zvedala obočí.

	„Odveďte ji pryč!“

	Někteří proslovci Deebu sevřeli ještě pevněji, ale jiní ve stiscích polevili. V hloučku opodál, odkud se na Deebu nejistě dívali, stáli stříbrná kobylka, mnohonohý medvěd, čmelák a tvor s vypouleným okem: proslovci městského slangu.

	„Vsadím se, že byste ho mohli umlčet,“ obrátila se na ně Deeba. „Vsadím se, že nemusíte dělat, co vám nařídí.“

	Všichni čtyři proslovci se váhavě otočili a podívali se na pana Mluvčího.

	Vykročili k němu.

	

	Chvíli to byli jen tito čtyři, ale potom se k nim velice rychle přidali i další. Ve skupině blížící se k panu Mluvčímu byl i čtyřnohý čtyřruký mužíček, který zajal Deebu. Pan Mluvčí byl natolik ochromený vztekem, že nepronášel žádná slova – jenom ječel.

	Další proslovci před ním stáli jako záštita, a oba tábory se pustily do souboje. Ten však neměl dlouhého trvání. Oddaní proslovci byli zmatení. Vzbouřivší se slova začala v početní nevýhodě, ale rychle jich přibývalo. Deeba cítila, jak ji po jedné pouštějí ruce, které ji dosud svíraly.

	„Přestaňte!“ řval pan Mluvčí a vyplivl posledního obrovského proslovce, popletenou hroudu na třech nohách, ale odpadlická slova ho zaplavila jako vlna. Šplhala se přes něj a on se jen oháněl slaboučkýma, rukama a nohama a pokoušel se je, neúspěšně, odehnat.

	Kolem úst se mu obalilo chapadlo něčeho na způsob dlouhého zplihlého klobouku a ostatní ho znehybnili. Pan Mluvčí se zmítal na trůnu, vzpíral se, hučel mmmm a pokoušel se dosáhnout zlověstného výrazu pomocí očí.

	K ničemu to nebylo. Jeho poslušní proslovci se rozutekli. Jeho vlastní slova se vzbouřila.

	

	„Co si myslíš, že udělají?“ zeptal se Hemi.

	„To nevím,“ řekla Deeba.

	Svítalo. Chvíli poté, co proslovci přemohli svého řečníka, obřadně doprovodili Deebu a její společníky do ložnic a donesli jim večeři, to vše za mocného, přehnaného klanění. Cestovatelé se vyspali a probudili se posilněni. Deeba se teď nemohla dočkat, až se opět vydá na cestu.

	Vyprovázelo je hejno mlčky se hašteřících proslovců, kteří se pokoušeli vtisknout situaci nějaký řád. Loučili se s nimi s pompou a zdvořilostí.

	„Asi nevydrží,“ zamumlala kniha. „Ti menší zanedlouho zeslábnou a zmizí. Pan Mluvčí se bude celou dobu snažit vyšeptávat nové, a pokusí se vymluvit oddanější proslovce. A musí existovat i tací, kteří ho chtějí začít zase poslouchat, zatím čekají na vhodnou příležitost…“

	„Panebože, ty si nikdy nepřestaneš stěžovat?“ vyštěkla Deeba. „Zapšklá potvoro.“ Viděla pana Mluvčího, pořád uvězněného na trůně, s roubíkem v ústech. „Dej jim šanci.“

	Proslovci se gesty ptali kam?

	„Kam se teď vydáme?“ zeptala se Deeba, zatímco hladila Tvaroháčku.

	„Tamtudy,“ odpověděl Hemi a ukázal do ulic.

	„Hledáme les,“ řekla Deeba. „Musíme něco najít. Rychle. Vlastně…“ Zadívala se na proslovce. Byli malí, ale silní a zvídaví. „Vlastně, nechce jít někdo z vás s námi?“

	„Cože?“ užasla kniha.

	„Proč ne? Čím víc tím líp.“

	Proslovci se dívali na ni a na sebe navzájem. Za chviličku se většina z nich, za okázalých němých výrazů díků a lítosti, že vás nejsme schopní doprovázet, vrátila, ke zbytku svých potichu se škorpících druhů. Ale tři se k cestovatelům přece jen přidali.

	Byla mezi nimi kobylka se stříbrnou srstí; také ono medvídě s jedním párem nohou navíc; i onen čtyřruký a čtyřnohý mužík s několika očima. Na Deebu a Hemiho upírali nesmělé pohledy.

	„To je skvělé!“ zvolala Deeba. „Paráda. Schválně jestli si vzpomenu…“ Ukázala na medvídka. „Ty jsi Oraz,“ řekla. Zvíře přikývlo a postavilo se na zadní čtyři nohy. Nemělo tlamu, ale Deeba poznala, že se usmívá.

	„A ty…“ Ukázala na kobylku. „Ty jsi Vohoz.“ Hmyz dlouhý jako její celá ruka si načechral stříbrný porost.

	„Ale co jsi zač ty, to bohužel nevím,“ obrátila se k mužíkovi s mnoha končetinami. „Tys byl vyslovený předtím, než jsme sem přišli. Kdo jsi?“ Muž začal ve vzduchu vykreslovat tvary.

	Deeba zavrtěla hlavou.

	„Co to má být…? Parafín? Štětka? Účel?“

	Proslovek vrtěl bezústou hlavou.

	„Rybíz?“ zkusil to Hemi. „Měch?“ Ne, gestikuloval mužík.

	„Esence?“ snažila se kniha. „Mnohoslabik? Vždyť je to směšné! Takhle to nikdy neuhádneme. Ze všech slov v celém jazyce, jak –“

	„Kotel,“ pronesla Deeba, když se zadívala na proslovce s nakloněnou hlavou. Ten povyskočil, přikývl, vyhodil do vzduchu čtyři ruce a udělal piruetu.

	Hemi zůstal na Deebu radostně civět s otevřenou pusou.

	„Jaks na to mohla přijít?“ zeptala se kniha.

	„Já nevím,“ pokrčila Deeba lhostejně rameny. „Nepřipadá vám jako slovo kotel?“

	

	V ranním světle neslunce se vydali na cestu; nechali proslovce, aby se mezi sebou malicherně hašteřili a za velkého zmatku docházeli k rozhodnutím. Deeba, Hemi, Tvaroháčka a kniha vyšli z Hovoran, aby za doprovodu slov Kotel, Oraz a Vohoz našli v domě les.
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	Najatá pomoc

	„Ty víš, kde je ten les v domě?“ zeptala se Deeba.

	„Vím,“ odpověděla kniha. „Je to ve mně napsané. A nemám důvod si myslet, že právě tohle je špatně. [image: Image]Ale napřed se ještě někde zastavíme.“ 

	Deeba se nemohla zbavit dojmu, že v čele tak prapodivného uskupení musí vypadat divně, ale nikdo z kolemjdoucích jim nevěnoval žádnou zvláštní pozornost. Lidé měli co dělat, aby sledovali oblohu, jestli se neblíží další Smogův útok, neštníky připravené k obraně.

	„Proč?“ zeptala se Deeba. „Měli bychom si pospíšit.“

	„Kolik máš těch peněz?“ opáčila kniha.

	Deeba se prohrabovala těmi několika nepoužívanými librami a dolary, nevelkým svazkem marek, franků a peset z doby předtím, než Evropa přešla na eura, a spoustou rupií s ohnutými růžky. Zatímco je rovnala, Hemi váhal, potom však vytáhl bankovky, které mu dala, a přidal je na hromádku.

	„To mi můžeš viset,“ řekl. „Jestli nám pomůže mít něco navíc. Vrátíš mi je potom, jo?“

	„Super, díky,“ odpověděla a dala si pozor, aby se na něho nepodívala. „Tohle je všechno, co máme. Proč?“

	„Výborně,“ zaradovala se kniha. „Protože tam, kam jdeme, budeme potřebovat pomoc. Jdeme si někoho najmout.“

	

	„Až se dostaneme do lesa v domě,“ vysvětlovala, „budeme hledat ptáka. Jednoho svérázného ptáka. Jmenuje se Papouškus Klíčník. Potřebujeme něco, co má.“

	„Peroklíč,“ doplnila ji Deeba.

	[image: Image]„Přesně tak. A získat ho bude prakticky nemožné. Kapitola ve mně, která pojednává o Šuazy, jak získává peroklíč, se soustřeďuje na líčení řady příhod o tom, jak spousta lidí neuspěla, protože nemohla, najít Klíčníka, nebo mu nedokázala porozumět a tak dál.“

	„A to nám pomůže, když si někoho najmeme?“

	„Jenom počkej,“ odpověděla, kniha. „Jinak to ani nepůjde.“

	Zavedla je do oblasti starých dřevěných budov promísených s rekonstruovaným odpadem povl techniky.

	„Co je zač ten chlapík?“ zeptala se Deeba.

	„V neLondýně lze najít celou řadu nájemných vrahů,“ opáčila kniha. „Uvažovala jsem, koho bychom měli oslovit, a na jednoho konkrétního jsem si vzpomněla. Nežije daleko. Jmenuje se Jorik Cavea. Vyznačuje se všemi možnými obvyklými vlastnostmi nezbytnými pro tento druh podniků: věř nebo nevěř, jednou zahnal na útěk celé stádo žiraf pomocí jediné výztuže do korzetu.“ Kniha se odmlčela, aby Deeba tuto informaci náležitě vstřebala. „Rovněž se považuje tak trochu za dobrodruha, čímž se nám ho v kombinaci s penězi nejspíš podaří nalákat. Dovol mi, abych si s ním promluvila. A jsme na místě.“ Stanuli před jakýmisi vstupními dveřmi.

	„Máme na to vůbec čas?“ zeptala se Deeba Hemiho. „Potřebujeme ho?“

	„Jo, a budeme muset čelit žirafám?“ odpověděl Hemi.

	„Jak nám tenhle Cavea pomůže s Klíčníkem?“ ptala se dál Deeba. Potom se otevřely dveře a ze rtů jí splynulo: „Jejda.“

	Jorik Cavea byl vysoký muž. Měl na sobě hedvábný župan a v ruce držel sklenku whisky nebo něčeho podobného. Na lidských ramenou měl však místo hlavy staromódní zvonovitou ptačí klec. Uvnitř klece bylo zrcátko, sépiová kost a hezký ptáček svírající maličkou houpačku.

	Ptáček zaštěbetal.

	„Ahoj, Joriku,“ pozdravila kniha. „Ráda tě zase vidím.“ Cavea svou lidskou paží potřásl Deebě, Hemimu a Kotlovi rukou. Ptáček zahvízdal.

	„Přímo k věci jako vždycky, co, Joriku?“ odpověděla kniha. „Tato mladá dáma by ti ráda učinila jistou nabídku. Deebo?“

	Deeba roztáhla vějíř bankovek. Ptáček se na ně upřeně zadíval. „Píp,“ řekl a spojil si své lidské ruce.

	„Ale samozřejmě,“ pokračovala kniha. „Nepředpokládám, že se necháš přesvědčit pouze něčím tak vulgárním, jako jsou peníze. Ale v sázce je mnohem víc. Nemůžeš očekávat, že teď budu zabíhat do detailů nemůžeš vědět, kdo poslouchá. Ale řeknu alespoň… že to bude expedice k pohledání.“

	Cavea se zamýšlel. Ptáček štěbetal.

	„Nebezpečná, to zajisté,“ přisvědčila kniha. „A šitá na míru tvým jedinečným schopnostem.“

	Další zahvízdání.

	„Ano, ovšemže počkáme.“

	Jorik Cavea na okamžik zmizel ve svém domě a vyšel ve staromódním khaki úboru dobrodruhů na safari a s neštníkem v ruce.

	„Počkat,“ ohradila se Deeba. „Tohle si vzít nemůžete.“

	Ptáček zazpíval několik tázavých tónů.

	„Promiň, stará vojno, taková jsou pravidla této konkrétní akce,“ řekla kniha. Cavea zůstal chvíli nehybně stát. Ptáček v jeho klecové hlavě štěbetal na houpačce. „Vysvětlování by bylo příliš zdlouhavé, ale ona má pravdu, je to pro dobro věci.“

	Cavea hodil neštník do domu a zavřel dveře, přičemž dával halasnými ptačími tóny najevo své roztrpčení.

	„Nedělej si starosti,“ chlácholila ho kniha. „Budeme si dávat na Smoga pozor. Polovinu ti vyplatíme předem. Tak to bude fér.“

	Deeba vsunula Caveovi do vnitřní kapsy svazek bankovek. Potom se podle pokynů knihy vydali do nelondýnského odpoledne, ubírali se různými paměstskými krajinami, až nakonec došli do spleti úzkých uliček.

	

	Deeba se pokoušela s Caveou zapříst rozhovor, ale třebaže bylo vidět, že ptáček v kleci rozumí jejím zdvořilým otázkám, jí zůstávaly jeho hvízdané odpovědi záhadou. Pan Cavea si vzal knihu do podpaží. Ptáček si čechral peří a cvrlikal.

	Na některých místech byly ulice ucpané: jindy byli oni sami jedinými lidmi na dohled a jediným zvukem, který bylo slyšet, bylo Caveovo líbezné švitoření; jedinou výjimkou mohl být jen slaboučký šepot domů. Hemi s Deebou šli bok po boku.

	„Co hledáš?“ zeptala se Deeba. Hemi si prohlížel křídové a vyškrábané značky na některých okolních domech.

	„Jenom se dívám, kdo je v těchhle končinách kdo a co je co,“ zamumlal Hemi.

	„A k čemu to?“

	„Existují značky, které umí číst jen několik z nás,“ odpověděl. „A ty označují úkryty, ulité poklady, naprázdnělé domy – tyhle věci.“

	„A komu jsou ty značky určené? Duchům?“

	„Ne…“ Poškrábal se na bradě. „Jinému druhu nakupujících.“

	„Zlodějům?“

	„Tak…“ přerušila je kniha.

	Stanuli před anonymní řadou cihlových domů. Domy měly tři patra a byly postavené z běžných červených cihel a zastřešené černými břidlicovými taškami. V místech, kde se setkávaly ulice, se hemžili nakupující, lidé se opírali v několika vstupních dveřích a klábosili se sousedy. Kdyby nebylo výstředního vzezření určitých obyvatel, oblast by mohla být skoro pokládána za ulici v nějaké londýnské rezidenční čtvrti. Skoro.

	„Jsme v cíli,“ dodala kniha.

	„To my nikdy nejsme,“ utrousil Hemi.

	[image: Image]Z jednoho domu vyrážela záplava listí. Tisklo se zevnitř na skla všech oken a znemožňovalo pohled do interiéru. Dralo se zpod okenních tabulek a škvírami v horní a dolní části vstupních dveří. Z komína vykukoval chocholek břečťanu.

	Ptáček v kleci, jíž bylo zakončeno tělo pana Cavey, se zaníceně rozšvitořil a do jeho štěbetání se ozvala kniha:

	„Pojď, jen pojď,“ pobízela ho. „Nepopírám, že je to tu nebezpečné. To je směšné. Nedávala, jsem ti žádné klamné přísliby. Ale nic se neděje – můžeš klidně odejít. Samozřejmě. Ale potom nedostaneš zaplaceno. A nebudeš součástí expedice, která pronikne hluboko do lesa.“ Pan Cavea zaváhal, ptáček vzrušeně zatřepotal křidélky.

	„Nikdo po tobě nežádá nic přehnaného,“ krčila kniha deskami. „Popravdě? Chceme jen, abys s někým navázal rozhovor. Ano. Přesně tak, pochopil jsi to správně.“

	Ptáček se díval na peníze, hlavičku nakloněnou na stranu.

	„Nejdete náhodou dovnitř, že?“ oslovil je postarší muž usazený na schůdku přede dveřmi na druhé straně ulice. Byl oblečený do sukně ze zvířecích ohonů. Škrábal se ve vousech, usrkával nějaký horký nápoj a moudře vrtěl hlavou.

	„Já bych to nedělal,“ dodal. „Vidíte je tam?“ Ukázal na konec provazu vyčnívajícího zpoza vstupních dveří. „Tamtudy se vydala na výpravu poslední skupinka průzkumníků. Tam si rozbili základní tábor, no jo, ale od té doby jsem je už neviděl. Ale něco se mi doneslo. V noci jsem slyšel zvuky. Les je podivné místo, plné zvuků. Nikdo nezná jeho stezky. Žiju tady poblíž už padesát let a nikdy jsem tam nebyl a ani bych se tam nevydával. Ne, kdybych byl na vašem místě –“

	Cavea mu se skřehotáním skočil do řeči.

	„Souhlasím,“ zamumlala kniha. Lidské tělo pana Cavey prudce otevřelo dveře. „Říká, že by šel dovnitř, i kdybychom mu nic neplatili. Jen aby se zbavil toho chlapa.“

	Deeba je následovala. Spolu s ní dovnitř vešel i Hemi a proslovci. Když vtrhli do temného nitra domu a do lesa, stařec odnaproti zůstal koukat s otevřenou pusou.


62

	Mezi stromy

	[image: Image]Deeba vstoupila do hájemství šustícího ticha, tepla a zeleného světla. Dveře se za ní zavřely. Vytřeštila oči.

	„Panebože,“ vydechla.

	Po obou stranách měla stěny s jasnou tapetou a kousek před sebou viděla schodiště na levé straně a chodbu po pravé. Jen těžko ale rozeznávala detaily interiéru, protože jej všude vyplňovaly rostliny.

	[image: Image]Koberec a prkna podlahy byly zvrásněné lišejníky, mechem, kapradím a podrostem. Stěny hustě obrůstal břečťan. Chodba byla plná stromů. Byly staré a zkroucené a točily se kolem sebe navzájem, aby se vešly do stísněného prostoru. Z větví a ze stropu visely šlahouny popínavých rostlin, které se chvěly, jak po nich poskakovala drobná zvířata a ptáci.

	Deeba přes stromy a keře jen stěží viděla do míst, kde se husté ostružiní a liány ovíjely kolem zábradlí. Slyšela štěbetání ptáků, šepot listí, dřevo jemně narážející do dřeva a kdesi i zurčení tekoucí vody.

	[image: Image]Mezi listím se zeleně linulo světlo žárovky, kterou zahlédla kdesi u stropu.

	„Měli bychom vyrazit,“ pobízela je kniha. „Do soumraku už mnoho času nezbývá.“

	Co se stane za soumraku? pomyslela si Deeba, ale nahlas neřekla nic. Všichni měli co dělat, aby se prodrali houštinami.

	

	[image: Image][image: Image]Proslovci si dosyta užívali čerstvě nabyté svobody, a zatímco skupinka postupovala lesem, pobíhali kolem a pouštěli se na neznámá místa. Oraz nadšeně čenichal a ryl v mlází, houštinách a spadaném listí, vybíhal z hromad staré vegetace, na hlavě čepice z kompostu. Vohoz metal ze stromu na strom okázalá salta a dělal přemety vzad. Když se od svých obezřele postupujících společníků vzdálili víc než několik metrů, Kotel hned začal luskat drobnými prsty a kynul jim, aby se vrátili. Fakt, že byl les vklíněný do vnitřku domu, vyvolával dojem, že se něco stalo s prostorem. Rozměry stěn nepůsobily tak, jak by měly. Deeba měla pocit, že nevidí tak daleko, jak mohla očekávat, a stíny jako by se někdy táhly podivnými směry. Trvalo jim dlouhou dobu, než došli k patě schodů, a Deeba měla za to, že jim v postupu nebrání jenom hustota rostlinstva – ačkoli tomu tak bylo.

	Rychle se vyčerpala. Skláněla se před větvemi, jiné přelézala, opatrně je před sebou držela a nechávala projít Vohoze a Oraze a další, aby je nešvihly trny. Občas, když se před nimi objevil nezvykle hustý porost, si všimla, jak si Hemi vyhrnuje rukáv nebo nohavici, zatíná polopřízračné svaly a protahuje překážkou kůži, maso a kosti.

	Bylo teplo. Listí bylo kožnaté a husté. Deeba sevřela jeden šlahoun a polekala se, když jí po prstech přelezla rosnička. Přísně vzato, pomyslela si, tohle místo je kombinací lesa a džungle.

	„Tohle je džes,“ podotkla k Hemimu.

	„Jo,“ odpověděl. „Nebo spíš džungles.“ Oba se usmáli.

	Přeskočila zpráchnivělý pařez vykukující z podrostu a otřela si z tváře pot. Pan Cavea se opíral o spodní zábradlí schodiště a upíral na ni ptáčka z klece své hlavy. Mezerou v lesní klenbě zahlédla žárovku; okolní vzduch se hemžil muškami.

	„Kudy teď?“ zeptal se Hemi.

	[image: Image]„Moje kapitola o peroklíči není příliš jasná,“ řekla kniha. „Mohli bychom jít doprava. Tam bude na konci chodby nejspíš kuchyně. Nebo bychom se mohli pustit do schodů.“

	Pan Cavea zahvízdal.

	„Jsi si jistý?“ zeptala se kniha.

	„Cože?“ ozvala se Deeba.

	„Říká, že zjistí, kde je Klíčník. Cavea je jediný, kdo se může poptat u místních. A umí se pohybovat rychleji než my. A pravděpodobně se snáz nepřiplete do nějakých potíží.“

	„Opravdu?“ utrousila Deeba pochybovačně, zatímco si ho prohlížela.

	„Měli bychom se utábořit,“ navrhla kniha. „Je pozdě. Nemůžeme jít dál celou noc.“ Měla pravdu. Deeba si potřebovala vydechnout.

	Ptáček v kleci se rozezpíval. „Má tu noční bratrance, kterých by se mohl zeptat,“ dodala kniha. „A je příliš zdvořilý, aby něco takového řekl, ale má za to, že bude ve větším bezpečí, když s námi nebude trávit dnešní noc. Není to tak, Caveo?“

	Deeba ještě v životě neviděla, aby takový ptáček tonul v rozpacích.

	

	[image: Image]Došli k závěru, že by bylo příliš riskantní spát v otevřené chodbě, takže se prodrali změtí stonků a listí k nedalekým dveřím. Silou přemohli odpor vegetace, která se tu nahromadila za dlouhé měsíce, a vstoupili do obývacího pokoje.

	Za hájkem zkroucených stromů stála pohovka a několik židlí před televizorem provrtaným hraboši a malými ryjícími zvířátky a omotaným listím. Televize byla zapnutá, jen zvuk měla ztlumený. Přes břečťan, který se křížem krážem táhl přes obrazovku, prosvětlovala televize mýtinu barvami jakési soutěže.

	Průzkumníci vymetli z volného prostoru kamínky a klacíky a rozbili tábor. Stihli to jen tak tak. Smrákalo se a v domě jedno po druhém zhasínala světla. Zvuky lesa prošly proměnou. Spustil se nový chorál nočních tvorů.

	„To opravdu půjdete na výzvědy teď?“ zeptala se Deeba. Pan Cavea přikývl svou klecí.

	Sledovala ho v televizních barvách. Natáhl ruku a otevřel dvířka své klíckové hlavy. Ptáček zaštěbetal.

	„Ráno bude zpátky,“ ujistila je kniha. „Říká, abychom měli peníze přichystané.“

	„Musím uznat, že si je nejspíš doopravdy zaslouží,“ usoudila Deeba.

	Ptáček vyskočil na práh klece, sevřel jej pařátky a odletěl. V okamžiku, kdy klec opustil, Caveovo lidské tělo ztuhlo a jen jemně se kolébalo na strnulých nohou.

	Ptáček se protřepotal smyčkami popínavých rostlin a temnými stíny stromů, proletěl dveřmi a zmizel jim z očí. Za letu švitořil.

	Když se nikdo nedíval, Deeba na zkoušku dloubla pana Caveu do nohy. Byla teplá a masitá – připadala jí jako noha. Ale ani se nehnula a nijak nezareagovala. Caveův prostředek pohybu jen netečně stál, v ruce držel dvířka od své klece.
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	Pramen řeky

	[image: Image]Deebu několikrát probudilo vrčení nočních dravců, ale pokaždé ji Hemi nebo ten z proslovců, který byl právě na hlídce, ujistil, že se nemusí obávat, a vracel se k lichému klábosení s knihou nebo, v případě němých proslovců, k poslouchání jejího brumlání. Když se probudila a uviděla slabé světlo linoucí se ze žárovky v místnosti, uvědomila si, že ji nechali spát celou noc.

	„Proč jste mě nevzbudili?“ zeptala se Hemiho nevrle. Ten jí neodpověděl a naopak se rozpačitě zadíval jinam.

	Caveovo tělo pořád stálo tak, jak zůstalo, když z něho odletěl ptáček. Deeba mu při snídani vytřepala z nohavice hlemýždě.

	Po více než hodině ptáček, který byl Caveou, prudce vletěl na mýtinu. Několikrát je obkroužil, přidal svůj hlásek k neutuchajícímu chorálu ptačího štěbetání, a frnkl do klece.

	Dosedl nohama na kovový okraj a lidské tělo sebou trhlo. Opeřenec skočil do klece a pan Cavea se narovnal, protáhl si všechny své lidské končetiny a zavřel dveře klícky. Ptáček dlouze prozpěvoval.

	„To jsem si myslela,“ řekla kniha. „Kam jinam by se dalo očekávat, že se takový ambiciózní chlapík jako Klíčník vydá? Nahoru po schodech.“

	

	Byla to dlouhá a obtížná cesta. Každý schod byl hustě obrostlý vegetací a cestovatelé se museli vyhýbat potoku, který stékal po celé délce schodiště.

	Odpočinuli si v malém mezipatře, kde schody měnily směr. Pan Cavea šel v čele, nesl knihu; jeho průzkumnický oblek byl čím dál špinavější. Ptáček na ně štěbetal, aby si pospíšili, a Deeba, Hemi a proslovci se mu ze všech sil snažili vyhovět. Všichni tři proslovci si pomáhali a v nekonečném řetězu těl přes sebe mlčky přelézali.

	„Kdybych to tak mohla i já,“ poznamenala Deeba. Hemi se na ni podíval. „Ne, mlč, proboha,“ zaryčela. „Ne s tebou.“ Na vrcholu schodiště se opět zastavili. Hustým listnatým příkrovem viděli po obou stranách chodby dveře a na úplném konci okno. Listím, které ho halilo, se dokázala prodrat jen troška denního světla.

	Třikrát museli rychle přidat do kroku. Zpod nedalekých dveří se potichu vyplížil klikatý zelený šlahoun a ovinul se Hemimu kolem nohy. Utáhl se a za třepotání listím ho vlekl ke dveřím, otevírajícím se do tmy. Hemi upadl a chytal se okolních kořenů. Zachránilo ho pouze jeho přízračné dědictví. Napjal tělo a Deeba si všimla, jak se mu šlahoun utáhl na kalhotách, když noha v nich částečně znehmotněla. S heknutím nesmírného úsilí svou polopřízračnou nohu vytáhl ze sevření dravé vegetace a zanechal jí v úponku pouze utržený kus kalhot.

	Z vedlejších dveří se ozval příšerný uslintaný ryk a kolem rámu se zkroutil dlouhý, nebezpečně vyhlížející pařát. Hemi s Deebou před ním co nejrychleji dveře zabouchli, uslyšeli, jak něco zavřeštělo, a do dveří zevnitř vrazilo objemné mokré tělo.

	Zatímco hekali vysílením, pozorovali je drobní živočichové, kříženci mývala a skunka. Deeba se zastavila, aby si prohlédla nalité bobule v mlází nad svou hlavou, ale hned nato vyjekla odporem, když se plody o velikosti jejího palce zavrtěly a ona si uvědomila, že to není žádné ovoce, nýbrž pijavice. „Utíkejte!“ vykřikla, když k nim odporné slimákovité stvůry začaly natahovat měkká těla.

	„Honem!“ zvolala kniha. Co nejrychleji klopýtali chodbou v prvním patře; Hemi a Deeba popohnali proslovce tak, že se jim spršce těchto krvelačných potvor na poslední chvíli podařilo vyhnout. Až za sebou uslyšeli pleskání pijavic dopadajících na zem.

	[image: Image]„Měli jsme z pekla štěstí,“ poznamenala kniha. Deeba a Hemi se na ni nevěřícně zadívali. „S ohledem na počet bytostí žijících v tomto lese.“

	Pan Cavea zpíval. „Příliš daleko to už není,“ překládala kniha. „Pověděli mu to ostatní ptáci. Všichni vědí, kde žijí papoušci a jim podobní. Letěl se podívat.“

	Cavea ukázal před sebe. Mezerami mezi nízko rostoucím listím Deeba spatřila dveře na konci chodby.

	„Myslíte… dá nám to pírko?“ zeptala se. „Můžeme o něj jen tak požádat?“

	„To pochybuji,“ odpověděla kniha.

	„Proč? To víš? Říká se o něm něco?“

	„Jde o to, že u kouzelných věcí to jen zřídkakdy jde jednoduše,“ vysvětlovala kniha. „Obvykle je to ošidnější. Proto to jsou taky úkoly.“

	Caveův ptáček zatrylkoval.

	„Měli bychom mít nejspíš nějaký záložní plán,“ překládala kniha. Chvíli zůstali mlčky stát.

	„Vohozi, Orazi,“ řekla Deeba zamyšleně. „Jak dobře umíte šplhat?“

	

	Když zatlačili na dveře, dostali se do maličkého pokojíku plného zeleně. Byl jen o málo větší než kóje. Na jedné straně bylo umyvadlo, přetékající vodou, maličkými liliemi a hemžící se vodními hady; kohoutky mělo obalené kořeny rostlin. Strop byl kupodivu vysoký a propletený větvemi táhnoucími se nad visící žárovkou. Kypěl životem.

	Před nimi, pod svěšenou masou šlahounů, stál – či spíše vyrůstal jako opuštěný malý chrám z okolní vegetace – záchod. Přes okraj keramické mísy bublala čistá voda, klikatila se po podlaze, pode dveřmi, chodbou a dolů po schodech.

	„Našli jsme pramen řeky,“ zašeptala kniha.

	Na stěně pokryté rostlinstvem byla sotva vidět hranatá nádržka. Mezi visícími úponky se kolébal řetízek.

	„Tak tedy běžte, Orazi, Vohozi,“ zašeptal Hemi.

	„Co kdyby náhodou,“ dodala Deeba. „Možná vás potřebovat nebudeme. Ale jestli uslyšíte svoje jména…“ Proslovci přikývli. Věděli, co mají udělat.

	Vplížili se do listoví na opačné straně místnůstky a začali jím šplhat: Vohoz používal zahnuté drápy, Oraz svých šest drobných tlapek. Zůstávali pod listím co možná nejlépe ukryti.

	Deeba, Hemi, Kotel a Cavea udělali několik kroků a stanuli před lesním záchodem. Cavea potěžkal knihu a zazpíval, a skřehotavějšími hlasy mu ze skrytých hlubin větví odpověděly desítky ptáků.

	

	„Přivolává nositele klíče,“ šeptala kniha. „Jde na to hodně květnatě: ‚Vaše nejctěnější rajko, o níž se píše v knize,‘ atakdále. Ostatní ptáci se smějí.“

	Zdálo se, že se Cavea s někým hádá. Jeho lidské tělo přitisklo ruce k oběma stranám klece, jako člověk, který na někoho křičí, a ptáček štěbetal z plna hrdla. Jeho neviditelní bratranci odpovídali.

	„A to vypadají tak líbezně…“ řekla kniha šokovaným hlasem.

	Ptačí hašteření neustávalo a Cavea byl stále rozrušenější, až zničehonic zpod listnatého příkrovu vyletěly desítky ptáků, obklopily je a rozsadily se na římsách a větvích.

	Byli to papoušci, korely, ary a kakaduové, čechrali si peří a z odporně vyhlížejících zobáků se jim linulo ohlušivé skřehotání. Všichni nepříjemnými hlasy mluvili jeden přes druhého a Deeba si musela přitisknout ruce na uši.

	„Říkají Caveovi, aby na Klíčníkově dvoře prokazoval patřičnou úctu.“ Deeba sotva slyšela, co kniha říká.

	„Ehm… Caveo?“ ozval se Hemi a ukázal nad sebe.

	Na okraji nádržky seděl pták a sledoval je. Byl to papoušek a byl přímo obrovský. Jednou drsně zakrákal.

	Byl neskonale krásný – svěží paleta červených, modrých a žlutých barev. Zatímco přešlapoval na nožkách a prohlížel si poutníky, v rychlém akrobatickém tanci se kolem něho míhalo několik jeho menších druhů.

	„Kde je ten…“ začala se ptát Deeba. Když promluvila, několika ptákům se na hrdlech a hlavách zvedly chocholky. Živé barvy vyšlehly na chvilku vzhůru jako tiáry, uprostřed nichž se na každém ptákovi objevilo velké, jasné pero v podobě klíče.

	To, které zdobilo velkého papouška, bylo gigantické.

	„Ale, to nic,“ hlesla Deeba.
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	Alfa samec

	[image: Image]Pero na Klíčníkově hlavě se opět položilo a přestalo být v opeření vidět. Deeba udělala krok.

	„S tím se nenamáhej,“ řekla kniha. „On žádnou lidskou řečí nemluví.“

	„Pane Caveo, mohl byste mi překládat?“ zeptala se Deeba. Ptáček v kleci přikývl. „Papouškus Klíčník, nemýlím-li se,“ začala Deeba a počkala, až Cavea její slova přehvízdá. „Ráda vás poznávám. Omlouvám se, že jsme sem tak vtrhli. Jsem si jistá, pane Klíčníku, že jste už slyšel o Smogovi. Chci se zeptat, jestli byste nám laskavě nepomohl proti němu bojovat.“

	Papoušek zaskřehotal a pan Cavea zahvízdal.

	„Říká, že ne,“ přeložila kniha.

	„Kdo?“ zeptala se Deeba.

	„Papouškus Klíčník.“

	„Ale… proč jsi čekala, až to řekne Cavea? Rozumíš ptačtině, nebo ne?“

	„Ano. Ale Klíčník mluví se silným papouščím přízvukem, který mi zůstává nepochopitelný.“

	Deeba obrátila oči v sloup.

	„A… on říká, že ne? Klíčník?“

	Papoušek opět zavřeštěl a Cavea zaštěbetal.

	[image: Image]„Ano, říká, že ne. Říká, že ví, o co se ho chystáte požádat, a nic takového nám nedá. Říká, že bychom se měli stydět, když mu chceme vzít chocholku. Všichni samci je používají, aby se předváděli a když se chovají agresivně. Říká, že bez ní nebude v takové oblibě u dam. Říká – ehm – že holky jsou z jeho pýchy hotový. Nedívej se na mě tak, Deebo, přesně tohle říká.“

	Deebu z nutnosti vzít Papoušku Klíčníkovi pírko napřed tížilo svědomí. Teď už tak palčivé výčitky necítila.

	„Tohle říká? Když jsou agresivní? No…“ Odmlčela se. Všimla si, jak něco šplhá v listoví na nádržce s vodou, a rychle odvrátila zrak. „My ozdobu pana Klíčníka nechceme. Copak se pomátl? Za jaké pitomce nás má?“

	Cavea zašvitořil.

	„Cože?“ zeptal se Hemi.

	„Co to děláš?“ zeptala se kniha

	„Proč se rozčiluješ?“ zeptal se Hemi.

	„Mlčte,“ zašeptala Deeba. Potom, už hlasitěji, dodala: „Třeba nejsme pitomci.“

	Cavea zaváhal a překládal.

	Všichni ptáci vztekle skřehotali. Klíčník zlostně poskakoval a vřeštěl.

	Deeba ani nečekala na Caveův překlad. „Tam nahoře se vám takové věci snadno říkají,“ prohlásila. „Kdo by stejně stál o vaše špinavé peří?“

	„Aha, už chápu,“ zamumlal Hemi.

	Klíčník musel význam jejích slov pochopit z tónu jejího hlasu. Zavřeštěl, seskočil z nádržky a začal se houpat na řetízku splachovadla, kousek od Deebiny tváře – pod nádržkou.

	„Strčte si ho někam,“ trhla rukou ve vulgárním gestu. Papouškus Klíčník si načechral peří v bojovém postoji. na hlavě se mu napřímil peroklíč.

	„Dobrá,“ zvolala Deeba nahlas. „Uznávám to. Omlouvám se, že jsem vás musela orazit, ale já o ten váš vohoz vážně stojím.“

	

	Proslovci ukrytí v listí slyšeli, jak byli vysloveni, a vyrazili ven. Seskočili na šlahouny a vrhli se na Klíčníkovu hlavu.

	Vzduch se naplnil ptáky Klíčníkovy družiny, kteří zuřivě vřískali a zvedali vlastní peroklíče. Než stačil Papouškus Klíčník vyletět, Oraz, šestinohé medvídě, ho popadl a zůstal na něm viset. Obě těla svou nečekanou kombinovanou vahou stáhla řetízek.

	Během pádu Oraz vytahoval peroklíč, který stále čněl na ptákově hlavě. Když proslovek Papoušku Klíčníkovi pero vyškubl, ptákův křik se proměnil v bolestný jekot.

	[image: Image]Jakmile sebou řetízek po úplném natažení trhl, Klíčník zamáchal křídly a záchod začal splachovat. Papoušek vyklouzl Orazovi ze sevření.

	Hemi, Deeba a Kotel na řítící se medvídě v přívalu rozlíceného ptactva nemohli dosáhnout. Když Deeba zvedla ruce, aby se uchránila před útokem zobáků a pařátů, spatřila, jak k Orazovi natahuje přední nohu kobylka Vohoz. Oba proslovci se k sobě chvilku tiskli, ale Oraz se neudržel a zřítil se do kolotající mísy, přičemž zanechal peroklíč ve Vohozově sevření.

	Deebin triumfální výkřik se rázem proměnil ve vřískot znepokojení. Natáhla ruku, aby Oraze zachytila, ale mísa prudce zavířila, voda se zpěnila, hladina znenadání stoupla. Záchod v mohutném přílivu přetekl a z potůčku, který z něj dosud vybublával, se stala řeka.

	[image: Image]„Kde je Oraz? Kde je Oraz?“ křičela Deeba, ale malý proslovek byl pryč, pozřen čistou vodou.

	

	Papouškus Klíčník a několik jeho přívrženců střemhlav zaútočilo na Vohoze; Deeba vyděšeného proslovce i s peroklíčem popadla.

	Pokusila se jít sílícím proudem. Voda jí však podrazila nohy a strhla ji jak širokou tak dlouhou na zem.

	„Pojďte!“ zaječela kniha. Cavea se lidskýma rukama oháněl po ptácích. „Tomu proslovci nepomůžeme. Musíme odsud!“

	[image: Image]„Au!“ Deeba se vyplazila z vody. Do nohy se jí zahryzla ryba s odpornou vysunutou čelistí a kousala ji i přes kalhoty. Průzkumníci se hrnuli z místnůstky, zatímco se bránili útoku papoušků a snažili nevstupovat do vody.

	Klopýtali po břehu nenadále se vzdouvající řeky, která se hnala chodbou a schodištěm. Voda v ní kolotala nejen svým vlastním prudkým proudem.

	„Nespadněte do ní!“ hřímala kniha. „Hemží se piraňami!“

	Co nejrychleji se vraceli cestou, po níž přišli, pospíchali pod čerstvou úrodou pijavic, přeskakovali dravé šlahouny. Ptáci je sekajícími drápy pronásledovali několika řadami stromů, ale postupně je začínali nechávat na pokoji. Deeba uslyšela skřehotavé krákání. Cavea zahvízdal.

	„To jsou beta samci,“ řekla kniha a poskočila v podpaží pana Cavey.  „Prokázali jsme jim laskavost. Teď mají příležitost bojovat, aby se stali alfa samcem, hlavním klíčníkem.“

	[image: Image]„Nemluvíme…“ okřikl ji Hemi. „Padáme.“

	

	I navzdory rychlosti, kterou se ubírali, jim nějakou dobu trvalo, než seběhli k patě schodů. Nikdo skoro nic neříkal.

	„S tím… s tím Orazem je mi to vážně strašně líto,“ řekla Deeba Vohozovi.

	„To není tvoje chyba, Deebo,“ ujistila ji kniha. Deeba na to nic neřekla.

	Scházeli vedle toku, z něhož už byla spíše nebezpečná řeka než potůček, který sledovali původně. Dost často k nim z vody vyskočila mimořádně žravá piraňa. Uhýbali, šplhali do blátivých břehů, z nichž zase klouzali, zachytávali se kořenů a pařezů.

	Pod schodištěm se zastavili, aby popadli dech. Od vstupních dveří je dělilo jen několik metrů – ačkoli, jak si Deeba dobře pamatovala, tyto metry se chovaly velmi nevyzpytatelně.

	„Není to daleko,“ řekl Hemi. „Vypadněme odsud.“

	„Neslyšíte něco?“ zeptala se Deeba. Zaposlouchali se. „A zase.“

	Linulo se k nim jakési švihání a sekání, napřed potichu, avšak rychle sílilo. Při každé ráně se na celé chodbě zachvělo listí a kmeny.

	„Co to zatraceně…?“ zeptal se Hemi.

	Cavea zahvízdal.

	„Říká, že se půjde podívat,“ přeložila kniha. Ale když Cavea natáhl ruku, aby otevřel dvířka, rámus se najednou ozval těsně u nich a do toho se prudce roztrhla listnatá stěna.

	Stanul před nimi muž mávající obrovským nožem. Za ním se táhla prosekaná pěšina. Na průzkumníky, kteří na okamžik zůstali stát jako opaření, upřel oči.

	Měl svraštělou kůži plnou skvrn, tvář ochablou, čelist volně svěšenou. Z koutků úst a prázdných očních důlků se mu linul tmavý kouř.

	Muž byl na první pohled už nějakou dobu po smrti. Pozvedl mačetu a klopýtavě k nim vyrazil.
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	Kouřící nebožtík

	[image: Image]Deeba škobrtla. Zaslechla, jak jí v batohu zapištěla Tvaroháčka. Kotel na útočníka vyskočil, ale nebožtík ho hřbetem ruky odrazil.

	Vzduch se naplnil příšerným puchem zkaženého masa a hořící síry. Deeba se pokoušela odplazit, ale muž se k ní hnal rychlým šouravým krokem a zvedal zbraň.

	Když jí máchl, Deeba zavřeštěla.

	Ale úder nedopadl. Muž vzhlédl očima plnýma kouře. Čepel se mu zachytila o šlahoun. Nemotorně se ji snažil vyprostit.

	„Pospěš, pospěš!“ Hemi honem zvedl Deebu na nohy.

	„Co to je?“ vykřikla.

	„Smombie,“ odpověděl Hemi.

	

	Agresivní mrtvola se kolébavě vydala k Hemimu, který před ní divoce ucukl.

	Průzkumníci zacouvali na břeh tůně, kde se slévala říční voda. Úděsný páchnoucí útočník jim zastoupil cestu a dál se k nim blížil. Každou ranou zničil ohromný pás lesa; byl obludně silný.

	Vohoz se na něho vrhl a poškrábal ho tvrdými hmyzími pařáty. Z míst, kde mu roztrhl kůži, se vylinul kouř. Nebožtík zraněním nevěnoval pozornost a vrazil hlavou do kmene stromu; tím proslovce na své tváři omráčil a poslal k zemi.

	Pan Cavea zazpíval a postavil se před něho. Hodil knihu Deebě, zvedl ruce a spustil se do podivného přikrčeného postoje, v jakých bývají na starodávných fotografiích vidět staří boxeři navlečení do čehosi, co vypadá jako dámské plavky. Zašermoval pěstmi.

	„Říká: ‚Musím vás varovat, pane…‘“ překládala kniha, ale dál se nedostala, neboť mrtvý muž máchl mačetou a Cavea mu musel odtančit z dosahu.

	„To ani nezkoušejte!“ vykřikl Hemi. „Smombie jsou silné!“

	Pan Cavea mrštně přeskakoval kořeny, přitom boxoval a zasazoval protivníkovi rychlé rány. Zdálo se, že mu nezpůsobují žádnou větší újmu, ale očividně ho obtěžují. Smombie se šourala a pronásledovala pana Caveu na břehu tůně.

	On ho odvádí pryč! uvědomila si Deeba. Uvolňuje nám, cestu! Pokynula Hemimu a proslovcům a společně se začali plížit smombii za zády.

	Ale třebaže byl útočník mrtvý, nebyl hloupý. Všiml si jejich pohybu a otočil se. Pan Cavea ho udeřil a odsunul, ale nepodařilo se mu srazit ho na zem. Nebožtík si ho nevšímal a opět pozvedl mačetu.

	Ptáček v kleci zahvízdal.

	„Říká: ‚Kčertu!‘“ překládala kniha.

	Po tomto zvolání Cavea mrtvou postavu zvedl, zkroutil ji v jakémsi judistickém chvatu a hodil si ji přes rameno. Útočník se stočil k vodě a nedočkavým rybám. Když k nim letěl vzduchem, stačil se chytit Cavey a stáhl ho s sebou do tůně.

	Obě těla zmizela v hluboké vodě.

	„Ne!“ vykřikli Hemi s Deebou zároveň.

	Hlava smombie a klec pana Cavey vyrazily nad hladinu. Voda se rozčeřila, jak se k nim hnaly zvědavé piraně. Smombie se nemotorně chytila kořenů, aby vylezla na břeh, ale pan Cavea jí nepřestával odtrhávat ruce. Ptáček setřásl vodu, zatrylkoval a začal poskakovat po kleci.

	„Říká, abychom utíkali!“ vyjekla kniha. „Honem! Než smombie odvrhne tohle tělo.“

	„Nemůžeme ho opustit,“ zvolala Deeba.

	„To je vyloučené!“

	Cavea na ně něco vztekle zacvrlikal.

	[image: Image]„Běžte. Říká, že už ho dlouho neudrží.“

	Deeba viděla, jak oba muže ve vodě okusují stovky ryb. Piraně kolem smombie odplouvaly, aby se přidaly k těm, které útočily na Jorika Caveu. Shnilé maso jim nechutná, uvědomila si.

	„Děkuje nám, že jsme ho pozvali,“ řekla kniha.

	Hemi vlekl Deebu od tůně. „Musíme odsud vypadnout,“ naléhal na ni. Táhl ji pěšinou, kterou vysekala smombie, pod uťatými konci lián, z nichž vytékala míza.

	Deeba se ohlédla. Pan Cavea klesal pod hladinu. Jednou rukou svíral smombii a druhou prudce otevřel dvířka klece. Když jeho tělo vklouzlo do vody hemžící se piraňami, ptáček vyletěl ven.

	Lidské tělo okamžitě strnulo, ruku stále pevně sevřenou kolem krku smombie. Obě postavy se ponořily: smombie se pořád hýbala; ptáček kroužil nad tůní.

	

	Ozvalo se rachocení a bublání.

	Voda v tůni se zkalila a zhoustla tekutinami prolitými v boji a šťávami, řinoucími se z mrtvého, rozkládajícího se těla. Převalovala se jako zkažený žaludek. Houpaly se v ní velké bubliny.

	Ozvalo se něco jako pšouknutí a z hlubin vyrazila vlna plynu. Bubliny černého kouře se slévaly a vysílaly šlahouny.

	Ptačí část pana Cavey, pořád promáčená na kost, se odrazila od větve a obkroužila smogovou kouli.

	„Pohyb,“ zašeptala kniha.

	„Ne, nikdo se ani nehne,“ odpověděla šeptem Deeba.

	Ptáček oblétal Smoga tak rychle, že z něho vyškubával pásy kouřové hmoty. Po několika takových provokacích vystřelil vzhůru po schodech. Smog za ním prudce vyrazil v rozvířeném mračnu.

	„Odlákal ho,“ zašeptal Hemi.

	„Pašák,“ hlesla kniha.

	„Tomu říkám odvaha,“ přidala se Deeba.

	„A teď už, prosím, můžeme konečně vypadnout?“ zeptal se Hemi.

	Otevřeli vstupní dveře a z lesa v domě celí promáčení, ulepení pryskyřicí a mízou, poškrábaní, zhmoždění, hladoví a vyčerpaní vyklopýtali do nelondýnského odpoledne.
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	Přeskočení důležitých fází

	[image: Image]Lidé se na ně zvědavě dívali. Na schodu naproti seděl stařík, s nímž mluvili před vstupem do domu.

	„Podle mého,“ řekl, „byste se cestě dovnitř měli vyhnout.“

	Deeba ho zpražila pohledem. „Jdeme pryč,“ řekla. „Hemi, můžeš najít nějaké rozumné místo?“ Odklopýtali do méně rušné ulice a Hemi četl značky, dokud pro ně nenašel naprázdnělý dům, kde se pod vodovodními kohoutky – jak to jen šlo – umyli, vešli do obývacího pokoje a vyčerpáním se zhroutili.

	

	„Co přesně byla ta… smombie?“ zeptala se Deeba.

	„Bývaly opravdu vzácné, ale v dnešní době už je jich víc,“ odpověděl Hemi. „Smog se dostane všude. I na hřbitovy a přes hlínu do hrobů.“

	„Jak to, že o tom tolik víš?“ podivila se kniha.

	„Pamatuješ si, odkud jsem?“ odsekl Hemi. „Lidi v Přízrakově jen máloco namíchne víc než zneuctívání mrtvých. Stěžujeme si na to už celou věčnost. Ale ne že by nás někdo poslouchal.

	Smog vniká do těl a pak je vláčí jako loutky. Z některých už jsou jenom kostry, kterým se kolem kloubů táhnou chuchvalce kouře. Někteří jsou podobní tomu mrtvolákovi, kterého jsme viděli v lese-domě.“

	„Aha,“ přikývla Deeba. „A někdy můžou vypadat ještě víc, jako by byli pořád naživu.“

	„Jo… Samozřejmě,“ přisvědčil Hemi a rozšířily se mu oči, když si vzpomněl na „Nestabla“.

	„A jak nás našel?“

	„Smog je musel vyslat do všech končin.“

	„Nejspíš nečekal, že tě najde,“ přidala se kniha. „Bylo by jich víc. Ale les je dostatečně známý, aby tam mělo cenu nasadit hlídku. Což znamená, že je poměrně pravděpodobné, že na nás jinde budou čekat další.“

	Deeba zvedla ptačí brk a obracela ho v prstech. Tvar klíče mu dodávaly složité spirály a nádherně spletená vlákna. Červené a modré plošky se blyštěly jako barevné sklo.

	„A co teď?“ zeptal se Hemi.

	„No, to byl první úkol,“ odpověděla kniha. „Zbývá jich ještě šest. Další věc, kterou musíme přinést, jsou klíšťky z olihního zobáku. To znamená, že musíme zajít do přístavu. Potom budeme potřebovat kostní čaj. Potom…“

	„To nemůžeme,“ přerušila ji Deeba, která otáčela peroklíčem v prstech.

	„Cože?“ vyhrkla kniha.

	„Cože?“ podivil se Hemi.

	„Podívejte… co máme se všemi těmihle věcmi udělat, až je sesbíráme?“

	„Přijde na to, k čemu slouží,“ uvažovala kniha. „Klíšťky mají, no, něco odšmikávat. Pomocí kostního čaje můžete někoho uspat. Hlemýžď… není úplně jasné, k čemu je hlemýžď, ale existují dvě rozdílné myšlenkové školy –“

	„Co myslíš tím ‚není jasné‘?“

	„Nemluv se mnou tímto tónem! Řekla jsem ti, že proroctví mohou být vágní.“

	„Jo, a můžou se mýlit,“ utrousil Hemi.

	„U spousty těchto věcí platí,“ pokračovala kniha, „že podle toho, do jaké situace se dostaneš, nějak… pochopíš, co máš dělat. Některé věci jsou vysvětleny podrobně, některé ne. Nebo si… no, prostě… protiřečí.“

	„To je směšné,“ zvolala Deeba. „Jak je vidět, snažit se řídit proroctvími je vážně síla.“

	„Ale to byl tvůj nápad,“ opáčila kniha. „A podívej, získali jsme, co jsme chtěli, ne?“

	„Ano, a trvalo nám to dva dny a přišli jsme o dva lidi!“ zakřičela Deeba. Nastalo ticho.

	„Oraz je mrtvý a Cavea nejspíš taky,“ vzdychla nakonec. „Sama si to spočítej. Pořád musíme sehnat šest dalších věcí. Tímhle tempem nás to bude stát dvanáct lidí, a zbývá nás šest, jestliže započítáme tebe, kniho, i Tvaroháčku! A trvat nám to bude dvanáct dní. A já dvanáct dní nemám! Ty to víš. Mám maximálně sedm.“

	„Čas ale začal běžet znova,“ zkusila to kniha. „Po tom telefonátu. A to číslo nemusí být přesné…“

	„Je to moc dlouho. A moc riskantní. Sama jsi viděla, co se stalo Orazovi! Takhle to dělat nemůžeme. A jak jsi řekla, vlastně ani nevíme, co si máme s těmi věcmi počít.“ Zvedla peroklíč. „Tak schválně, co si s ním mám počít?“

	„No, otevřeš s ním dveře, to je jasné,“ odpověděla, kniha.

	„Jaké dveře?“

	„Jedny velice důležité dveře. Dveře, které se musí otevřít, abychom porazili Smoga!“

	„Ale přesně to nevíš, co?“ tlačila na ni Deeba.

	„Ne.“

	„Nemáš tušení?“

	„Ani ne.“ Zaznívalo z ní naprosté poraženectví. „Myslím, že to budou dveře do místnosti, kde je ten olihní zobák, ale… ne. Vážně nevím.“

	

	Deeba vztekle rázovala místností.

	„Strávili jsme dva dny promenádováním se po lese, umírali přitom lidé a my si nejsme ani jistí, k čemu to bylo! Já mám použít ten klíč, abych získala něco, abych získala něco dalšího! Proč si neseženu zrovna tu poslední věc?“

	„Jak říkám, příležitosti se jaksi samy nabízejí, a potom je jasné…“ tápala kniha.

	„Kdybych byla tebou, radši bych mlčel,“ zamumlal Hemi. Kniha si vzala jeho radu k srdci.

	„Kdyby při získávání téhle zatracené zbytečnosti Oraz neumřel,“ vrčela Deeba s pohledem upřeným na klíč, „rozškubala bych ji na kousky. Já vím, že to není tvoje chyba,“ obrátila se na knihu. „Byl to můj nápad. A taky vím, že by bylo hezké, kdyby to, co je v tobě napsané, byla pravda. Jenže my teď nemáme čas. A celé je to moc riskantní. Prosím, projdi ty úkoly a řekni mi, čeho máme každým z nich dosáhnout.“

	„No, jak říkám, ty klíšťky z olihního zobáku mají přidržet něco v čajovně –“

	„Na to zapomeň,“ Deeba na to. Kniha zaváhala, potom pokračovala.

	„Kostní čaj je osvěžující –“

	„Ne.“

	„Ale… musíme ho dát aleaktorovi, aby usnul, až budeme hrát člověče, nezlob se, abychom se mohli zmocnit zubních kostek –“

	„Řekla jsem ne.“

	„Zubní kostky musíme požvýkat –“

	„Ne.“

	„Hlemýžď nám, myslím, může dokázat, že pomalý a neochvějný vyhrává –“

	„To si děláš legraci? Ne.“

	„Koruna, černo-či-bílého krále vysvětluje výsledek –“

	„To je jedno. Já ani nevím, co to má znamenat.“

	„– a nevolver je zbraň.“ Nastalo ticho.

	„Vážně? Zbraň? Opravdická?“

	„Velice opravdická,“ potvrdil Hemi. „Nevěděl jsem, že je o něm zmínka v proroctví, ale o nevolveru slyšel úplně každý.“

	„To je nejslavnější zbraň v nelondýnských dějinách,“ dodala, kniha.

	Hemi přikývl – pokradmu, aby si kniha nevšimla, že Deeba stojí o nezávislé potvrzení všeho, co sama tvrdí.

	„Proč?“ zeptala se Deeba. „Co dělala?“

	Hemi se podíval na knihu a Deeba si byla jistá, že kniha mu pohled opětuje.

	„To já nevím,“ řekl Hemi. „Hrdinské věci.“

	Deeba protočila oči. „Co to má jako být?“

	„Revolver,“ odpověděla kniha, „jenže opačný. Stojí ve mně: ‚Smog se nebojí ničeho kromě nevolveru.‘ K němu vede všechno, všech sedm úkolů. K získání nevolveru. Před lety byl uložen na velmi bezpečném místě, kde si s ním nemůže nikdo pohrávat.“

	„Smog se teda nebojí ničeho kromě nevolveru, jo?“

	„Ano,“ přitakala kniha, potom úzkostlivě dodala: „No, abych byla upřímná, doopravdy tu stojí: ‚ničeho a nevolveru,‘ ale došli jsme k závěru, že to musí být překlep.“

	„Ty si ze mě děláš legraci,“ vyštěkla Deeba. „Tys věděla, že v tobě můžou být chyby?“

	„Bylo to jedno písmenko,“ bránila se kniha sklíčeně. „Nedělali jsme z toho žádnou vědu…“

	„Dobře. To je jedno,“ uvažovala, Deeba. „Zbraň. Dobře. V tomhle okamžiku nemáme skoro nic, s čím bysme se mohli Smogovi postavit. Potřebujeme zbraň a Smog má zjevně z téhle strach.

	Uděláme tohle,“ rozhodla. „Zbytek těch věcí přeskočíme. Tím ušetříme čas. Přesuneme se k poslední fázi našeho hledání. Pojďme sehnat tenhle nevolver. Potom se dokážeme vypořádat se Smogem a já se budu moct vrátit domů.“
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	Volba zbraně

	[image: Image]„To je směšné.“ Deeba z knižina hlasu vycítila, že kdyby uměla chodit, odmítla by jít. Zarývala by paty do země. Ke své smůle však byla stisknutá v Deebině podpaží a Deeba sama rychle odcházela. „Řekla jsem, že je to směšné.“

	„Já jsem tě slyšela,“ opáčila Deeba.

	„A co tedy? Zastavíš se?“

	„To určitě.“

	Hemi, Tvaroháčka a proslovci utíkali za hádající se dvojicí. S dloužícími se stíny Deeba rozhodně, ale nahodile zatáčela do bočních uliček.

	„Podívej,“ zvolala kniha nasupeně. „Z proroctví si nemůžeš vybírat jen útržky. Takhle nefungují.“

	„Ruku na srdce,“ odpověděla Deeba. „Všichni dobře víme, že nemáš ani ponětí, jak proroctví fungují.“

	Hemi sebou cukl, sykl a se stisknutými rty nesouhlasně zavrtěl hlavou.

	„Ono to ve skutečnosti spíš vypadá,“ pokračovala nemilosrdně Deeba, „že proroctví nefungují vůbec.“

	„Principem celé této věci je, že ty každý z těch předmětů potřebuješ, abys získala další, dokud se nedostaneme k nevolveru,“ vysvětlovala kniha.

	„I kdybysme měli čas to vyzkoušet, nevíš to jistě,“ namítla Deeba. „Ty sama pořád říkáš, že to, co v sobě máš, není pravda. Chceš to dělat po svém, aby se některé z těch věcí přece jenom uskutečnily. Ale jestliže víme, že k vypořádání se s víš-čím potřebujeme právě nevolver, půjdeme si přímo pro něj a nebudeme se patlat s tím, co nám stojí v cestě. Pokud by nás tedy na cestě,“ dodala s náhlým zájmem, „nečekaly další telefony.“

	„Ne, žádné tam nejsou,“ odpověděla kniha. „Ale v každém případě –“

	„Kniho, my neprojdeme všechny tvoje kapitoly! Udej mi směr, nebo… nebo budu prostě chodit v kruhu, dokud nás Smog nenajde.“

	Deeba a kniha se opravdu rozkmotřily.

	„Já hlasuju, abys jí ten směr udala,“ vmísil se Hemi.

	„Tak dobře,“ vzdala to kniha nakonec, když bezcílně zašli za další roh. Minuli rozpadající se klavír, jeden z nahodilých kusů nábytku na nelondýnských ulicích. Kniha promluvila zničeným a sklíčeným hlasem. „Řeknu ti, co je ve mně napsáno.

	Získat nevolver bude obtížnější než získat klíč. I kdybychom měli korunu černo-či-bílého krále. Abychom získali nevolver, musíme projít kolem něčeho opravdu děsivého, kolem jedné z nejobávanějších bytostí v neLondýně –“

	„Pokračuj,“ popohnala ji Deeba.

	„Dobře. Tuto bytost chrání Černé okno.“

	

	Hemi zalapal po dechu. Deeba se zastavila.

	„Černé okno?“ zeptal se Hemi přidušeně. Potom se už normálnějším hlasem obrátil na Deebu: „Ty se směješ?“

	„Promiň,“ Deeba se snažila přestat. „Černé okno!“ Ještě jednou se uchichtla, až přiměla Tvaroháčku vzrušeně zakroužit. Proslovci ji ohromeně pozorovali.

	„Nechápu, co je na tom tak legračního,“ utrousila kniha.

	„Na tom nezáleží, na tom nezáleží,“ odpověděla Deeba. „Povězte mi něco o tom Černém okně. Co musíme udělat?“

	„To není žádný vtip, Deebo,“ řekl Hemi. „Černé okno je nebezpečný patvor. Někdo musel chtít nevolver doopravdy dobře ochránit, když ho uložil právě tam.“

	„Proto se k němu máme dopracovat,“ zavrčela kniha. „Postupně…“

	„Jo, jo,“ odbyla ji Deeba. „Kdo to musel chtít?“

	„No,“ váhal Hemi. „Řekl bych, že ten, kdo… napsal ta proroctví.“

	„To dává smysl,“ pokývala hlavou Deeba. „Sadisti. Řekněte mi, co to je.“

	

	„Černé okno žije ve Westminsterském opavouství,“ spustila kniha.

	„Ne, to snad nemyslíš vážně,“ užasla Deeba a ještě víc se rozesmála.

	„Kdybys tak k těmto informacím přistupovala s úctou, jakou si zaslouží,“ posteskla si kniha naříkavě.

	„Ve Westminsterském opavouství, to snad ne!“ zvolala Deeba, ale úsměv jí ztuhl na rtech, když uviděla Hemiho tvář.

	„To je vážná věc,“ řekl. „Na mě bys v jeho okolí obvykle nenarazila.“

	„To okno tě nejenže zabije,“ pokračovala kniha. „Ono tě okamžitě vytáhne ze světa. Nezůstane po tobě tělo, oblečení, jediná stopa. Pohltí všechno, co se k němu přiblíží. Je to dokonalý dravec.“

	„Myslela jsem, že dokonalý dravec je žralok,“ podotkla Deeba.

	„Tak dobře, žralok je dokonalý dravec, černé okno je ultradokonalý dravec.“

	Deeba si z nich pořád chtěla utahovat, ale z Hemiho i knižina hlasu cítila strach, který ji znepokojoval.

	„A jak se do toho Westminsterského opavouství dostanu?“ zeptala se nakonec.

	

	Když se podívala na mapu, zmocnila se jí úzkost. Museli urazit několik kilometrů. Některé oblasti, které měli projít, byly obydlené, některé byly prázdné – a na jiných se rozkládala smogiska.

	„To nám bude trvat celou věčnost,“ zoufala si. „To snad ne. Nemohli bysme… nevím, jet třeba vlakem?“ Hemi se na ni zadíval, jako by se zbláznila. „Každou minutou po nás půjde víc a víc lidí.“ 

	Její slova se potvrdila mnohem dříve, než očekávala.

	Asi hodinu se tato poměrně skleslá skupinka ubírala po trase, kterou si vyznačila, co nejrychleji jí to vyčerpané končetiny umožňovaly. Nedělali nic, čím by k sobě připoutali pozornost, a kromě toho, že oblečení měli trochu špinavější než většina ostatních lidí, nebylo na nich nic nápadného. Na nelondýnských ulicích byla skupinka sestávající z dívky, poloducha, mluvící knihy, odpadku a dvojice živých slov nezvyklá, ale ne nijak zvlášť.

	Když Deeba poprvé zaslechla rachot blížícího se motoru, právě z tohoto důvodu ji nenapadlo, že má něco do činění s ní.

	Hluk pomalu sílil, až najednou uslyšela, jak nějaký hlas volá její jméno. Otočila se a polekaně vzhlédla. Malým hejnem třepotajícího se prádla k nim slétal autobus s Rosou a průvodčím Jonesem, s Klikyhákem vpředu.

	Z plošiny se vykláněl Murgatroyd a křičel: „Deebo Reshamová, zastavte se! Musíme si promluvit!“
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	Funkcionářova neúnavná štvanice

	[image: Image]Deeba a její společníci vyrazili na útěk.

	„Počkejte, Deebo, počkejte!“ Už se za nimi nevykláněl pouze Murgatroyd. Přidal se k němu průvodčí Jones, Obaday Fing a dokonce Hejn, který k nim skláněl mosaznou helmu.

	„Tudy!“

	„Ne, tudy!“

	Deeba s Hemim zaváhali u každé zatáčky, než jim kniha zaštěkala pokyny. Pohybovali se oblastí povl domů a ulic posetých kontejnery a zastaralým strojním zařízením, bez průchodů nebo vystouplých pater, pod nimiž by se mohli ukrýt. Autobus je spletitými ulicemi neúnavně pronásledoval, zatímco neLondýňané zvědavě přihlíželi z oken.

	„Počkej, Deebo!“ V hlasech zaznívala velká naléhavost. „My ti chceme pomoct!“

	Deeba zabočila do uličky plné prádelních šňůr a prádla, vířícího, jako by bylo v sušičce, ačkoli nefoukal žádný vítr. Probíhali vrstvami látek podobných záclonám, až na konci uličky narazili na bariéru, strmou stěnu z rozbitých hodin, které se sesouvaly jako hromada kamení.

	„Poslouchejte,“ zašeptala Deeba. Rachocení autobusu zvolna odeznělo.

	„Odjeli,“ zašeptal Hemi.

	„Myslím, že jsme je setřásli,“ Deeba ukázala na úzkou uličku. „Na autobus je to tady moc těsné.“

	Sotva to však dořekla, z oblohy – z autobusu vznášejícího se nad domy – se spustily provazy. Průvodčí Jones po jednom slanil a přistál přímo před nimi.

	„Deebo, Hemi, kniho,“ oslovil je a natáhl ruce, když před ním začali couvat. „Prosím vás, počkejte. Vyslechněte mě. My jsme na vaší straně.“

	

	„Nechte nás na pokoji,“ řekl Hemi. „Nechte ji na pokoji.“

	„Nepřibližujte se,“ přidala se Deeba. „Vy to nevíte, ale pracujete pro Smoga.“

	„S těmihle šílenými obviněními se musí přestat,“ ozval se nějaký hlas. Po provazovém žebříku nemotorně slézal Murgatroyd. Doklopýtal na zem, oprášil se, postavil se vedle Jonese a vytáhl z obleku podivně vyhlížející zbraň. Namířil ji na Deebu.

	Za ním po žebříku slezl Obaday Fing, ve svršcích sešitých z jednobarevných knižních přebalů.

	„Dávej si pozor, Deebo,“ varoval ji Fing. „Žádné prudké pohyby; není nutné, abys došla nějaké úhony.“

	„Vy mu dovolíte, aby na mě vytáhl pistoli?“ vyhrkla Deeba a vyděšeně a nevěřícně se zadívala na Jonese s Obadayem, kteří se jen rozpačitě ošívali.

	„To je sedativum,“ odpověděl Murgatroyd. „Nechci ho použít a doufám, že mě k tomu nepřinutíte. Učinil bych tak výhradně v případě, kdybyste se odmítla nechat přesvědčit logickými argumenty. Přijeli jsme, abychom vám pomohli.“

	„Jak jste mě našli?“ zeptala se Deeba. Na Murgatroyda se odmítala podívat; obracela se pouze na Finga a Jonese.

	„Jones mě přijel požádat o radu,“ řekl Obaday Fing. „Společně jsme přišli na to, jak asi uvažuješ. Když nám Proroci pověděli o těch úkolech v knize, napadlo nás, o co by ses mohla pokusit.“

	„A taky už si tě pár dní všímají lidé,“ dodal Jones a mrkl na ni. „Jsi nápadná, holka, způsobuješ poprask. Setrvával jsem pořád v Murgatroydově přítomnosti. Záleželo mu na tom, aby si jako první vyslechl všechny zvěsti, které se k nám donesou.“

	„Vaši přátelé přijeli se mnou, aby vám dokázali, že nemáte důvod ke znepokojení,“ podotkl Murgatroyd. „Je to všechno pro vaše dobro. Chceme pouze, aby se zamezilo tomuto nedorozumění.“

	„Zase se pokusíte všechno svést na Hemiho?“ zeptala se Deeba.

	„Pravdy o tomto polohochovi se dopátráme později,“ řekl škrobeně Murgatroyd. „Prosím vás, abyste šla s námi. Paraplissimův program na distribuci neštníků dál pokračuje – skoro třetina neLondýna už ochranu získala, a ještě že tak, protože Smogovy útoky sílí. Naléhavě vás potřebujeme na své straně, Deebo. Chceme skoncovat se všemi těmito nepříjemnosti a nedorozuměními.“

	Kotel a Vohoz se rozhlíželi doprava doleva a pokoušeli se odhadnout, jestli by se jim kolem věznitelů podařilo proběhnout.

	„Poslyšte,“ ozvala se kniha znělým hlasem, „měli byste vědět, že já věřím, že se slečna Reshamová neplete –“

	„Mlč, kniho,“ přerušil ji Murgatroyd, „o tvých selháních všichni víme. Deebo, pojďte s námi. I ty, hochu. I s tebou si to vyřídíme.“

	„Jonesi, Obadayi,“ oslovila Deeba přátele, „prosím vás, poslouchejte. Smog spolupracuje se Zlámeštníkem. Chtějí všechny přinutit, aby se spoléhali na neštníky, protože to v konečném důsledku znamená na Zlámka. Potom můžou společně vládnout neLondýnu. Přinutí všechny pracovat v továrnách, kde budou spalovat všechno, co jim přijde pod ruku, aby posílili Smoga.“

	„Já opravdu…“ začal Murgatroyd a zavrtěl hlavou.

	„A Smog už sílí, protože Rawleyová, jeho nadřízená v Londýně –“ Deeba ukázala na Murgatroyda „– posílá kouř přímo do neLondýna. Slyšeli jsme, jak to říká Paraplissimovi! Všichni v Londýně, včetně mých rodičů, si myslí, že Rawleyová u nás dělá dobré věci, ale paní ministryně nic nečistí; jenom přečerpává Smog sem k vám!“

	„To by stačilo!“ zvolal Murgatroyd. „Toho vašeho osočování už mám tak akorát.“

	„Zeptejte se ho, co je MeVRZ!“ vykřikla Deeba. „Týká se to všeho, co se tady děje. Copak budete věřit spíš jemu než mně?“ žadonila. „Chlápkovi, co má v ruce pistoli? Vždyť ho vůbec neznáte! Po tom všem, co jsme spolu prožili! Prosím vás… copak mi nevěříte?“

	Fing a Jones se tvářili, že se necítí úplně ve své kůži. Murgatroyd se tvářil samolibě.

	„Jde o to, Deebo…“ řekl Jones rozpačitě. Položil ruku Murgatroydovi na rameno. „Že on nám vysvětlil, jak se věci mají. Na mostě, ve vzduchu. O tom, jak jsi byla svedena na nesprávnou cestu.“ Fing smutně přikývl. „A mám-li být k tobě upřímný…

	Ano. Samozřejmé, že ti věříme.“

	

	Jones vyslal z ruky syčící, prskající elektrický výboj. Murgatroydovi zacvakaly a zajiskřily zuby, z hrdla se mu vydralo slabé zachroptění a zatančil jako nějaká směšná loutka. Elektrický proud mu roztrhl krátkou pistoli v ruce.

	„No vida,“ ulevil si Jones a ruku odtáhl. Úředník se skácel na zem; doutnalo mu rameno, oči měl vytřeštěné, slintal a vydával zvuky jako malé dítě. „To by ho mělo na několik hodin umlčet.“

	„Zaplaťpánbůh,“ oddechl si Obaday Fing a s rozevřenou náručí překročil doutnajícího muže. „Už mi vážně začínal jít na nervy.“

	„Obadayi!“ zvolala Deeba a vrhla se mu do objetí. „A Jonesi!“ dodala a popadla i jeho a Jones se zasmál a taky si ji přivinul.

	„Vy jste to věděli?“ zeptala se.

	„Napřed ne,“ odpověděl Fing. „Ale strávili jsme s tebou určitou dobu. Známe tě. Ty nejsi žádný hlupák, Deebo. Ty bys to, co říká Nestablo, špatně nepochopila.

	A to, co tvrdil tenhle pitomec, prostě nedávalo smysl. Jak jsi říkala, bylo by šílené, kdyby se Přízrakov přidal ke Smogovi proti neLondýnu. Nechtěl jsem to přiznat, ale… měl jsi pravdu. Dlužím ti omluvu,“ řekl Hemimu. Napřáhl ruku.

	Hemi se několik vteřin jen mračil. Potom se pomalu usmál a rukou mu potřásl.

	„Tak jo,“ prohlásil. „Jsem rád, že mi už věříte.“

	„Bohužel to neplatí pro Maltena,“ dodal Jones ztěžka. „Ten člověk toho s Nestablem zažil vážně moc. Nedokáže snést pomyšlení, že by něco bylo v nepořádku. A Zlámeštník je teď na mostě každý den, od té doby, co ho naučili, jak se na něj dostat. Pořád Maltenovi něco našeptává a ten starý blázen ho poslouchá na slovo. Myslím, že Pulpitě se to nelíbí, ale ta nebude trhat partu. A co řekne Malten, zbytek Proroků udělá. Je to z větší části banda zbabělců. Neumějí samostatně myslet. Proto jsme nesměli ani muknout.“

	„A raději jsme to zařídili tak, abychom přijeli s Murgatroydem,“ pokračoval Obaday. „Drželi jsme se ho jako klíšťata. Jakmile se o tobě doslechl, řekli jsme mu, že jedeme s ním. Nikdy by nás s ním neposlali, kdyby si mysleli, že jsme na tvojí straně. Dokud jsme tě nenašli, nemohli jsme nic říct.“

	„Tak mi pomůžete?“ zeptala se Deeba.

	„Jestli nás přijmeš,“ kývl Jones.

	„Ale… půjdete proti Prorokům.“

	„Jestli jsou tak hloupí, že nevidí, jak se věci mají doopravdy…“ Obaday Fing pokrčil rameny. „Je to jejich chyba. Jsme sbalení a připravení vyrazit na cestu. Proč si myslíš, že jsem se oblékl zrovna takhle? Knižní desky jsou odolnější než to, co je uvnitř, a já jsem potřebovat něco, co vydrží.“ Navzdory okázalosti, kterou se snažil vdechnout svým slovům, Deeba poznala, že se bojí. Ještě jednou ho objala.

	„Je zvláštní, jak se to všechno nakonec vyvrbilo,“ poznamenala. „Ještě nikdy ze mě nebyl psanec.“
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	Rovnováha sil

	„Jsem ráda, že ses vrátila, Deebo!“ zavolala Rosa z kabiny, když Hejn Deebu a její druhy lehce vytáhl do autobusu.

	[image: Image]Deeba těžkopádnou řidičku objala a Hejn ji nemotorně poplácal po zádech. 

	„Dovolte, abych vám všechny představila,“ řekla Deeba. „Toto jsou Vohoz a Kotel.“ Kotel napřáhl tři ze svých čtyř rukou a zároveň si potřásl s Obadayem, Jonesem i Hejnem. Vohoz se postavil na zadní a předvedl vážnou kobylčí úklonu.

	„Kam teď, Deebo?“ zakřičela Rosa.

	„Westminsterské opavouství. Co nejrychleji.“

	„Vážně?“ podivila se Rosa.

	„Ona ví, co dělá,“ ujistil ji Obaday Fing.

	„To máš naprostou pravdu, to teda ví,“ přisvědčil Jones. „Vyrážíme.“

	„Ne, to nevím,“ ohradila se Deeba. „Nejspíš dělám chyby. Ale nemáme nic, s čím bysme se Smogovi mohli postavit, a víme, že mu nevolver nahání hrůzu, a víme, že je ve Westminsteru.“

	„Tam teď je?“ zeptal se Jones.

	„Ano, ve Westminsterském opavouství,“ potvrdila Rosa a autobus se začal šinout oblohou.

	„Co se s ním stane?“ ozval se Hemi a ukázal na nehybné Murgatroydovo tělo, ukryté v hromadě odpadků. Deeba si vzpomněla, jak ji nechal napospas „Nestablovi“, aby ji spálil, a zatímco ho spoutávali, představovala si všemožné krvelačné a vražedné věci, které by se mu mohly stát.

	„Já nevím,“ opáčila mrzutě. „Nemůžeme ho jen tak oddělat.“

	„Víš…“ namítl Hemi, „nejsem si jistý, jestli s tebou souhlasím…“

	„Já bych to prostě nedokázala.“

	„No, nějakou dobu se ještě neprobudí,“ řekl Jones. „A až se vzpamatuje, stejný čas mu zabere, než se vymaní z pout. Až se vrátí za Proroky a Zlámeštníkem, poznají, že jsme vzali roha.“

	

	Deeba vyhlížela z oken na věže a spirály a vížky vyrobené z něčeho, co vypadalo jako nekonečné svinuté dráty. Nad touto čtvrtí dosud neletěla a dopalovalo ji, že nemůže shlížet na panorama paměsta, ale spolu s Hemim se musí zdržovat mimo plošinu, mimo dohled.

	Obaday se hlasitě hrabal v jejím zavazadle. Nechutně zamlaskal nad šitím.

	„K čemu máš tuhle příšernou výbavičku?“ bručel. Zašil pár trhlin na Deebiných a Hemiho kalhotách a její jehly a nitě nahradil pomůckami ze své vlastní hlavy.

	„Nemůžeme jet rychleji?“ zeptala se Deeba. „Mám obavy z toho apatického jevu.“

	„Přitáhli bychom k sobě pozornost,“ odpověděl Jones. „Lidé si myslí, že po tobě pátráme. Jestli nás spatří, jak znenadání zrychlujeme, budou si myslet, že máme stopu, nebo si uvědomí, že prcháme. A v obou případech nás budou sledovat. Zanedlouho jim bude jasné, že dezertujeme, a budou si muset začít vybírat, na kterou stranu se přikloní. Ale v dané chvíli je tady nahoře tolik plavidel, že si nás nikdo nevšimne. Pokud na sebe nebudeme upozorňovat.“

	Byla to pravda. Kolem se pohybovalo několik dalších autobusů, zavěšených pod balony nebo bezpočtem malých rotujících vrtulí. Ve vzduchu poletoval hmyz a ptáci, proti větru se ploužily vysoko letící odpadky podobné potrhaným pytlům do popelnic a nízká mračna a hejno uprchlého prádla se hnaly oblohou za nepochopitelným cílem. Deeba dokonce zahlédla hnusařku, ale na této nikdo neletěl. Nebyla ochočená – byla odporná, ale nepředstavovala nebezpečí.

	O kus dál spatřila kus paměsta, blok o několika ulicích, padnuvších za oběť Smogovi.

	„Já sám bych byl rád, kdybychom mohli zrychlit,“ řekl Jones, když uviděl, kam se dívá. „Nemáme moc času. A nemyslím jenom kvůli tobě a tvojí rodině. Podívej támhle. Myslím kvůli neLondýnu. Smog se šíří.“

	

	„Podle Zlámeštníka,“ doplnil Obaday, „sbírá Smog síly. Teď se –“

	„Moment,“ přerušil ho Hemi. „Zlámeštník je doopravdy na Smogově straně, i když to Malten neví. Proč by mluvil pravdu ohledně toho, co dělá?“

	„Protože chce, aby měli lidi strach ze Smoga, a proto mu důvěřovali, že je ochrání,“ ozvala se Deeba. „Až si lidi uvědomí, že v tom taky jede, už bude mít situaci pod kontrolou. K tomu slouží i ty neštníky. Může dokonce přehánět, jak zlé to ve skutečnosti je.“

	„Já myslím, že nepřehání,“ odtušil Jones nevesele. „Smogovy útoky jsou čím dál častější a smogláci obsazují čím dál víc míst.“

	„Přesouvají se pod zemí, tunely metra a kanály,“ dodal Obaday.

	„Smoglodyti, puchomani a smombie Smoga doprovázejí všude, kam se vydá,“ vysvětloval Jones. „Lidi se s nimi snažili bojovat, ale má příliš silné vojsko. Neštníky sice lidi chrání, ale nedokážou – nebo nechtějí – rozptýlit průměrně velkého smogláka. Někdy to nezvládnou ani elektrické větráky. Když se Smog přiblíží, lidi berou nohy na ramena. NeLondýn se plní uprchlíky.“

	„Přebírá moc po úsecích,“ pronesla Deeba pomalu. „Rozděluje nás do táborů, které se snáze ovládají.“

	„Víte, Zlámeštník dokonce říkal, že se budeme muset jistých oblastí vzdát,“ poznamenal Jones zamyšleně. „A Malten s tím souhlasil. Radil nám, abychom ustupovali spořádaně. Do předem určených ‚bezpečných‘ zón.“

	„Nahánějí nás tam jako stádo,“ řekl Hemi.

	„Po neLondýně koluje spousta nezaručených zvěstí,“ podotkl Obaday Fing. „Smog má na své straně žoldáky. Jako byl ten muž, který tebe a Šuazy napadl v autobusu.“

	„Co se s ním stalo?“

	Obaday si odplivl.

	„Ostuda našeho trhu. Barnabus Kyj. Dlouhá léta pracoval vedle mě. Nakonec vyšlo najevo, že je součástí skupiny, která si říká Firma. Tvrdil, že chtějí rozjet obchod, v továrnách a na podobných místech, který povede k větší produkci kouře a emisí, takže jim dává smysl spolupracovat se Smogem, věřili byste tomu? Chtějí s ním vést obchodní jednání.“

	„To vám řekli?“ zeptala se Deeba.

	„Vydávají letáky, kreslí graffiti a tak dál,“ odpověděl Jones. „Dělají to potají. Ale zdroj není těžké vypátrat.“

	Hejn gestikuloval a kreslil ve vzduchu velká písmena.

	„To je pravda. Jejich značku můžete vidět na kdejaké zdi,“ vysvětloval Obaday. „Čím dál častěji. ‚ZDKR. Zplodiny do každé rodiny‘.“ Křečovitě se usmál.

	„A lidé prý zaregistrovali i Hexy,“ dodal Jones. „Ti taky bojují na Smogově straně.“

	„To je co?“ zeptala se Deeba, když si všimla, jak si Jones, Hemi a Obaday Fing vyměňují vyděšené pohledy.

	„Něco ohavného,“ zamumlal Hemi.

	„Skupina zaklínačů,“ odpověděl Jones. „Velice mocných zaklínačů. Jestli je má Smog na své straně, náš život bude ještě těžší.“

	„My snad žádné kouzelníky nemáme?“

	Jones a Fing si vyměnili bezútěšné pohledy.

	„Já umím člověku vytáhnout z ucha bonbon,“ zakřičela Rosa zepředu.

	„No to je úžasné,“ utrousila Deeba.

	„Ne, vážně! Není to jenom eskamotérství, vážně to umím!“

	„Možná se nám to bude hodit,“ vzdychla Deeba.
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	Budova z pavučin

	[image: Image]Autobus pokračoval v pomalé jízdě nocí. Aby se neřeklo a aby vypadali jako ostatní pátrající dopravní prostředky, namířili do potemnělých ulic silné reflektory a působili dojmem, že kráčejí na nohách ze světelných paprsků.

	Jednou se z jisté ztracené čtvrti zvedla tlustá krajta Smogu a natahovala k autobusu hlavu. Rosa je honem vyvezla do míst, kde vál silnější vítr, a protáhlé, svíjející se mračno se stáhlo k zemi.

	Deeba ležela na sedadlech a držela v náručí Tvaroháčku. Kartonová krabička se jí zavrtávala do náručí.

	Zítra, pomyslela si, se zmocním nevolveru. A tím získáme něco, co Smog vážně nechce, abysme měli. Upadala do spánku; myslela na nevolver a potom, s píchnutím u srdce, si vzpomněla i na svou rodinu.

	

	Probudila se velice brzy ráno, když se kotva autobusu zamotala do houštiny antén.

	„Panebože,“ vydechla.

	Nepříjemně blízko spatřila oblast, která se proměnila ve smogisko. Ale kvůli ní jí srdce nezatrnulo.

	Houpali se před obrovskou budovou. Nic takového v životě neviděla.

	Neměla žádné rovné hrany, tvořily ji pouze dlouhé zvlněné plochy, které se táhly, jako by byly z plátna nebo gumy. Na několika místech vybíhaly do ostrých kuželů a zpod tetelícího a pohybujícího se povrchu vyčnívaly sloupy a hroty podobné větvím stromů. Budova vypadala jako hromada gigantických stanů, naprosto nahodile sešitých do jednoho celku velkého jako stadion. Všechny plochy byly bílé, šedobílé nebo žlutobílé a vlnily se.

	„Panebože,“ zašeptala Deeba ještě jednou. „Vždyť je to pavučina.“

	Přes obrovskou nepravidelnou kostru se táhly tuny pavoučího hedvábí. Halily ji dokonale, v několika zcela neprůhledných vrstvách. U okrajů v různých úhlech vyrážela vlákna síťoviny, kterými byla budova přichycena k chodníku a okolním budovám jakoby kotevními lany.

	Deeba si všimla, že na několika místech hedvábí omotává tmavé nehybné věci. Ovíjelo je jako rubáše a dusilo je v materiálu budovy.

	„To bude nejspíš Westminsterské opavouství,“ řekl Hemi.

	

	Všichni slezli na zem a s autobusem nad hlavami zůstali společně stát před Westminsterským opavoustvím: Hejn, Obaday Fing, Rosa, průvodčí Jones, Hemi, proslovci Vohoz a Kotel, krabička Tvaroháčka, Deeba a kniha.

	Tyčil se před nimi hučící pavučinový chrám, mezi jehož vlákny províval ranní vítr. Vycházelo neslunce, ale v jeho slabém světle nebylo opavouství o nic méně hrozivé. Zdálo se, jako by tonulo ve stínech.

	Na několika místech se hedvábí stáčelo do úzkých trychtýřů plných tmy, vbíhajících do útrob budovy. Některé byly jen několik desítek centimetrů nad dlažbou, jiné až těsně u vrcholu. Velké byly jako králičí nora, jiné vypadaly jako padací dveře.

	„Některou z nich budeme muset prolézt, co?“ zeptal se Hemi.

	„Kniho, víš, co je uvnitř?“ přidala se Deeba.

	„Černé okno. Obávám se, že víc nevím.“

	„Dobrá,“ přikývl Jones opatrně. „Nějaké nápady?“

	„Napřed se musíme podívat, co tam je,“ rozhodla Deeba.

	„Jenom tam rychle nahlédneme, zase vylezeme a vymyslíme plán.“

	Rozpačitě se na sebe podívali.

	

	Budovu obklopovala markýza z pavučin, hedvábných spirál a pavučinových kleneb. V jejím stínu panovalo přítmí jako za soumraku. Jones hodil do jednoho válcovitého tunelu klacek a všichni strnuli.

	Klacek se odrazil a vykutálel se ven.

	„No, nelepí to,“ poznamenala Deeba.

	Po hedvábném svahu začali šplhat k otvoru. Připadalo jim, jako by se pohybovali po trampolíně.

	Hejn se musel zastavit. Jeho potápěčské boty byly velmi těžké. Hedvábí sice neprotrhly, ale nořily se příliš hluboko, aby v nich mohl chodit.

	„Budete muset počkat venku,“ zašeptala Deeba. Hejn svěsil ramena a z tunelu vycouval. Obaday Fing svíral pouzdro s nůžkami, nitěmi a zrcátky, jako by z nich čerpal útěchu.

	„Měl byste jít s Hejnem, Obadayi,“ navrhla.

	„Jsi si jistá?“

	„Ano. Dávejte pozor, aby se venku nic neseběhlo.“

	„Tak dobře,“ přisvědčil šeptem. „Buďte opatrní.“ Vyplazil se zpátky.

	Hemi, Jones a Rosa se na Deebu usmívali. Zdálo se, že se svým bezústým způsobem usmívají i proslovci.

	„To od tebe bylo laskavé,“ pronesl Hemi.

	„Mlč,“ Deeba na to. „Potřebovali jsme mít někoho venku.“

	„No ovšem,“ poznamenal Jones.

	Deeba se zdráhavě zazubila, vzhlédla – a ztuhla. Ze tmy nad jejich hlavami se k nim něco řítilo.

	

	„Jonesi!“ vykřikla.

	Útočník se blížil závratnou rychlostí. Hnal se ze stínů příliš rychle na to, aby si ho mohli jasně prohlédnout; byl tmavý, velký, zvláštně natočený, s roztaženými končetinami.

	Snesl se nad Rosu, opět vystřelil vzhůru a zmizel.

	Rosa byla pryč.

	„Ne!“ zařval Jones a vyskočil, ale nad nimi nic nebylo. Agresor se vznesl do pavučiny, do stínů a mimo dohled.
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	Duchovní

	[image: Image]Hulákali a upírali oči do pavučinové krypty, připraveni na další útok. Žádný další pohyb v ní však patrný nebyl. Neměli ponětí, kam se stvůra odebrala. Po Rose nebylo ani stopy.

	Když se opět ocitli ve světle neslunce, Jones sklíčeně dupl a vykřikl a nepřestával opakovat Rosino jméno.

	„Byli jsme spolu tolik let,“ naříkal. „Let! Bojovala po mém boku při obléhání Nelsea. Dlouhá léta řídila vozidla při pátracích a záchranných akcích do chladolů. To ona se mnou přišla z Londýna…“

	„Já vím, já vím,“ přitakávala Deeba. Všichni stáli v kruhu a snažili se vymyslet, co udělají.

	„Setsakramentská smůla,“ pronesl někdo. „Přišli jsme příliš pozdě?“

	

	Deeba se prudce otočila. Stáli za ní dva vysocí, suše vyhlížející kněží. Měli vysoké legrační papežské čepice a v rukou třímali pastýřské hole. Byli nesmírně staří. Jeden byl zarostlý, oblečený v tmavorudém, skoro černém hábitu. Kůži měl stejné barvy. Druhý byl bledý jako Hemi, měl dlouhý bílý plnovous a bílou – i když špinavou – sutanu.

	Muži se pohybovali v drobných potácivých kličkách, napříč, dopředu a dozadu.

	„Kdo jste?“ zeptala se Deeba.

	[image: Image]„Cože?“ zeptal se bledý muž a přiložil si ruku k uchu. „Aha, kdo jsme? Já jsem biskup Alan Bastor.“

	„A já jsem biskup Ed Bon,“ odpověděl druhý. „Známe tajemství tohoto místa a tak dále.“

	Jejich hlasy byly nerozlišitelné. Zněly mimořádně afektovaně a staře. Staří angličtí páni.

	„Jářku,“ pravil biskup Bastor, „jak se zdá, přišli jste o společnici. To je něco příšerného. To je mi hrozně líto.“

	„Bývaly časy, kdy jsme se setkávali se všemi arachnofenestranauty, upozorňovali jsme je na několik nepříjemných pravd,“ řekl Bon. „Samozřejmě jsme je všechny nezastavili, ale alespoň se jim dostalo patřičného varování.“

	„Teď když jsme starší, se vždycky najde někdo, ke komu se nedostaneme,“ dodal Bastor.

	„Arakno – co?“ zeptal se Hemi.

	„A. Rach. No. Fenestra. Nauti,“ opakoval Bon. „Cestovatelé, jako jste vy.“

	„Vy to tady řídíte?“ zeptala se Deeba.

	„Ale kdepak,“ povzdechl si Bon. „Proboha.“

	Smutně se na sebe s Bastorem zadívali. Oba byli pokrytí vrstvou prachu. Oči měli skleslé a unavené jako bloodhoundi.

	„Byli jsme vojenští kaplani.“

	„Duchovní podpora pro vojáky.“

	„Spolupracovali jste?“ ptala se dál Deeba. Oběma mužům se tváří mihl šokovaný výraz.

	„Ani náhodou,“ ohradil se Bastor. „Byli jsme nepřátelé na život a na smrt.“ Slova pronesl stejným neurčitým, mírně rozechvělým hlasem, kterým říkal všechno ostatní. Bon uvážlivě přikývl.

	„Přesně tak,“ pravil. „Stáli jsme nesmiřitelně proti sobě.“ Oba muži si vyměnili vlídné pohledy.

	„A co tady děláte?“ zeptala se Deeba.

	

	Bastor roztržitě předal svou hůl Bonovi, který ji mlčky převzal a čekal, dokud se jeho společník nepřestane zaníceně škrábat.

	„Bastor a já jsme pro obě strany představovali duchovní oporu.“

	„Ačkoli ani to mi nezabránilo, abych občas někoho nenakopal do zadku,“ odfrkl si Bastor s uspokojením. „Několik rytířů hořce litovalo, že se zapletli s touto eminencí.“

	„To rozhodně,“ přisvědčil Bon. „Pochybuji, že by mě ta tvoje partička považovala za obzvlášť svatého.“ Oba se při této vzpomínce přidušeně zasmáli.

	„No a?“ zeptala se Deeba.

	„Docela nás tlačí čas,“ řekl Hemi.

	„Pardon, pardon. Oba jsme se nechali unést.“

	„Ale u jeho vojska byli příšerně na štíru s bezpečností.“

	„Já osobně jsem se u plotu nenechal tak docela zastavit, kamaráde.“

	„Tady jsme se náhodou potkali. Měli jsme podobný nápad.“

	„Jsme biskupové, víte? Slyšel jsem, že je to důležitý kostel.“

	„Nakonec to nebylo přesně to, co jsme očekávali,“ a Bon mávl rukou k hedvábí. „Přesto –“

	„– ani jeden z nás nemohl toto místo nechat padnout do rukou nepřátel. Ale koneckonců oba jsme byli hors de combat, jak se říká v Říži.“

	„Takže po několika strohých slovech –“

	„Ano, choval jsem se úděsně, co?“

	„– jsme dospěli k dohodě. Víte, dávám na něho pozor, aby si na toto místo nečinil nárok.“

	„A já také. Dokud tedy nezjistíme, kdo vyhrál válku.“

	„Jakmile zjistíme, že moje strana vyhrála, obávám se, že dostaneš co proto.“

	„Klidně se tím utěšuj,“ opáčil Bastor nevzrušeným hlasem. „Není daleko doba, kdy budeš v mé moci.“

	„Pravda je ale taková… že jsme poněkud ztratili přehled o průběhu války. Nedostali jsme žádné informace už… jak dlouho bys řekl, Bone?“

	„No, několik let to bude.“

	„Myslím, že hovoří o válce osmi na osm,“ zašeptala kniha Deebě ve zjevné naději, že oba biskupové jsou příliš hluší, aby ji slyšeli. „Nikdo o ní nic neví, kromě toho, že k ní došlo. Před několika staletími.“

	„No prostě,“ pokračoval Bon, „když jsme si uvědomili, co se v kostele nachází a že lidé stále pokoušejí štěstí, napadlo nás, že bude správné, když budeme vystupovat jako výstraha. Alespoň máme co dělat.“

	„Nebo přinejmenším… se o to snažíme,“ dodal Bastor omluvně.

	„Nikdo o tomto místě neví víc než my. Pokoušíme se těm nejnaivnějším hledačům pokladů jasně vyložit, co je tady čeká.“

	„Dokud se nedozvíme, kdo se stal vítězem.“

	„Někdo nám to přijde říct.“

	„Čekáme někoho hodně významného.“

	„Komu budeme zavázáni… no, ani nevím čím.“

	„Já bych řekl, že vším.“

	

	„Výborně,“ ozval se Jones. „Víte tedy o Černém okně. Pak nám musíte pomoci.“

	„Musíme se do něj dostat,“ dodal Hemi.

	„Zapomeň, že se musíme dostat do něj,“ odsekl Jones. „Musíme se dozvědět, jak se té zatracené věci zmocnit. Sebrala Rosu.“

	„Je mi to líto,“ řekl Bon vlídně. „Vaše kamarádka je pryč. I kdyby nějakou náhodou nebyla mrtvá, nemůžeme nikterak zjistit, které z nich ji uneslo.“

	„Cože?“ vyhrkl Hemi. „Bylo to Černé okno.“

	„Ano, ale které?“ otázal se Bastor.

	Cestovatelé se na ně užasle zadívali.

	„Myslím, že jsme v tobě narazili na další chybu,“ obrátila se Deeba na knihu. „Řeklas: ‚Abyste získali nevolver, porazte Černé okno.‘ Ale které, zatraceně?“
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	Pravda o oknech

	[image: Image]„Proč sem lidi chodí?“ zeptal se Hemi. „A co jim říkáte?“

	„Aby zbohatli,“ odpověděl Bon.

	„Aby tam nechodili,“ odpověděl Bastor.

	„Bezpochyby nyní odejdete,“ domníval se Bon.

	„Ale počkejte,“ vmísila se do hovoru Deeba. „Vy nám nerozumíte – my se tam musíme dostat. My se snažíme něco najít.“

	„Jemine,“ povzdechl si Bon. „Přece jenom jsi arachnofenestranautka.“

	„My nebudeme sdělováním informací podporovat pošetilou chamtivost.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Hemi. „Jací hledači pokladů sem vlastně chodí? Jako tady Deeba určitě nejsou. Ta je tady kvůli neLondýnu. Jako my všichni.“

	„Ten kluk má pravdu,“ přidal se Jones. „Už toho mám dost. Ta zpropadená příšera mi vzala kamarádku. Oba mi teď koukejte říct, co víte, abyste nám pomohli.“ Hejn se ho jemně pokoušel držet zkrátka.

	„Moment,“ zvedla Deeba ruku. „Mlčte chvilku.“

	Zamyšleně svraštila čelo. „Čekáte už celou věčnost, abyste zjistili, co se stalo,“ obrátila se na biskupy. „Na někoho významného, kdo vám všechno vysvětlí. Někdo má přijít.“ Začala odpočítávat na prstech a v duchu se probírala věcmi, o kterých jí kniha pověděla, že je má místo Zanny shromáždit. Když došla k předposlední, k biskupům oblečeným v hábitech odlišných barev, prudce vzhlédla.

	„Jsem to já,“ řekla. „Já jsem ten, kdo vám to má říct. Výměnou za vaši pomoc. Já vám mám přinést korunu černo-či-bílého krále.“

	

	„Ty?“ zeptal se biskup Bastor.

	„Ty přicházíš s korunou krále?“ podivil se Bon. „Korunou, kterou odevzdal?“

	Oba muži se tvářili dokonale zaraženě. Hovořili tak rychle, že je Deeba nedokázala přerušit.

	„My to budeme vědět, Edwarde.“

	„To ano, Alane.“

	„Po tak dlouhé době!“

	„To je neuvěřitelné…“

	„Hodně štěstí, Edwarde.“

	„Tobě taky, Alane, tobě taky.“

	Oba si silně potřásli rukama.

	„Šuazy… Biskup Bon a já na tebe čekáme déle, než si dokážu vůbec vybavit. Teď, když jsi tady… pane na nebi, naše čekání je u konce. Ó jaký šťastný, přešťastný den.“

	„Pro jednoho z nás,“ podotkl Bastor. Nastalo ticho.

	Oba vypadali krajně vyděšeně.

	„Poslouchejte, vy dva,“ ozvala se kniha pohrdavě. „Četli jste vůbec to proroctví? Jonesi, podej mě jim, strana čtyři sta dvacet jedna. Přečtěte si ten popis!“

	Bon se zadíval na text.

	„‚A bude vysoká a bude mít vlasy podobající se světlu slunce a neslunce a –‘“

	„No, to by pro začátek stačilo,“ přerušila ho kniha. „Jen se na ni podívejte!“

	Ticho.

	„Třeba si je barví,“ poznamenal Bon.

	„Nebarvím.“

	„To není Šuazy!“ zvolala kniha.

	„Tak za prvé,“ začala Deeba, „ne, já nejsem Šuazy. Ta nemohla přijít. Jsem její kamarádka. A za druhé, ne, nemám korunu černo-či-bílého krále. Neměli jsme čas ji získat.“ Oba muži na ni civěli v absolutním ohromení.

	„Za třetí… pořád se potřebujeme dozvědět všechno o těch Černých oknech. Místo koruny vám nabízím…“ Zapřemýšlela a šátrala v batohu. „Tohle pero ve tvaru klíče.“

	

	Zavládlo dlouhé ticho. Ve tvářích biskupů se zračil čím dál větší zmatek. Oba zároveň natáhli ruku a uchopili chocholku Papouška Klíčníka.

	„No… je hezké,“ řekl Bon.

	„Ale to…“

	„Jak bychom to mohli říct?“

	„Není, co jsme očekávali.“

	„Co myslíš tím, že Šuazy nepřijde?“ zeptal se Bon.

	„Copak nevíš, jak dlouho čekáme?“ přidal se Bastor. „Co všechno se musíme dozvědět…?“

	„Jo, ale vy to nevíte,“ přerušila je Deeba. „Bude to mít nějaký smysl? Představte si, jak to dopadne. Pro začátek se budete muset každý vydat vlastní cestou, což nechcete.“ Biskupové se zatvářili nechápavě.

	„Tak dobře,“ řekla úsečně. „Já tu korunu černo-či-bílého krále mám. Je bílá.“

	Bonovu tvář zaplavil nevěřícný a radostný výraz. Bastorovu zachvátil šok a sklíčenost. Jakmile si však Bon všiml, jak se jeho druh tváří, úsměv mu ztuhl na rtech. Deeba překvapeným výrazům svých společníků nevěnovala pozornost.

	„Promiňte, je to naopak,“ opravila se. „Ta koruna je černá.“

	Výrazy obou biskupů se proměnily. Tentokrát to byl rozzářený Bastor, kdo začal vraštit čelo při pohledu na Bonovo zjevné zděšení.

	„Vidíte?“ pousmála se Deeba. „Já nemám tušení, kdo se vzdal. My korunu černo-či-bílého krále nemáme. Ale podívejte se na sebe. Vy to nechcete vědět.“

	Oba biskupové se na ni vyjeveně zadívali, potom se zadívali na sebe. Na dlouhou dobu.

	

	„Na tom, co říká –“ začal Bon.

	„– může něco být,“ doplnil ho Bastor.

	„Ale Vyvolená,“ namítl Bon, „promiň, tedy Nevyvolená, čekání na rozřešení této hádanky bylo jediným naším účelem.“

	„My nemůžeme žít bez účelu…“

	„Dobře,“ odpověděla Deeba zamyšleně. „Já vím, jaký je váš účel.“

	„Vážně?“ vyhrkl Bon dychtivě.

	„Co?“ zeptal se Hemi.

	„Opravdu?“ přidala se kniha.

	„Jestli vám to povím,“ pokračovala Deeba, „budete nám muset pomoct. Budete nám muset říct všechno o těch Černých oknech.“

	„To zní naprosto logicky,“ souhlasil Bastor.

	„Výborně,“ Deeba na to. „Máte to celé naopak. Myslím, že vaším cílem je postarat se, aby vám korunu nikdo nikdy nepřinesl. Účelem vašeho života je postarat se, abyste to, kdo vyhrál, nezjistili.“

	

	Nad chvějící se pavučinou opavouství jemně hvízdal vítr. Neslunce je zahřívalo.

	„A zase,“ řekl Bon, „možná –“

	„– má tak trochu pravdu,“ dodal Bastor.

	„Rád bych věděl, jestli jsme nesledovali falešnou stopu.“

	„Já o tom vždycky pochyboval, kamaráde.“ Začínali hovořit s větším zanícením.

	„Jsme blázni, že jsme s tím přišli.“

	„To si piš! Nebylo to vůbec nutné! Je to jasné jak facka!“

	„Naším posvátným úkolem je dokonale se postarat, že se nedozvíme, kdo vyhrál.“

	„No ovšem! Úžasné! Tak do toho!“ Oba biskupové se na sebe radostně usmáli a potom se rozzářili i na Deebu a její přátele.

	„Opravdu nevíme, jak vám můžeme poděkovat, slečno. Nesmírně jste nám pomohla.“

	„To ráda slyším,“ kývla Deeba. „Přidám vám i ten brk.“ Podala jim ho. „A teď nám konečně povězte, co víte o těch Černých oknech. Možná se kolem nich někam dostaneme.“

	„Nejsem si zcela jistý, po čem se pídíte,“ prohlásil Bon. „Ale domnívám se, že nechcete projít kolem nich, nýbrž skrz ně.“
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	Nezvyklé společenské vztahy

	[image: Image]Deeba se přískoky plížila po husté filigránové tmě připomínající cukrovou vatu.

	Hemi se pohyboval vedle ní. Jones se prodíral pavučinovým tunelem před nimi. Cítila jejich vibrace. Jones vlekl jejich past.

	Výrobou té pasti strávili několik hodin. Byla to složitá práce.

	„Myslíte, že ty popruhy vydrží?“ zašeptala Deeba.

	„Ano,“ odpověděl jí Jones taky šeptem. „Jak už jsem tě ujistil šestkrát, co ses mě na to zeptala. Fing je vyrobil z kousků téhle pavučiny, takže víme, že vydrží. Mě spíš znepokojovalo, že se neutáhnou ty jeho smyčky, když za ně zatáhneme, ale na to mi řekl: ‚Jonesi, já ti taky neříkám, jak máš dávat pozor na autobus. Nevykládej mi, jak uvazovat smyčky.‘“

	„Ostatní by neměli propadnout únavě,“ dodal Hemi.

	Deeba měla příšerný strach; dýchala přerývaně. Opět zalitovala, že nebyla schopná vymyslet jiný způsob, jak dosáhnout cíle. Cítila lano táhnoucí se za Jonesem z jejich návnady, jak ubíhá za ni a za Hemiho až do Hejnovy neviditelné ruky. Třikrát jím rychle škubla – všechno v pořádku.

	Venku, rozestavení u různých trychtýřů v pavučině, proslovci, Obaday a dokonce i biskupové sekali do vláken a vysílali dovnitř vibrace ve snaze upoutat pozornost jejich obyvatel, zatímco Deeba, Hemi a Jones vnikali dovnitř.

	Deeba zaslechla slabé zvuky. Tiché ševelení jakoby proudícího vzduchu. Nenápadné chřestění jakoby větviček padajících ze stromu.

	„Co to je?“ zeptala se přidušeným hlasem. Hemi do ní vrazil. „Přestaň se zastavovat,“ zavrčel.

	„Momentíček,“ zašeptal Jones. „Blíží se sem nějaké světlo a… jej!“

	Pavučina prudce poskočila a Deeba začala klouzat po neočekávaném svahu.

	Z hrdla se jí vydral slabý výkřik. Jones ji chytil za jednu ruku a strhl ji z klouzačky, Hemi ji popadl za druhou a přitáhl si je oba k sobě. Vmáčkl je do malé prohlubně za jakýmsi návrším přikrytým pavučinami. Všichni tři strnuli a čekali, jestli si jich někdo všiml.

	Deeba si uvědomila, že lano za jejich zády sebou opakovaně trhá. Třikrát jím škubla, aby Hejna uklidnila.

	Nakonec se jí srdce zpomalilo a nahlédla do útrob Westminsterského opavouství.

	

	Nacházeli se vysoko v nesmírně rozlehlém prostoru. Panovalo v něm šero, které jen slabě osvětlovala zář neslunce prodírající se hedvábnými klenbami nad jejich hlavami.

	Kolosální sál byl posetý pilíři, minarety nebo stromy ovinutými pavučinou, které nahodile vyčnívaly z nepravidelné kostry, na níž byla pavučina natažená. V samém středu stál starobylý pobořený kostel, který se v okolním prostoru dočista ztrácel. Jeho věž vnikala do pavučinového stropu, jejž halila korouhev.

	„Tady museli se vším začít,“ zašeptal Jones.

	Deeba po celé síni nacházela černé otvory; ústí tunelů táhnoucích se ven.

	„Tak to bychom měli,“ řekl Jones. „Jdeme na to.“ Spustil návnadu do nevelké hloubky. Hemi vzal Jonesovi z kapsy svítilnu a klouzal po ní kuželem světla.

	„Jsme připravení?“ zeptala se Deeba. Trhla čtyřikrát lanem, aby ven sdělila: přestaňte se dotýkat pavučiny.

	„Okno okno okno,“ zašeptala. Hemi trošku zakomíhal světlem, v naprosté tichosti se usadili a čekali.

	[image: Image]Několik vteřin po tom, co jejich druhové přestali rozechvívat hedvábí, se něco dalo do pohybu.

	Deeba postřehla pohyb. V dálce se ve tmě míhaly kužely kalného světla. Strnula.

	Z tunelů do potemnělé síně klouzala okna.

	Byly jich desítky, dvacítky, nesčetné množství. Plíživě se objevovaly těžké natřené dřevěné okenní rámy, vyplněné silným potřísněným starým sklem, za nímž si Deeba všimla podivných světel. Z každého rámu vybíhalo osm dřevěných pavoučích nohou, čtyři na každé straně, které se střídavě skládaly a natahovaly.

	

	Visely volně; chvíli cupitaly s úděsnou pavoučí rychlostí, potom zase kráčely po zemi pomalu jako tarantule. Deeba si přiložila ruku na ústa, aby vyděšeně nevyjekla. Navzájem se s Hemim drželi.

	Jedno Černé okno se začalo spouštět ze tmy a odvíjelo za sebou pavoučí vlákno. Okno se na něm otáčelo a světlo za sklem rotovalo jako kužel z majáku; jak se zdálo, z obou stran zářil stejný obraz. Deeba za skleněnými tabulkami viděla slabé siluety.

	Zpod zavřených tabulek se za několika málo okny táhly utržené provazy. Deebu napadlo, že právě na nich se pokoušeli uchytit průzkumníci.

	Černá okna nejenže lezla po každém povrchu, zvedala do výšky článkované nohy a prolézala každou smyčkou a dírou v pavučině. Prolézala navzájem i sama sebou.

	V rámci jakési bizarní společenské interakce se okna otevírala dokořán a jiná, zdánlivě nemožnými pohyby, k nim kradmě přicupitávala a vsouvala se dovnitř. Potom se za nimi tabulky zase zavíraly. Jiné se naopak otevíraly a zevnitř se komíhavě vysunovaly dřevěné přední nohy, za nimiž vyklouzávala další okna a plížila se pryč.

	Docházelo k všemožným složitým manévrům. Okna, která právě pozřela jiná, sama šplhala do jiných okenních otvorů. Jedno okno se otevřelo a vypustilo tři své sourozence, z nichž jeden se vsunul do druhého, zatímco třetí vydávil čtvrtého. Deeba si všimla i toho, jak určité okno vylezlo z jiného okna, načež svého dávitele zhltlo. Nebralo to konce.

	Pavučina zůstávala tmavá. Zvuky přidušené. Ozývalo se slabé cvakání bezpočtu dřevěných končetin.

	

	Deeba za jejich sklem občas něco letmo spatřila. Jedním oknem uviděla místnost plnou krejčovských panen; jiným zase černou jámu; dalším, v děsivé blízkosti, něco, co vypadalo jako tmavá voda plná rostlin.

	„Co to je?“ zašeptal Hemi; potom oněměl.

	Za sklem mezi řasami plavala kostra.

	Deeba si všimla i dalších mrtvol. Těl ležících v prázdných pokojích a na chodbách za některými okny, s provazy uvázanými kolem pasů. Takto tedy dopadli ztracení arachnofenestranauti.

	Pokud se jim podařilo vylézt z okna, do něhož vstoupili, to možná už stačilo vniknout do dalšího, které se samo vsunulo do jiného a vylezlo z dalšího. I kdyby se lovci pokladů vyhnuli vražedným prostředím, která se nacházela za některými z těchto tabulí, mohli se bezmocně přesouvat jedním oknem za druhým, pátrat po jídle a pití ve sledu neznámých místností, aniž by si kdy našli cestu zpátky do neLondýna.

	„Nevšimli jste si, jak vypadalo to okno, které sebralo Rosu, že?“ zašeptal Jones. Deeba s Hemim zavrtěli hlavami. Bylo vyloučené, aby toto konkrétní okno přivábili. Rosa se ztratila.
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	Chytání pavouků

	[image: Image]„Dávejte pozor, abyste nezatáhli za špatný provaz,“ zašeptala Deeba. Byly dva: na jednom viselo břemeno, druhý utahoval smyčky.

	Past visela pod nimi.

	

	„Žádná dvě nejsou stejná,“ vysvětlovali biskupové před touto výpravou a vyprávěli jim o nekonečných místnostech za tabulkami Černých oken. Zahlédli monstra a plyn a prostory hořčicové barvy, jakož i dráždivější kobky a schodiště a zbrojnice, třpyt mincí, které přitahovaly ony pošetilé dobrodruhy.

	„Musíme je všechna překonat a pořád nemáme ponětí, kde se nachází nevolver,“ řekl Fing.

	„Kde si myslíte, že bude?“ zeptala se Deeba. „Byl uložen někam, kam k němu nikdo nemůže.“

	Fing bezradně zavrtěl hlavou.

	„Je uvnitř některého z těch oken,“ prohlásil Hemi. S Deebou na sebe kývli.

	„Možná… bysme je mohli obelstít,“ napadlo Deebu nakonec. „Říkali jste, že žádná dvě nejsou stejná?“

	„Všechna se liší jedno od druhého. Viděli jsme meč, plamen, uhelný důl –“

	„– korunu stromu… Ale nikdy nic stejného.“

	„Protože my hledáme jedno konkrétní okno, je to tak?“ chtěla se ujistit Deeba. „A myslíme si, že víme, co v něm je. Jestliže se tedy všechna okna liší, jak si myslíte, že by zareagovala, kdyby uviděla okno, které je úplné stejné?“

	„Příčilo by se jim to,“ odpověděl Jones.

	„Strašně by se jim to líbilo,“ řekl Hemi. „Možná, že by, víte – Chci říct, nejsou to žádné malé okenní děti, ne? Možná čekají.“

	„Souhlasím s tebou,“ pronesli Bon i Bastor zároveň, přičemž Bon ukázal na Hemiho a Bastor na Jonese. Biskupové se zatvářili překvapeně.

	„Na tom vůbec nezáleží,“ řekla Deeba. „Jestli si chrání svoje území a zaútočí, nebo jestli jsou osamělá a chtějí, víte, tamto. Tak či onak, pokud se najde úplně stejné, přijdou se podívat.“

	

	Jones pomocí nářadí z autobusu vypáčil okno z jednoho prázdného domu.

	Podle Bonových a Bastorových pokynů pilně řezali a přibíjeli, zatímco je místní ignorovali jako pošetilé lovce pokladů. Opatrně, aby nerozbili sklo, přizdobili rám a za něj přibili dřevěnou desku, na niž Hemi nakreslil přehnané sbíhající se rovnoběžky.

	„A teď to hlavní,“ řekla Deeba.

	Jones z brašny s nářadím vytáhl páječku s rukojetí, co vypadala jako pažba pistole, přichytil na konec kus trubky jako hlaveň a připevnil ji ke dřevu za sklem.

	Výsledné dílo nevypadalo příliš půvabně. Osm končetin se toporně otáčelo na starých závěsech. Když jím zacloumal, nevypočitatelně se kymácelo. Přesto to bylo osminohé okno s čímsi, co vypadalo jako pistole.

	„Já to udělám,“ přihlásila se Deeba. „Nic takového určitě ještě neviděla.“

	

	Návnada se pod nimi houpala v temnotě pavučiny. Uběhla dlouhá doba.

	Pokaždé, když se přiblížilo pavoukovité okno, Deeba se zadívala do jeho skla. Jednou spatřila okno, v němž nic nebylo, podruhé uviděla pokoj plný lamp. Když bylo nablízku třetí okno, přimhouřila oči a ucítila, jak jí ústa sevřela Jonesova ruka, aby nezakřičela.

	Uvnitř stoupajícího Černého okna bušila do skla vyzáblá vyčerpaná žena. Byla útlá, měla rozcuchané a suché vlasy, vytřeštěné oči. Ze šinoucího se okna zírala přímo na Deebu a Hemiho.

	

	Světlo sláblo.

	„Je večer,“ zašeptala Deeba. „Možná to nefunguje.“

	„Možná nám to pomůže,“ opáčil Hemi. „Bude víc vidět.“

	Zamířil na návnadu svítilnu a Jones jejich neforemným oknem zakomíhal ze strany na stranu. Končetiny se zakývaly. Deeba si všimla, že se několik Černých oken zastavilo a potom, k její nevýslovné radosti a současně i hrůze, si k nim začalo razit cestu.

	„Už se blíží,“ zašeptal Hemi.

	Jedno okno se hnalo ze stínů v zadní části síně.

	„Vypadá to, že jsme je zaujali,“ pronesl Jones přidušeným hlasem.

	Černé okno vybíhalo ze tmy za znepokojivého pohybu svých mnoha končetin. Vyskočilo na vlákno táhnoucí se mezi zemí a stropem a řítilo se k nim. Přihnalo se na hedvábné niti přímo před jejich návnadu.

	Zůstalo viset s roztaženýma nohama. Deeba za sklem uviděla slabou elektrickou žárovku, šedý pokojík a na protější stěně zavěšený obrovský, starodávný revolver.

	

	„To je ono!“ Popadla Jonese za ruku. „To je okno s nevolverem! Přišlo se podívat na svého dvojníka. Ještě nikdy nevidělo okno s pistolí.“

	Černé okno nervózně poskakovalo. Jones jemně zakomíhal návnadou, až jí zachřestily končetiny.

	„Je naštvané, nebo flirtuje?“ zašeptal Hemi.

	„Je nevím,“ Deeba na to. „Ale probudili jsme jeho zájem. Připravte se.“

	Sama popadla provaz vedoucí z tunelu a připravila se poslat Hejnovi vzkaz.

	Návnada sebou škubala a tančila. Nedívej se moc zblízka, nabádala Černé okno v duchu. Ale zdálo se, že zbraň z páječky a kusu trubky, kterou tak provizorně vymysleli, na obalamucení Černého okna stačí. Přitáhlo si nohy, na chvíli se zklidnilo, a udeřilo.

	

	Popadlo falešné visící okno.

	„Teď!“ vykřikla Deeba a Jones prudce zatáhl za druhé lano, jak mu to předvedl Obaday Fing. Smyčky, které Fing propletl kolem návnady, se společně utáhly. Bylo to nádherně přesné. Silná hedvábná pouta se pevně sevřela a přichytila končetiny Černého okna ke groteskní loutce.

	V tom okamžiku se všechno zbláznilo.

	

	Zajaté okno sebou trhalo, houpalo se na konci provazu, snažilo se vymanit ze sevření. Jones se potácel, málem byl stržen z nevelké římsy.

	Všechna ostatní Černá okna se k nim rozutíkala.

	„Honem!“ křičela Deeba. „Pomoc!“

	Hemi několika rychlými pohyby zběsile zaškubal lanem. „Všechno, co bude víc než čtyřikrát,“ vysvětlili Hejnovi, „znamená tahej.“

	Následovalo několik trýznivých vteřin čekání. Potom sebou provaz prudce trhl a zajaté Černé okno začalo stoupat.

	Deeba, Hemi a Jones co nejrychleji šplhali po svahu tunelu. Zajatec jim klouzal za zády, stále se třásl ve snaze utéct, otevíral se a prudce zavíral jako cvakající ústa.

	Černá okna je pronásledovala do tunelu. Deeba cítila vibrace blížících se nohou a s hrůzou ji napadlo, že rychleji už se pohybovat nemůže, když tu Hejn s posledním cuknutím uvázané okno prudce protáhl posledními metry tunelu a spolu s ním přitáhl i Jonese, Hemiho a Deebu.

	Vyrazili z Westminsterského opavouství na místo, odkud je Hejn přitahoval a kde je s úzkostí očekávali Obaday, proslovci a biskupové. Polapené Černé okno za zuřivého chvění vyklouzlo ven. Bylo připoutané k nyní už očividně fádně působící napodobenině. Tvaroháčka kolem něj pobíhala a nevraživě odbafávala.

	„Jsme v pořádku!“ zvolala Deeba. „Ať vám neuteče!“

	Z otvoru agresivně vyrážely další obrovské dřevěné pavoučí nohy, které pátraly po kořisti, ale z opavouství okna vyjít nechtěla. Ven se dostalo pouze to, které ulovili.
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	Místnost nikde

	[image: Image]„Není moc spokojený, co?“ řekl Obaday Fing.

	Byla skoro noc a nad hlavami se jim pohybovaly hvězdy. Deeba a její společníci si prohlíželi zajatce v záři takřka úplné runy a slabém přísvitu linoucím se z oken na okrajích náměstí. Hedvábné křivky gigantického opavouství se jemně chvěly ve větru.

	„Já tomu prostě nedokážu uvěřit,“ podivoval se biskup Bon.

	„Já nemám slov,“ podotkl biskup Bastor.

	Okno se třáslo a rachotilo, stále pevně připoutané k návnadě. Hejn nepřestával napínat lano, přivázané k jeho poutům.

	„Pokračujme,“ vybídl je Jones. „Ten zatracený krám je pěkně silný.“

	Nahlédli do skla.

	

	V místnosti za oknem visela vodorovně žárovka a stěna, na které byla připevněna zbraň, vypadala jako dlažba pod jejich nohama. Vedle ní byly zavřené dřevěné dveře. Byly jen asi dva metry daleko.

	„Tak tohle je nevolver,“ vydechl Hemi.

	Byla to velikánská, těžká zbraň podobná těm, jaké Deeba vídávala v kovbojkách. Naklonila se ke sklu a okno se znenadání otevřelo a zacvaklo jako zuby. Všichni uskočili.

	„Tak jo, vezmeme provaz s hákem, spustíme ho dovnitř a zachytíme ho,“ navrhl Obaday.

	Hemi, ke zjevnému vzteku Černého okna, zaklínil jeho okenní otvor pořádným kusem dřeva. Okno škubalo svázanýma nohama. Hejn se ho ze všech sil snažil přidržet.

	„No tak!“ vykřikl Jones.

	„Už na to jdem, už na to jdem,“ ujišťoval ho Obaday. Ale když otevřeným oknem spustil na provazu z pavoučího vlákna na dlažbu hák z ohnuté trubky, stalo se něco zvláštního. Jakmile provaz proklouzl okenním otvorem, okamžitě změnil směr a spadl do strany.

	Obaday zůstal stát s připitomělým výrazem ve tváři. Provaz visel ve tvaru písmene L; uvnitř okna se ohnul v pravém úhlu.

	„To je tím, že dole je jiný směr,“ pochopila Deeba. „Támhleto není dlažba, je to zeď. Potřebujeme něco, co se neohne.“

	Zkusili to s biskupskými holemi, ale ty na nevolver nedosáhly.

	„Ať už se chystáte udělat cokoliv,“ ozval se Jones s očima upřenýma na Hejnovo snažení, „můžu vás požádat, abyste si pospíšili?“ Deeba zaslechla praskání linoucí se ze dřeva, kterým bylo Černé okno zaklíněné.

	Všichni se na sobe podívali.

	„Já to věděla,“ utrousila Deeba, a než měla čas zvážit svůj krok, povzdechla si a do otevřeného okna vkročila.

	

	Jak do něj vklouzla, zaslechla vyděšený křik svých přátel.

	Zakoušela velice zvláštní pád; za sklem změnila směr. Otočila se a skutálela se na podlahu místnosti.

	„Deebo!“ zaslechla. „Vylez odtamtud!“

	Podívala se z okna na přátele. Ti na ni shlíželi; z jejího úhlu vypadali, že vyčnívají přímo ze stěny za sklem. Hemi k ní oknem naléhavě natahoval ruku.

	„Vteřinku,“ odpověděla.

	Naproti ní na zdi visel nevolver.

	Přešla betonovou podlahu. Přátelé ji pobízeli, aby si pospíšila. Připadala si nepřirozeně citlivá, všímala si prasklin pod nohama a na stěnách. Slyšela, jak bzučí žárovka.

	Když kolem dřevěné pažby nevolveru na stěně sevřela prsty, zaťala svaly, protože očekávala, že s ním sotva pohne. Zvedla ho.

	[image: Image]Byl lehčí, než očekávala. Potěžkala ho v ruce, prohlédla si ho.

	Byl otlučený a posetý skvrnkami rzi. Dloubla do bubínku v jeho středu. Ten se otočil.

	Pořád slyšela bzučení, ale už si nebyla jistá, zda vychází ze žárovky. Zůstala nehnutě stát a poslouchala. Zavřela oči. Mohla bych usnout, pomyslela si.

	Bzukot se linul zpoza dveří. Položila ruku na dřevo. V místnosti, na chodbě nebo kdovíkde za ním bylo slyšet neurčité zvuky. Mohla bych je otevřít a vydat se na průzkum, pomyslela si. Jestli se tady nachází nevolver… co jiného by tu ještě mohlo být? Možná je tu zahrada. Nebo ložnice. Nebo telefon… Mohla, bych zase zavolat domů!

	Pomalu položila ruku na kliku.

	Něco ji obtěžovalo. Zarazila se a uvažovala, co to může být. Nedokázala přijít na to, co jí vadí.

	„Deebo,“ zaslechla – jak si uvědomila – už podruhé. „Otoč se.“

	Zvědavě tak učinila a uviděla své přátele, jak k ní shlížejí, zešikma, oknem, a kynou jí.

	

	Výjev za oknem se prudce chvěl a Deebě došlo, že se okno muselo skoro vymanit z pout. V ledové vlně zděšení se jakoby probudila. Uvízla v jakémsi snu.

	„No tak!“ křičel Hemi. „Pusť ty dveře!“

	Ještě než stačil vyřknout poslední slova, Deeba spatřila, jak se jí před očima mihla jedna noha Černého okna, volná a nespoutaná. Podařilo se jí vytáhnout dřevěný klín zpod posuvného rámu.

	Okno se prudce zabouchlo.

	

	Na tvářích přátel viděla hrůzu, ale už je neslyšela. Připadalo jí, že se všechno pohybuje jako ve zpomaleném filmu. Pozvedla ruku a co nejprudčeji mrštila nevolverem.

	Mohutná zbraň se ve vzduchu otáčela, letěla místností a mířila přímo do středu jedné tabulky. Sklo se roztříštilo na stovky střepů a okno sebou křečovitě trhlo.

	Deeba vyrazila.

	Dívala se, jak se Hemi, potom Obaday, potom Jones a proslovci snaží pistoli zachytit, když prolétávala do neLondýna. Pohybovala se přímo vzhůru k nim a na konci své dráhy se zastavila a vracela se k Deebě.

	Ona sama už byla na půli cesty k rozbitému oknu, když uviděla, jak se uvolnila další z končetin.

	Nevolver změnil směr. Teď se hnali proti sobě. Když dospěla k zubaté hraně skla, spatřila, jak se odněkud vynořila jedna z biskupských holí, zachytila pistoli za lučík spouště a škubla s ní mimo Deebino zorné pole.

	Deeba si přiložila ruce k tváři, zavřela oči, zaječela a vrhla se do rozbitého okna.

	

	Cítila, jak se jí vlasy otřely o hrany skla, které pořád vězelo v rámu. Neotevírala oči. Když se prohnala oknem, opět jí škubla zemská přitažlivost a najednou letěla vzhůru, nepadala, a byla zachycena ochotnýma rukama.

	„Deebo! Deebo! Jsi v pořádku! Ty ses vrátila!“ Přátelé se kolem ní shlukli; ona otevřela oči.

	„Co se stalo?“ ptal se Hemi. „Začala ses najednou chovat nějak divně!“

	„Já nevím,“ odpověděla. „Jako kdyby se mi něco zdálo. Mohlo za to něco v té místnosti, bylo to… Kde je okno?“ vykřikla.

	„Je pryč,“ odpověděl Jones.

	Bylo několik kroků daleko, kam ho odkopl Hejn, když Deeba vyskočila ven.

	Raněné pavoučí okno se vleklo pryč od rozbité návnady. Kulhalo zpátky do stínů obklopujících Westminsterské opavouství. Deebino srdce začalo zpomalovat.

	„Skoro,“ říkala, „skoro mi ho je trochu líto.“ Postupně objala všechny své druhy včetně biskupů – k jejich zjevnému potěšení. Na konci Bonovy hole se houpal nevolver. Biskup jím okázale zatočil.

	„Máme ho,“ řekla Deeba.

	Shlukli se kolem zbraně.

	„To je úžasné,“ zářil Hemi.

	„Vypadá starobyle,“ podotkl Obaday.

	„Někomu se doopravdy podařilo přinést něco zpátky,“ divil se Bon.

	„Naší úspěšné nautce. Nikdy by mě nenapadlo, že ho uvidím,“ přikyvoval Bastor.

	„Není nabitý,“ konstatoval Jones. „Kde jsou náboje?“

	Zavládlo ticho.

	

	„Co prosím?“ zeptala se Deeba.

	„Já… on není…“ koktal Jones a pod jejím upřeným pohledem zakolísal, „… nabitý… Náboje?“

	„Munice,“ vydechla Deeba. „No jasně.“ A omdlela.
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	Co se noří z kouře

	Deeba si apaticky pohrávala se zbytky jídla.

	Poté, co přišla k sobě a přátelé se kolem ní horečnatě seběhli, shodli se, že ji odrovnalo vyčerpání a nervové vypětí. Zdálo se, že mdloby na ní nezanechaly žádné neblahé následky.

	Biskupové přinesli z jednoho nedalekého naprázdnělého domu jídlo, židle a stůl a všichni se před opavoustvím posadili k jídlu.

	Pro Deebu to bylo po dlouhé době první teplé jídlo, a ačkoli to byl prazvláštní piknik, kde plácali páté přes deváté – vajíčka, brambory, salát, kari, čokoládu, ovoce, olivy a špagety –, cítila se nakonec lépe, přinejmenším fyzicky.

	Nicméně nálada se jí ani jejím přátelům nezlepšila. Zjištění, že po všem, čím museli projít, aby nevolver získali, jim chybí jeden zásadní prvek, je všechny uvrhlo do příšerného a svárlivého rozpoložení.

	„Musíme se tam vrátit,“ opakoval Jones, zatímco se mračil nad zbytky večeře.

	„To jste se zbláznil?“ odpověděl Obaday. „Vždyť ani nevíme, kde ty náboje jsou.“

	„Musí být ve stejné místnosti jako ten nevolver,“ prohlásil Jones. „To dá rozum.“

	„To dává dokonalý smysl,“ přisvědčil biskup Bon, zrovna když biskup Bastor prohlásil: „Nic takového nemůžeme předpokládat.“

	Oba se na sebe zadívali.

	„Deeba tam zpátky nepůjde,“ řekl Hemi.

	„Nikdo to po ní ani nechce,“ ubezpečil ho Jones. „Půjdu tam já.“

	„Je to příliš riskantní,“ namítl Obaday.

	„Ta zatracená bouchačka je bez nich k ničemu!“ zvolal Jones.

	„Jak máme dostat to okno zpátky?“ zeptal se Hemi.

	„Je to hmyz, ne filozof!“ vykřikl Jones. „Zase ho nějakým způsobem chytíme do pasti.“

	A výměna názorů takto pokračovala pořád dokola, opakovala se ve smyčkách. Deeba seděla v rozmrzelém mlčení, v němž setrvávala od začátku, a bezděčně si pohrávala s nevolverem. Pavouci nejsou hmyz, pomyslela si, ale nic neřekla. Uměla si představit, že podobný přípodotek by v této chvíli nemusel být přijat nejlépe.

	Přejížděla rukou po hladké pažbě nevolveru, otevírala bubínek, jak jí to předvedl Jones, a už asi potisící upírala zrak do jeho šesti prázdných komor. Znovu se pokoušela rozpomenout, jestli si v místnosti za Černým oknem všimla nějakých nábojů – nebo čehokoli jiného.

	Opět si musela přiznat, že její vzpomínky na onu chvíli jsou mlhavé a že si nemůže být ničím jistá. Ale měla za to, že nic neviděla.

	Runa svítila na jejich půlnoční večeři a vlnící se pavučinu. V tom šedém světle se Deeba dívala, jak přes stůl putuje titěrná karavana mravenců, jak si její jednotliví členové štafetou předávají kousky jídla, jak pátrají mezi zbytky.

	Přátelé se nepřestávali hádat. Deeba jim nevěnovala pozornost.

	Pokoušela se přijít na způsob, jak zbraň nabít. Sáhla po velkém hroznovém zrnku a jen tak ledabyle ho hodila do jedné z komor. Potom vyskočila, když si všimla, že má na prstech mravence.

	Ten odcupital po stopě šťávy táhnoucí se ve směru hodinových ručiček kolem okraje bubínku a horlivě vklouzl do jednoho otvoru.

	„Vylez odtamtud,“ zašeptala Deeba a zatřásla nevolverem. Z kapsy vytáhla kus papíru, zkroutila ho a jemně ho zasunula za mravencem.

	Papír se v komoře zachytil, zrovna když zpod něj mravenec vylezl a namířil si to hned do vedlejšího otvoru. Deeba zaklela.

	Pokusila se hmyzíka vylákat na špetku cukru, kterým potřísnila okraj bubínku. Potom si v náhlém podezření prst olízla. Zrnka byla slaná, nikoli sladká.

	Deeba ještě jednou zaklela a hořce se zasmála. Připadalo jí, že nic není, jak by mělo.

	Přátelé pokračovali v rozmrzelém rozhovoru. Zvedla jednu z rozbitých cihel, kterou použili, když vyráběli návnadu v podobě nového okna a kterou potom hodili na zem. Vidličkou do ní začala vyrývat svoje iniciály, až z ní odletovaly úlomky na stůl a do nevolveru.

	Hádky jí už lezly na nervy. Povzdechla si, omotala si kolem prstu vlas a vytrhla ho, aby si s ním mohla hrát, nevrle ho zmačkala do maličkého chuchvalce a mrskla ho do další komory. S netrpělivým odfrknutím bubínek zavřela, i s mravencem uvnitř, roztočila ho, dívala se, jak se otáčí, potom do něj plácla, aby ho zastavila.

	„Tohle nemá cenu,“ oznámila. Všichni zmlkli. „Takhle se nikam nedostaneme.“

	„Měli bychom rychle něco podniknout,“ soudil Jones.

	„A co uděláme?“ zeptala se Deeba. Nepřestávala si hrát s nevolverem. „Jsme vyřízení. Máte pravdu – tenhle pitomý krám je bez nábojů k ničemu. Ale vy ostatní máte pravdu taky – teď se nemůžeme vrátit.“

	„Proroci a Paraplissimo nás za chvíli vystopují,“ poznamenal Hemi.

	„Já vím, ale co můžeme dělat?“ opáčila Deeba; tím chtěla říct: Já už jsem vážně hotová. „Možná budeme muset zítra zajet autobusem zpátky do Hovoran a já ještě jednou zavolám rodičům a s tím apatickým jevem nám zajistím ještě trochu času a potom se vrátíme nebo uvidíme.“

	Pohrávala si s bubínkem nevolveru, aby z něj vysypala všechny věci, co do něj dala.

	Ten však nepovoloval.

	Deeba svraštila obočí a zkusila to ještě jednou, ale bez úspěchu.

	„Jonesi.“ podala mu ho. „Mohl byste to otevřít?“

	„Cos s tím udělala?“ zeptal se podrážděně, když s bubínkem chvíli zápolil. „Zaseklo se to.“

	„Já jsem s tím nic neudělala!“ zvolala Deeba, potom zaváhala. „Dívala jsem se, jak funguje.“

	Jones za bubínek tahal a kroutil jím, ale ten zůstával pevně zaklesnutý. Upřeně si Deebu prohlížel.

	„Cos tam nacpala?“ zeptal se. Všichni se na ni dívali.

	„Nic. Jenom… takové nesmysly. Dívala jsem se, jak funguje. Dejte mi to.“ Opět se zbraně zmocnila, zkusila to ještě jednou, ale zase nepochodila.

	„No, a tím se to vyřešilo,“ vyštěkl Hemi. „Nemá cenu snažit se shánět náboje, když je nevolver pokažený.“

	„Já ho spravím!“ vyhrkla Deeba zoufale. „Za minutku to mám.“

	„Deebo,“ řekl Obaday Fing vlídně a položil ruku na hlaveň zbraně. „Přestaň s tím.“

	Deeba na něho upřela oči a povolila sevření. V tom okamžiku se ozval výkřik.

	

	Něco se jim prohnalo nad hlavami a způsobilo hukot jako hejno těžkých křídel. Z oblohy společně zavřeštělo několik hlasů. Skoro ve stejné chvíli Deeba uslyšela slova „Šéfa“, „Vzkaz“, „Dovnitř“, „Od“, „Máme“ a „Vtrhněte“, které vykřikly různé, ale podobné hlasy.

	„Co to je?“ zeptala se, když nad ní začaly odeznívat šílený smích a tlukot. Zaslechla vrzání a mohutné dupání.

	„Co to je?“ vydechl Jones.

	„Nemohli to být –“ zeptal se biskup Bon.

	„– Hexové?“ dodal Bastor. Dívali se na sebe.

	„Nevyřizují něco?“ ptal se dál Bon.

	„‚Máme vzkaz od šéfa…‘“ začal Bastor.

	„‚Vtrhněte dovnitř‘. Komu to říkají?“ zeptal se Bon.

	Ozval se další výkřik.

	

	V domech se rozsvěcovalo a z oken vyhlíželi ospalí lidé všemožného vzezření.

	[image: Image]Přibíhali vyplašení neLondýňané. Byli v pyžamech a nočních košilích nebo v tričkách a trenkách, nebo na sobě neměli vůbec nic. Utíkali: děti, dospělí a staří lidé; zvířata a lidé a neurčití obyvatelé paměsta.

	„Co se děje?“ hulákal biskup Bon.

	Zpoza rohu na okraji náměstí, ze tmy za chvějícími se okraji Westminsterského opavouství, se z noci těžce šinula obrovitá stvůra.

	Vypadala lepkavě a měla neduživě bledou barvu. Našlapovala jako nemotorná kočka. Tělo patřilo zavalitému lvu bez srsti, naopak hlava obrovité, slepě tápající žížale. Narážela do cihel, betonu a asfaltu a pomocí nějakých chemických výměšků je proměňovala v kaši.

	Za ní se pohybovaly další postavy bílé jako červi, které před sebou hnaly vyděšené místní obyvatele. Působily dojmem, jako by za sebou vlekly tmu. Deeba si uvědomila, že kráčejí valem rozlézajícího se špinavého kouře.

	„Smoglodyti!“ vykřikla.

	Byli úplně jiní než ti, kteří se kořili „Nestablovi“, když ji ohrožoval. Ti byli malí a váhaví, žili v mělčinách jedu. Toto byli naopak mutanti z hlubin Smoga, a byli obrovští.

	[image: Image]Za lvížalou se šinulo cosi podobné beznosé mužské tváři posazené na krátkých housenčích nohách; něco, co poletovalo na jednom netopýřím a jednom supím křídle; gorila s ohromnýma očima bez bělem uprostřed hrudi a další, v neskutečné paletě neskutečných patvarů. Všichni smoglodyti byli bezbarví. Všichni měli buď velké oči, nebo oči vůbec neměli, a mohutné nosy jako filtry nebo obrovské nosní dírky, nebo nic.

	Smoglodyti ohlodávali, drápali nebo sáli domy a dokonce i několik neLondýňanů, jak si všimla Deeba, kteří byli příliš pomalí, aby se jim klidili z cesty, a kteří teď byli s vyděšeným úpěním vtahováni do převalujícího se Smoga a mizeli v něm.

	„Obsazují čtvrť!“ zvolal Hemi. Místní kolem nich zoufale probíhali a odnášeli to, co jim doma přišlo pod ruku. Někteří svírali neštníky, v hrůze je otevírali a drželi je jako štíty.

	„Všichni pryč!“ zařval Jones. Deeba popadla tašky jednoho staříka a pomohla mu na okraj náměstí. Hejn chytil do obou podpaží po padlém uprchlíkovi a odnášel je ze silnice. Deeba a její přátelé se ze všech sil snažili pomáhat neLondýňanům utéct do bezpečí.

	„Musíme odsud!“ křičel Hemi. Smoglodyti a hustý Smog, který vdechovali, se blížili zlověstnou rychlostí. Vnější okraje Smoga dospěly k pavučině, která se podivně chvěla. Z několika temných trychtýřů cukaly dřevěné pavoučí nohy.

	Chystají se vylézt, pomyslela si Deeba. Až se Smog dostane dovnitř, nebudou moct dýchat. Ulice se měly vedle těchto dravých monster a dusivého kouře každou chvílí naplnit i vyplašenými pavoučími okny.

	Bylo vyloučeno, aby utekla i ona.

	„Deebo!“ zakřičel ještě jednou Hemi. Rychleji, než mohla sama utéct, se k ní blížil smoglodyt podobný kozlovi s chapadly. Se zoufalým výkřikem zvedla ruce.

	[image: Image]
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	Hrozny

	[image: Image]Deeba zapomněla, že drží v ruce nevolver. Neuvědomila si, že jím míří na smoglodyty ani že zmáčkla kohoutek.

	

	Ozvalo se mohutné třesknutí a vyvalil se oblak kouře.

	Deeba odletěla dozadu a se zbraní stále sevřenou v prstech přeletěla stůl. Zároveň s třesknutím něco krátce zaplápolalo, rozdrnčela se jí ruka a rozezvonilo se jí v uších.

	V tom okamžiku se ozvalo i burácení. Budovy se otřásaly.

	Zpod chodníku se s rykem zvedla jakási rostlina; roztříštila beton a rozbité kusy poslala do všech stran.

	Vedle ní a za ní se ven začaly drát další. Tvořily křoví, potom vysokou houštinu a najednou vyrážely v řadách, šplhaly po zdech domů, po patnících a vinuly se kolem kandelábrů.

	Deeba na to hleděla s otevřenou pusou. Za necelou vteřinu se ulice hemžila kořeny a kmeny, které se pohybovaly takovou rychlostí, že vypadaly jako tekoucí vosk, tuhnoucí v obrovitých sucích. Stromy se mohutně zvedaly z míst, kde ještě před chvílí nic nebylo, setřásaly ze sebe prach a úlomky betonu, a znenadání byly vysoké a silné a všudypřítomné, vyplňovaly celou ulici i náměstí. A visely z nich plody.

	NeLondýňané, kteří ještě před chvílí utíkali, aby si zachránili holé životy, zůstávali nehnutě stát a vyděšeně zírali. Deeba se postavila a upřela oči na nevolver. Klopýtavě se vydala ke šlahounům.

	„Deebo!“ vykřikl Jones. „Opatrně!“

	„To nic,“ odpověděla. „Podívejte.“

	Šlahouny se zkroutily do zvláštních tvarů a v mžiku obrostly smoglodyty.

	Ovinuly se kolem nich smyčkami svých stonků tak pevně, že je prakticky mumifikovaly a dokonale znehybnily. Smoglodytů musela být víc než stovka; teď strnuli v pozicích, které zaujímali v okamžiku, když Deeba vypálila.

	Zahlédla onoho podivného kozla s chapadly. Když se k němu blížila, smoglodyt si ji upřeně prohlížel. Deeba si byla jistá, že se v poutech vzpírá, ale zmohl se pouze na to, že rozechvíval šlahouny, které mu visely z brady.

	Za ním, kde smoglodyti stáli těsněji u sebe, vegetace srostla a táhla se v jednom celku od jedné ochromené stvůry k druhé. Šlahouny nad monstry nabývaly fantastických tvarů. Vzpírající se smoglodyti sice rozechvívali listí a plody, ale to bylo všechno.

	Deeba směle vkročila do nových, zelení vroubených chodeb.

	„Deebo!“ zařval Obaday, ale ona mezi uvězněné smoglodyty, kteří ji sledovali zpod listí, zašla ještě kousek dál. Utrhla hrozen visící z rohu tvora, který na ni civěl se vztekem v očích.

	„Vypadá to, jako by tady tahle besídka stála celé roky,“ poznamenala kniha, užasle v sevření Obadayovy paže. „U těchto hroznů získává slovo hrozný úplně nový význam…“

	Smog vířící mezi nimi působil zmateně a polekaně. Vyrážel kouřové stonky podobné stopkám hlemýždích očí, snášel se ze vzduchu a prohlížel si šlahouny, které spoutaly jeho obyvatele. Zkroutil se do sloupu, prohnal se kolem shromážděných neLondýňanů a zastavil se před Deebou.

	Deeba poznala, že váhá. Pomalu, aby bylo dobře vidět, co dělá, pozvedla nevolver a zamířila na něj.

	Smog se stáhl, odvalil se z dohledu do boční uličky a zmizel.

	„Ach, no to teda…“ zašeptal Hemi. Hejn ukázal na Deebu, na Smoga a ještě jednou na ni.

	„Tys ho zahnala na útěk!“ zvolal Obaday Fing.

	Deeba se podívala na nevolver. Z hlavně se linul jemný kouř. Přičichla k němu. Voněl po hroznech.

	* * *

	NeLondýňané se pouštěli do opatrného prozkoumávání nových porostů.

	„Já bych tam nechodil,“ zavolal Jones. „Nevíte, za jak dlouho ty šlahouny zase zmizí.“

	„Mně připadají docela pevné,“ odpověděla Deeba. „A jestli opravdu zmizí, vsadím se, že smoglodyti se tu zdržovat nebudou. Když tu není Smog.“

	Blížili se k nim zvědaví lidé v nočních úborech. „To je…?“ ptali se a: „Ty jsi…?“ Deeba jim nevěnovala pozornost.

	„Pořád nejde otevřít?“ zeptala se, když Jones opět začal manipulovat s nevolverem. Zavrtěl hlavou a zase jí ho podal.

	„Opravdu si nevzpomeneš, cos do něj dala?“ zeptal se. „A v jakém pořadí? Nezapomeň, otáčí se proti směru hodinových ručiček.“

	„Já nevím,“ Deeba na to. „Myslím, že v dalším je můj vlas. Jestli tam teda není ta sůl… Myslela jsem, že je to cukr, víte… A taky tam bylo ještě něco jiného…“

	Jones se usmál a zavrtěl hlavou.

	„No, kdybychom to byli věděli,“ řekl, „mohli jsme se pokusit naplánovat další kroky. Ale nevím, jestli bychom to zvládli, nebo jestli by to vůbec k něčemu bylo. Víme, že Smog má z té věci nahnáno, a není divu…“

	„Měl byste ji použít,“ vyhrkla Deeba znenadání a zbraň mu podala. Jones se okamžitě vrhl na zem.

	„Nemiř jí na mě!“ vykřikl. „Má zataženou pojistku?“

	Deeba zbraň nemotorně podržela a otočila páčkou, kterou jí ukázal. Jones vstal.

	„Vy víte, jak s ní zacházet,“ řekla. „Mě pořád bolí ruka. Nevím, co si s ní počít. Vezměte si ji.“

	„Ale já nevím, jak se s ní zachází. Já umím bojovat zblízka. Když budu muset, brnknu na luk, ale to je tak všechno. Nejsem žádný pistolník. Pokaždé, když z ní vystřelíš – jestli z ní budeš muset ještě vystřelit –, bude to bolet méně. To je tvůj nevolver, Deebo. Je vyloučené, abych si ho od tebe vzal.“

	„Jenom si poslechněte, co říkáte!“ Dupla. „Chováte se, jako kdybych byla Šuazy. A to já nejsem. Je to jenom zbraň a vy byste ji měl použít.“

	„Jde o to…“ začal Hemi váhavě. Deeba si všimla, že on i ostatní jí stojí za zády.

	„Hejne, vy umíte bojovat.“ Deeba podala nevolver jemu, pažbou napřed. Hejn pozvedl rukavici a zavrtěl prstem na znamení nesouhlasu.

	„Jde o to,“ zopakoval Hemi, „že my si tak nějak myslíme, že ty si s ním povedeš nejlíp.“

	Deeba upřela na nevolver bezradný pohled. Ze zvětšujícího se davu přihlížejících zaslechla několik šeptaných vět.

	„… zahnala Smoga…“ slyšela, a „… Šuazy…“

	„Ne,“ ohradila se okamžitě a otočila se na ně. Zasunula si nevolver za opasek. „Já nejsem Šuazy. Já jsem dokonale nevyvolená.“

	

	„Je vyloučeno, aby se tohle nerozkřiklo,“ podotkla, kniha.

	„Já vím,“ přitakala Deeba. „Musíme hned odejít, i když je hluboká noc.“ Ve skutečnosti se už vůbec necítila tak unavená jako před chvílí.

	„Máte pravdu,“ kývl Jones. „Musíme putovat potají. Teď bychom už autobusem jet nemohli… i kdyby ho někdo z nás uměl řídit…“ Zdrceně vzhlédl, aby se zadíval na vozidlo, které se mu pohupovalo nad hlavou.

	Před blížícími se místními zvědavci mluvili potichu.

	„Kam teď?“ zeptal se Hemi.

	„Máme nevolver… je načase vyrazit za Smogem,“ řekla, Deeba.

	Náhle se rozhostilo ticho. Cestovatelé se na sebe zadívali.

	„Prostě… jen tak?“ podivil se Hemi.

	

	„Prostě jen tak,“ potvrdila. „Tenhle smoglák si najde cestu zpátky ke svému zbytku. Za den za dva o tom bude vědět celý Smog. A dojde mu, že po něm jdeme. A to by ho mohlo přimět k pohybu.

	Pamatuješ, co říkal, Hemi? Když nás držel? Snažil se nabrat sílu. Na to čekal, ale já myslím, že dál už čekat nebude. A my taky ne.“

	Podívala se na své druhy.

	„Koukejte. Já jít musím. Mě chce zabít. Jde po mně. Vy…“ Zaváhala. „Vy se mnou jít nemusíte…“ Další slova jí odumřela na rtech.

	Jones vypadal klidně; Obaday vyděšeně; Hemi vzrušeně a vyděšeně. Jak se cítí Hejn, Kotel a Vohoz, bylo poznat hůř, ale najednou si byla jistá, že jsou všichni odhodlaní. Dokonce i Tvaroháčka kolem ní kroužila jako pes, který spatřil kočku.

	„Myslím, že mluvím za nás všechny,“ ozval se nakonec Hemi, „když řeknu, abys o tom už nemluvila.“

	Deeba se usmála úlevou a potěšením. Byla na ně hrdá, i na sebe.

	„Stejně mi ještě pořád dlužíš prachy,“ dodal Hemi.

	„Tak jo,“ prohlásila. „Pojďme. Zpátky do Nestablovy továrny. Ruce vzhůru, Smogu.“

	

	„Páni biskupové,“ otočila se ke kněžím Deeba. „Můžeme vás požádat o laskavost?“

	„Ovšem, naše milá slečno,“ odpověděl Bon.

	„Pro vás cokoliv,“ přisvědčil Bastor.

	„Musíme mít jistotu, že za námi nikdo nepůjde. A taky… Až se o tomhle lidi doslechnou, budou se vyptávat. Obchodníci se svými plány – Firma. A… Proroci. A já bych byla vážně moc ráda, kdybyste jim nic nevyprávěli.“

	Deeba měla obavy. Proroci byli nejmocnějším uskupením kouzelníků a učenců v celém paměstě, s renomé vybudovaným generacemi zasvěcenými studiu a ochraně. Ale žádný z biskupů nedal najevo ani náznak překvapení.

	„Rozhodně,“ slíbil Bon a peroklíčem si zlehka přejel přes rty.

	„Netvař se tak vyděšeně, drahoušku,“ dodal Bastor.

	„Člověk, který dokáže přelstít Černá okna, je zatraceně chytrý. Ale člověk, který zažene Smoga je… no…“

	„Náš přítel.“

	„O tom nemůže být žádných pochyb.“

	Deeba přikývla, celá rozechvělá vděčností.

	„A ještě něco,“ pokračovala. „Možná Smog teď vůbec poprvé nezískal čtvrť, po které zatoužil. Lidi z toho budou na větvi. Poraďte jim, ať si užívají hroznů.“ Zazubila se. „Ale jestli se Smog vrátí… lidé by neměli používat neštníky. Měli by si najít jiné způsoby obrany.

	Já vím, že se jich nebudou chtít vzdát, protože fungují a tak dál. Ale bez nich by byli vážně ve větším bezpečí. Těmto věcem nemůžou důvěřovat, ani jejich výrobci. Místní vás dva znají. Bude těžké je přesvědčit, ale čím víc se vám jich podaří přemluvit, tím líp. Slibuju.“

	Nastalo dlouhé ticho. „Je to docela zvláštní –“ spustil Bon.

	„– ale my ti věříme,“ dodal Bastor.

	„Uvidíme, co bude v našich silách.“
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	Noční oči

	[image: Image]Deeba a její společníci putovali podivnými končinami v oranžovém osvětlení pouličních lamp a přísvitu vypasené runy.

	Ubírali se bočními uličkami, šplhali přes zdi a prolézali dírami v plotech a prázdnými domy. Drželi se mimo dohled zvídavých očí, těm několika nočním nelondýnským chodcům se vyhnuli. K Deebině nelibosti museli pravidelně zastavovat, aby je mohl dohonit Hejn, který ve svých těžkých botách došlapoval s pozoruhodnou tichostí; ovšem jeho pomalost kompenzovaly případy, kdy jim občas z cesty odtlačil nějakou absurdně těžkou překážku. Jednou Jones prováděl Deebu mezi čímsi, co jí na okamžik připadalo jako kmeny stromů, dokud si neuvědomila, že to jsou obrovité útlé nohy, na nichž stojí jemně se postrkující domy.

	„Pospěš si!“ šeptal Jones. „Než si některý z nich sedne.“

	Když se nad obzorem jako hřbet mořského hada objevil první oblouk neslunce, Deeba uznala, že se musí zastavit i ona, a tak si našli dům plný nadedveřních překladů a vyspali se.

	Když toho večera zase vyšli ven, runa tvořila dokonalý kruh.

	„Podívejte na ni,“ řekl Hemi.

	„Nikam nechoďme,“ opáčil Obaday.

	„Copak jste se zbláznil?“ žasla Deeba. „Pojďme!“

	„Nemáme na vybranou, Fingu,“ krčil rameny Jones. „Budeme si dávat pozor. Ale když je plná runa, cestovat by se nemělo.“

	„Proč ne?“

	„Vycházejí ven různé bytosti.“

	Minuli povl budovu postavenou výhradně z vinylových gramodesek. Spatřili skleněnou nádrž velkou jako dům, plnou hlíny provrtané hlodavci. Na vrcholu strmého návrší se rozhlédli po paměstě, posetém mihotajícími se barvami. Deeba viděla na kilometry daleko až ke světlům Listopadového stromu a k nelondýnskému Oku, vysokým věžím Zřetelné stanice.

	Tu a tam, v rozmezí několika kilometrů, přerušovala noc světla hořících domů.

	„Smog,“ řekl Jones.

	„Vy si myslíte, že je všechny podpaluje Smog?“ zeptala se Deeba. „Vždyť některé ani nejsou poblíž smogisek.“

	„Mohla by to být Firma,“ opáčil Jones. „Smogovi spojenci.“

	„Krmí se,“ poznala Deeba. „Zakládá ohně, aby z nich nasával dým. Pokouší se zesílit, protože ví, že uzrál čas na válku.“

	I poté, co byly požáry uhašeny, se z nich ještě dlouho valil černý kouř.

	„Musejí je hasit,“ dodala Deeba, „ale tím Smoga ještě přikrmují.“

	Něco se nad nimi zatřepotalo. Strnuli, ale obloha byla prázdná. Zvuk se ozval ještě jednou.

	„Co to je?“ zeptala se kniha. Jones vytáhl svou měděnou tyčku.

	„Já žádný Smog nevidím,“ zašeptal Hemi. „Ale něco po nás jde.“

	

	Proběhli úzkou třídou padomů. Byla to prázdná nelondýnská zóna a jejich kroky se dutě rozléhaly po neosvětlených ulicích. Nepřestávaly k nim doléhat podivné zvuky.

	Prohnali se vedlejší uličkou, popoháněli mezi sebou Hejna a co nejrychleji zahýbali do úzkých spletitých ulic. Nad hlavou jim prudce svištěly mihotavé dravé stíny. Pípaly a slabě za nimi bzučely, ale znenadání jako by chaoticky zakroužily, a byly slyšet zepředu.

	Deeba zabočila za roh a užasle se zastavila. Ve výšce se k ní noční oblohou blížilo hejno blikajících zelených světel. Vířila a kroužila jako ryby.

	„Zpátky! Zpátky!“ volala na své druhy, ale zpoza rohu za nimi vyrážela další světla.

	Když se k ní přiblížila, Deeba spatřila, co jsou zač. Kamery průmyslové televize, které se hnaly vzduchem jako malá letadla. Obklopily cestovatele, namířily na ně všechny své tmavé čočky. Deeba zaslechla slabé mechanické vrnění zaostřujících se objektivů.

	Celá skupinka vběhla do maličké uličky. Kamery upíraly na průzkumníky nesmlouvavé oči. Zvláště na Deebu.

	Deeba a její přátelé utíkali, seč jim síly stačily, ale už bylo příliš pozdě. Kamery je nespouštěly z dohledu a nedaly se setřást.

	„Kdo je poslal?“ vykřikla Deeba za běhu.

	„Možná Proroci,“ odpověděl Jones. Zaklel. Doběhli do prázdného prostoru mezi skladišti, odkud a kam vedla jen jedna cesta, navíc příliš otevřená, aby se v ní mohli ukrýt. Zadíval se na oblohu, jestli neuvidí vzducholodě nebo gyrokoptéry.

	„To bych neřekl,“ odpověděl Hemi.

	Ozvalo se burácení. Země se otřásla. Všichni vykřikli a zavrávorali.

	V koutě prázdného prostranství se otřásl a popraskal beton, potom vybuchl a vyslal do vzduchu obrovské kusy a úlomky. Pak na povrch s úpěním vyrazilo něco mohutného a zašpičatělého.

	Byl to otáčející se spirálový vrták, velký jako věž. Za ním se táhlo velké válcovité vozidlo, které klouzalo z vyvrtaného tunelu.

	[image: Image]Blýskalo modrými světly. Vysunovalo se ze země za dobře známého houkání. Deeba si všimla, že se na jeho boku skví symbol metropolitní policie.

	Rypadlo jim odřízlo ústupovou cestu. S třesknutím se v něm otevřel poklop. Hlavu z něj vystrčili dva muži s typickými klenutými přilbami londýnské policie.

	„Deebo Reshamová,“ zařval jeden z nich. „Jste zatčena.“
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	Konstrukční střelivo

	[image: Image]Vedle tváří obou mužů v uniformách se objevila další, už známější.

	„To je ona!“ vykřikl Murgatroyd. „To je ta malá čarodějka. Chytněte ji! Popadněte ji! Ty mě budeš spoutávat?“ zavřeštěl na Deebu.

	„Pane Murgatroyde,“ pronesl vyšší policista stroze. „Budete tak hodný, pane? Nijak nám nepomáháte.“

	„Vidíte, my ho měli zabít,“ vyprskl Hemi.

	Po celé délce vozidla se prudce otevírala dvířka.

	Deeba a její přátelé se shlukli, když se objevili policisté v plné výzbroji.

	„Slečno Reshamová,“ vykřikl policista v hlavním otvoru. „Já jsem vrchní inspektor Sound; tohle je inspektor Burr. Pracujeme ve speciální jednotce pro monitorování neLondýna. Chtěli bychom vám položit několik otázek.“

	„Proč?“ zeptala se Deeba.

	„Přišijeme ti ten no…“ zavrčel Burr. „Terorismus.“

	„Cože?“ zvolala Deeba. Průmyslové kamery se v hejnu vrátily k policejnímu vozidlu.

	„Ale no tak,“ napomenul kolegu Sound. „Já už si s tím poradím, pane inspektore.“

	„Pojedeš s náma, holka,“ ušklíbl se Burr.

	„Slyšelas?“ zařval Murgatroyd. „Budeš sedět, až zčernáš! Nic jiného si nezasloužíš!“

	„Přestanete už, vy dva?“ zamumlal Sound. „Poslyšte, slečno Reshamová. Omlouvám se za tuto situaci. Jenom si to vyjasněme –“

	„Já nejsem žádná teroristka!“ vykřikla Deeba. „Poslouchejte – oni pomáhají Smogovi. Tenhle pán. Chystají se mu umožnit, aby obsadil celý NeLondýn; má v tom prsty on i jeho nadřízená, Rawleyová, ministryně životního prostředí, a vy jim v tom chcete napomáhat!“

	„Vypadá to, že sis mě spletla s někým, kdo tahá za páky,“ řekl Burr. Všichni tři muži vylezli z vozidla. „Byl jste vyděšený, Murgatroyde?“ Murgatroyd dychtivě přikývl. „Tak to vidíš, holka: seš teroristka. Chytám z tebe nerva a podle paragrafu čtyřicet jedna zákona o potlačování terorismu z roku 2000 víc nepotřebuju. Myslím, že je čas použít určitou odpovídající sílu.“ Zatahal si za klouby na prstech, až mu zapraskaly.

	„I na ty její přátele!“ zařval Murgatroyd.

	„Pane inspektore, pane Murgatroyde, to by stačilo,“ pronesl Sound. „Nad místními nemáme žádnou pravomoc, a pokud nám nezkříží cestu, jsou mi ukradení.“

	„Až na to,“ zahulákal Burr, „jestli se krutě nemýlím, že támhleto je Joseph Jones, původem z Tootingu, nyní bez trvalého bydliště. Ty seš Londýňan, hošánku, a to znamená, že seš můj. Předveďte je!“

	K cestovatelům začaly pochodovat řady policistů se zvednutými obušky.

	„Jak se to dozvěděli?“ sykla Deeba. „Apatický jev…?“

	„Dá se obejít,“ řekl Jones a začal ustupovat. „Tahle bandička průvodčím nikdy neodpustila; a taky na nás nechtěla nikdy zapomenout.“

	„Slečno Reshamová,“ naléhal Sound, zatímco se policisté blížili, tváře za maskami neviditelné, „poslechněte si mě. Já vím, že vám něco leží na srdci – existují tu určitá uskupení, o nichž si myslíte, že jste je možná popudila –, a já vás chci ujistit, že my jsme schopní vás ochránit.“ Upřel na ni oči. „Rozumíte? Dovolte mi, abych vám pomohl.“

	Deebě se rozšířily oči. Ochránit…? pomyslela si a ucítila náhlé bodnutí bolesti.

	„Je jich strašně moc,“ poznamenal Jones zasmušile. „Odsud neutečeme.“

	„Co vaše rodina?“ zeptal se Sound Deeby za pomalého postupu svých kolegů. „Copak se k ní nechcete vrátit?“ Díval se, jak se jí ve tváři objevuje a mizí šok a naděje. „Víte,“ pokračoval vlídně, „já sám mám dceru vašeho věku. Nedokážu si představit, jak bych se cítil, kdyby byla tady dole.“ Natáhl k ní ruku.

	Deeba na něho nevěřícně zírala. Jeho slova jí bolestně připomněla, že její rodina si o ni nedělá starosti, a to pro ni bylo najednou nesnesitelné. Pohlédla na Sounda, jak jí kyne.

	„Jo, tihle,“ řekl Burr. „Ti tři další nepřátelé státu s trvalým pobytem na tvojí adrese. Jestli vyvolají nějaké potíže, s chutí se postarám, aby byli zatčení a uvěznění.“

	„Nechte mě na pokoji,“ zakřičela na něho Deeba. „Vy nemůžete –“

	„Pane inspektore, mlčte,“ sykl Sound. „Slečno Reshamová, v tichosti s námi pojďte, dovolte mi, abych toto všechno vyjasnil, a máte moje slovo – postarám se, abychom dokumentaci týkající se vaší maminky a táty ztratili. A vy se na mě takhle nedívejte!“ dodal úsečně k Burrovi a pohledem ho přinutil, aby rozmrzele sklopil zrak. „Nikdo z nás o tohle nestojí, slečno Reshamová. Vy jste nic z toho nikdy nechtěla! Já vím, že jen došlo k velikému nedorozumění, ale já ho můžu rozptýlit. Dovolte mi, abych se o to postaral. A mezitím budete v bezpečí, v naší péči, a budete se moci setkat se svými rodiči. Postaráme se, abyste byli všichni pod ochranou… i vaše kamarádka. Rozumíme si?“

	„Pod ochranou…“ řekla Deeba nakonec. Sound luskl prsty a policisté se zastavili.

	„To vám zaručuji,“ dodal.

	„Deebo…“ uslyšela Hemiho, ale nevěnovala mu pozornost.

	Mohla bych jet domů, pomyslela si. Mohla bych se setkat s mámou a tátou, a oni si na mě zase vzpomenou.

	„Prosím,“ vemlouval se jí Sound. „Já nestrpím pohled na tak milou mladou dámu, jako jste vy, v tak složité situaci. Čím déle to bude teď pokračovat, tím obtížnější bude nezapojovat do této věci i vaše rodiče…“ Podíval se na Burra, obrátil oči v sloup a v nepatrné omluvě Deebě zavrtěl hlavou. „Tak pojďte.“

	„Už to trvá moc dlouho,“ poznamenal Murgatroyd. „Prostě je zatkněte –“

	„Mlčte,“ přerušil ho Sound. „Toto je policejní zákrok a velím mu já.“ Opět natáhl ruku. „Slečno Reshamová, dovolte, abych vás doprovodil domů.“

	

	Domů, pomyslela si Deeba s tak příjemným a bolestným pocitem, že se skoro zajíkla.

	Co kdybych… uvědomila si, jak přemítá… Co kdybych to udělala?

	Co kdybych s ním jela?

	Jestli se nevrátím, odvezou mámu s tátou pryč, uvažovala zoufale s pohledem upřeným na Burrovu nepříjemnou tvář. I Hasse! To nemůžu připustit… A i kdybych jim teď mohla utéct, nemusela bych se odsud nikdy dostat… a máma s tátou by skončili ve vězení a nikdy by se ani nedozvěděli proč a zapomněli by na mě.

	Tato představa byla příliš děsivá. Zírala na Sounda a snažila se nedívat na své společníky.

	Jak bych mohla já porazit Smoga? přemýšlela. I s pomocí Jonese a Hemiho a všech ostatních? Je nad naše síly. Ale kdyby mě chránila celá vláda a policie… mohla bych být v bezpečí.

	„Deebo, nedělej to,“ zvolal Hemi vyděšeným hlasem.

	Nedokázala se na něho podívat. Bylo ticho. Policisté čekali.

	„Promiň, Hemi…“ řekla nakonec slaboučkým hláskem. „Je to moje rodina… Domů je to daleko… A podívej se na nás. Podívej se na mě. Já nejsem Šuazy. Proti Smogovi nemáme žádnou šanci… Ale oni mě můžou ochránit. I Zannu.“

	„Copak nevidíš, co dělají?“ zeptal se Jones.

	„Vzpomeň si, co říkal Smog,“ naléhal na ni Hemi. „Pořád se blíží!“

	„Ale oni mě můžou ochránit,“ zašeptala.

	„No tak, slečno Reshamová,“ pobídl ji Sound mírně. „Zavezeme vás domů.“

	Je to moje jediná příležitost, říkala si Deeba v duchu. Hemi, Jonesi, neproklínejte mě, je to moje jediná příležitost…

	Udělala krůček k čekajícím policistům a zahlédla Jonesovu tvář. Při pohledu na jeho výraz sebou trhla. Já nemůžu jen tak odejít a nechat je, aby ho zatkli, uvažovala. Ale… ale jestli se teď nevrátím domů, nepodaří se mi to nikdy.

	Odvrátila zrak od samolibé krutosti zračící se v Burrově tváři a vzhlédla k Soundovi. Ten k ní pořád natahoval ruku, obličej stažený obavami. Tak pojď, vybídl ji pohybem rtů a Deeba šla.

	Ale potom, na zlomek vteřiny, zahlédla, jak Sound trhl očima do strany a sklouzl pohledem na Murgatroyda, který mu tento letmý pohled opětoval. Trvalo to jen kratičký okamžik, ale o jejich výrazu nemohlo být pochyb.

	Sound s Murgatroydem si vyměnili vítězoslavné pohledy.

	Deeba strnula na místě.

	„Co se stalo, slečno Reshamová?“ zeptal se Sound stále tím stejným vlídným hlasem, ale Deeba ho ignorovala a s hrůzou se zadívala na své přátele.

	Soundův prchavý pohled ji přesvědčil o něčem, co už tušila.

	Jsou to spojenci, proboha, pomyslela si. Sound dostal pokyny od Rawleyové a Rawleyová kuje pikle se Smogem. Se Smogem, který se mě pokusil spálit zaživa.

	Jsou na jeho straně, uvědomovala si. Oni všichni! Je to podvod! Sound že mi něco slibuje? Člověk, kterému jsem měla dovolit zajmout moje kamarády? Který zatkne mě? Jak jsem mohla být tak hloupá! Vždyť všichni spolupracují.

	Proč by mě chránili?

	Oběma rukama pozvedla nevolver, zadívala se Soundovi do očí a vystřelila.

	

	Zaznělo burácivé třesknutí. Deeba se tentokrát pokusila zůstat stát jako přibitá, ale přesto nedokázala zabránit, aby odletěla a přistála na zádech.

	Z nevolveru vyšlehl plamen.

	Ze země kolem policistů se vzhůru hnaly cihly. Stoupaly neuvěřitelnou rychlostí, vrstva za vrstvou: cihly, malta, cihly a malta, zdi řítící se odnikud vzhůru.

	Vyskakovaly před omráčenými policisty: napřed nízká zídka, potom vysoká zeď, vysoká budova, tašky skládající se mezi sebe s pukáním pražené kukuřice. Deeba si všimla Soundova vyděšeného výrazu, když ho zdivo sevřelo ze všech stran.

	Za necelou vteřinu vyplnil prostranství vysoký mohutný dům, v němž policisté a Murgatroyd zůstali uvězněni. Jejich vozidlo zůstalo stát opodál, prázdné a opuštěné.

	Ve zdech domů byly patrné obrysy oken, ale nebylo v nich žádné sklo.

	Působily dojmem, jako by je před desítkami let někdo zazdil. Dveře byly zabetonované.

	Deeba a její druhové zůstali stát jako u vyjevení. Cihly a břidlicové tašky byly popraskané a staré. Ze střechy se kroutilo požární schodiště se zdobným a staromódním litinovým zábradlím.

	

	Všichni upírali oči na Deebu. I Tvaroháčka k ní natočila svůj náustek. Deeba na nevolveru opatrně otočila pojistkou.

	„Myslím,“ pronesla, „že jsem nakonec musela do nevolveru dát i kousek cihly.“

	Podívala se na své společníky. „Omlouvám se,“ řekla potichu. Střelivo ale na mysli neměla.

	„To nic,“ opáčil Jones a usmál se.

	„Takhle by nás dostali všechny,“ podotkl Hemi.

	„Musíme tě bezpečně dopravit zpátky. Opravdu bezpečně. A,“ dodal Jones, „uděláme to včas.“

	Deeba u nového domu naslouchala, ale nic nezaslechla. Stále od přátel odvracela tvář, aby neviděli, jak se cítí, když zavrhla příležitost k návratu domů. I když už věděla, že na ni byla nastražena past, pořád se cítila neskonale sklíčená.

	„Všechny ty místnosti sice můžou mít zatarasené dveře,“ vysoukala ze sebe, „ale nakonec se ven dostanou. A slyšeli jste, jak říkali, že si došlápnou na moje rodiče…“

	„Vteřinku,“ zvolal Jones. Odběhl k boku rypadla.

	„Oni by ti nepomohli,“ zašeptal Hemi. Položil jí ruku na rameno. „Až by skončili s tvým výslechem, předali by tě Smogovi. A tvoji rodinu taky.“

	„Já vím,“ hlesla Deeba. „To já dobře vím. Akorát… mi to přišlo jako první příležitost k návratu… tomu se těžko odolává…“

	„Odborníkem na stroje tady byla Rosa,“ brumlal si Jones, zatímco šátral u panelů pod obrovským spirálovým rypákem. Jeden otevřel a při pohledu na změť drátů a trubek, která vyskočila ven, pronesl jen užaslé „a jéje!“ „Ale pokud vím,“ pokračoval, „něco takového strojům obvykle vůbec nesvědčí.“

	Popadl hrst drátů, zaťal zuby a vyslal do kovových vnitřností silnou vlnu elektrického proudu.

	Následovala série záblesků a pronikavá rána; z otvoru a spojů se začal valit kouř. Jones ještě pro jistotu hrst spálených, napůl roztavených drátů vyrval. Zamrkal a zlehka se zapotácel.

	„To bychom měli,“ vydechl. „Neříkám, že to nejde spravit, ale myslím, že chvíli jim to trvat bude, až se teda dostanou z tohohle nového příbytku. Tvoje rodinka získá trochu času, Deebo. Tak ho využijme i my a pěkně šupitopresto tě vrátíme domů.“

	

	Vydali se po požárním schodišti přes střechy.

	Deeba se za chůze ohlédla na rypadlo a uvažovala, jak často se tato tajná jednotka do neLondýna vydávala. Vozidlo se muselo provrtat nejen zemským příkrovem, ale také Divnem, blánou mezi městem a paměstem. Kdybych si tam vlezla, přemýšlela, do toho tunelu… dokázala bych projít až domů?

	Ale i kdyby to bylo možné o čemž pochybovala –, Hemi měl pravdu. Byla by v pasti. Smog by po ní šel pořád a jediný člověk, který by jí, její kamarádce Zanně nebo její rodině dokázal zajistit bezpečí, byla ona sama. Musela splnit úkol. A potřeboval ji i neLondýn.

	Spolu se svými druhy slezla do nedaleké spleti hlučných pozdně nočních či časně ranních ulic plných nakupujících a bavících se lidí. Uvědomila si, že jí davy už chyběly.

	I v takto hlučné čtvrti, prostoupené hudbou z několika různých aparatur a plné neLondýňanů tančících v ještě úžasnějších kostýmech a barvách než obvykle, cítila úzkost, kterou při své první návštěvě v paměstě vůbec nevnímala. Řada lidí si nesla neštníky. Lidé si podezíravě prohlíželi jeden druhého.

	„Zanedlouho vyjde neslunce,“ uvažoval Jones. „Měli bychom si najít nějaký úkryt.“

	„Hele, cítíte to?“ zeptal se Hemi. „Lidi vědí, že se něco děje. Vidíte, jak jsou všichni napjatí? Už se ledaco šušká. Nejspíš začínají kolovat zvěsti o tom, cos udělala u Westminsterského opavouství, Deebo – lidi už nejspíš nevědí, komu můžou důvěřovat. Ale vědí, že se něco děje. Vědí, že se blíží bitva. Možná si někteří dokonce myslí, že si budou muset vybrat stranu, na kterou se přidají.“

	[image: Image]



	




	80

	Rendezvous

	Dokud bylo neslunce na obloze, ukrývali se v naprázdnělých domech. Když vyšli [image: Image]ven, drželi se v bočních uličkách a na Deebino naléhání se pohybovali co nejrychleji. Všude byly vidět známky nepokojů. V paměstě sílilo napětí.

	Ulicemi chodilo jen málo lidí a to i s ohledem na skutečnost, že byli venku v noci. Jednou při průzkumu před skupinou začal Jones zběsile mávat rukou a cestovatelé se ukryli v hlubinách průchodu, dokud kolem jeho ústí nepropochodovala partička pop-ninj s tasenými zbraněmi. Následovala Proroka, na něhož si Deeba mlhavě vzpomínala z mostu.

	„Vysílají jednotky,“ zašeptal Jones.

	V některých oblastech hlídkovali na ulicích nervózně vyhlížející místní obyvatelé, třímající provizorní zbraně, nasoukaní do sflikované zbroje. Většina neLondýňanů věděla, že se schyluje k boji, ale ještě netušila, kdo proti sobě stojí, natožpak na jaké straně stojí oni sami.

	„Nezapomeňte na Firmu a ty, které platí,“ poznamenala kniha. „Když na to přijde, se Smogem se bude paktovat kdekdo.“

	Pořádek dostával trhliny: cestovatelé jednou v dálce spatřili v přísvitu runy i mohutné hlavy žiraf, které se vzdálily ze svých obvyklých lovišť. Jednou měli pocit, že spatřili charakteristické helmy londýnských policistů, a schovali se, dokud strážníci, pokud se před nimi nějací pohybovali, nezašli za roh.

	„Byli to oni?“ zeptala se Deeba. „Ti samí? Dostali se ven?“ Ale nikdo je neviděl zřetelně: všichni byli nervózní. „Prostě jdeme dál.“

	

	Hemi je zavedl do jednoho povl domu s výstředními zdmi z všemožných odpadků.

	„Jak víš, že jsme tady v bezpečí?“ divil se Obaday.

	„Teď bude lepší vyhýbat se nápadným naprázdnělým domům,“ odpověděl Hemi. „Nechceme, aby na nás někdo znenadání vlítnul. Ale vidíte tohle?“ Ukázal na shluk škrábanců u předního schodu. Deebě připadaly úplně nahodilé. „Je to znamení od místního… cechu. Bezpečný dům. Bude tam i něco k snědku; nikdo ho nebude sledovat.“

	„Jakého cechu?“ zeptal se Obaday.

	„Cechu extrémních nakupujících,“ upřesnila Deeba a Hemi se zasmál. Opřel se do dveří, protlačil se z oblečení i vstupními dveřmi, otevřel zevnitř, a než je vpustil do domu, natáhl ruku pro šaty, aby se zase oblékl.

	[image: Image]V domě si Deeba opřela hlavu o tmavé sklo dvířek trouby, která tvořila část povl stěny. Položila si ruce na rozbité topinkovače zasazené v průsvitném zdivu.

	„Tohle je zlodějský úkryt!“ vydechla kniha. Obaday vyděšeně vzhlédl. Pokýval vylekaně hlavou, když mu došlo, jak se věci mají, otevřel ústa, aby něco řekl – potom se setkal s Hemiho pohledem. Poloduch zvedl obočí.

	„Hej…“ řekl Obaday nakonec knize. „Mlč už.“

	Dům na Nescvrkávající se ulici stál naproti oficiální zpravodajské stěně, na níž se skvěly titulky typu: Všechno jde dobře! Buďte připraveni stáhnout se z napadených oblastí! a pokyny jako: Hlaste prorokům jakoukoli nezvyklou aktivitu nebo mladé zatoulané londýňany! jde o vaši vlastní bezpečnost!

	Jako několik podobných nápisů, které už viděli, byl i tento přečmáraný kontragraffiti, pocházejícími od více než jedné skupinky. Zdkr, nasprejoval někdo na zeď. Rovnici někdo vášnivě přeškrtal a Deeba si vedle ní přečetla: Proci jsou hnusní zaprodanci! Na jednom místě bylo napsáno: Vivolená je nejlepčí!

	„Podívejte na to,“ povzdechla si, zatímco vykukovala zpoza závěsu. Obloha ještě nebyla úplně světlá a oblast pročesávaly létající autobusy s reflektory. „Zanně se pořád dostává plného uznání.“

	

	Deeba se probudila za zvuku tlumeného hovoru a v nenadálém úleku se posadila v čerstvě zalidněné místnosti. Jejich skupinka už nebyla osamocená.

	Přidal se k nim hlouček místních, jedna z nejpestřejších a nejpodivuhodnějších sestav neLondýňanů, na jakou mohli narazit. Mluvili potichu s Hemim a ostatními, zatímco Hejn nespouštěl pohled ze dveří. Deebu pozdravili s velkým, byť přidušeným vzrušením.

	„Je úžasné se s vámi setkat,“ řekla rozložitá žena v šatech z hmyzích křídel. „Mohla bych vidět nevolver? Samozřejmě, pokud se to nehodí…“

	„Pomohla jste mojí sestře, tam u opavouství,“ řekl muž menší než Deeba, ale svalnatější než Jones. „Chtěl jsem vám jenom poděkovat.“

	„Já nevím, co se děje s Proroky,“ ozval se třetí člověk, který byl vysoký a měl silné brýle, ale jeho pohlaví zůstávalo Deebě záhadou. „Jasně, lidi jako my se s nimi nikdy nesetkáme úplně, tváří v tvář, ale prozatím jsem jim vždycky rozuměl. Ale teď jejich pokyny nedávají žádný smysl.“

	„Co je to za lidi?“ sykla Deeba na své společníky. „Proč jsou tady?“

	„Šeptanda je rychlejší než my,“ odpověděl Hemi.

	„Jak to?“ opáčila Deeba. „Já nechci, aby bylo něco rychlejší než my.“

	„Něco už se šuškalo,“ pousmál se Hemi. „Lidi si museli už nějakou dobu dělat starosti. A my s tím teď můžeme něco udělat. První lidi, co sem přijdou, budou… extrémní nakupující, nebo lidi, co je znají, ale vsadím se, že pod pokličkou se tohle neudrží.“

	„Musíme se jich zbavit,“ zamumlala Deeba.

	„Proč?“ podivil se Jones. Deeba na něho vyjeveně koukala.

	„Cože? Co si vůbec…? Jestli nás dokážou najít oni, najdou nás i Proroci! Musíme se přesunovat co nejrychleji a potichu.“

	„Lidi vědí, že se přemisťuješ,“ namítal Jones. „Někteří z nich – nejdřív lidi s konexemi, jako je tahle partička – tě můžou najít. Bude jich víc. Najde se mezi nimi pár, kterým nemůžeš důvěřovat, ale všichni to nebudou.“

	„Nepropadej panice, Deebo.“ Hemi ji vzal za ramena a upřeně se na ni díval. „Ty to vážně nechápeš?“ zeptal se. „Vědělas, že se blíží válka. Tihle lidé jsou tví spojenci. A víc než to.

	Jsou to tvoji vojáci.“

	

	Deebu zaplavil pomalý klid. Ještě jednou si nově příchozí prohlédla. Mohli to klidně být psanci. Někteří z nich by k sobě v Londýně přitáhli upřené pohledy a nejméně dva by zastavili provoz na ulicích a přivedli by na scénu paranormální detektivy.

	Tady to byli jenom obyčejní místní obyvatelé a přišli, aby se k ní přidali. Uvědomila si, že žádný z nich nemá neštník.

	Opatrně se na Hemiho usmála a on se usmál na ni.

	„Tak dobrá, vy všichni, co tu jste,“ řekla. Místnost ztichla. V krátkém přívalu paniky jí vyschla slova v krku. Oni čekají! pomyslela si.

	Úzkost vydržela jen chviličku. Odkašlala si a usmála se.

	„Díky, že jste přišli. Díky, že jste se ke mně přidali. Dovolte, abych vám pověděla, co se tu děje.“

	

	Deebino poněkud spletité vysvětlování ochotně zastavovali a usměrňovali Obaday s knihou a navíc je přerušovaly výkřiky rozhořčení a znechucení z úst nově příchozích. Jones nakreslil na podlahu neumělou mapu. Do Nestablovy továrny vedly nejméně dvě zřejmé trasy, a oni se nehodlali vydat ani jednou z nich.

	„K setkání dojde tady,“ určil Jones. Neřekl však, kterou cestu nakonec zvolí.

	„A poslouchejte,“ přidala se Deeba. „Odteďka kamkoli půjdete, nebo ať půjdete s námi, nebo ne… říkejte lidem… aby nedůvěřovali neštníkům. Aby si našli jiné způsoby boje. A jestli se Smog pustí do nějaké oblasti, opravdu s ním bojujte. Jenom se nevzdávejte, jak radí Proroci.“

	Když odešli z domu, Deeba si všimla, že měnící se graffiti samo prošlo proměnou. Před VIVOLENÁ JE NEJLEPČÍ někdo dopsal NE-.

	„Podívejte na to,“ vydechla potěšeně. „Teď je to přesné.“

	Hemi se červenal.

	

	Té noci bylo vidět více ohňů i prorockých vozidel ve vzduchu, bylo slyšet hluk více střetů. Na pozadí černé oblohy se rozlévala hlubší tma: Smog na pustošivých výpravách. Cestovatelé se mnohokrát zastavovali a opět vyráželi na cestu, skrývali se a rychle probíhali nekrytými místy.

	Dvakrát kolem nich za běhu bezduše proklouzly ony uťaté kužely reflektorů. Ještě nemáte neštník? tázalo se jedno oficiální graffiti. Zítra Zlámeštník & Nestablo vydávají poslední dávku!!! braňte se Smogu!

	Deeba slyšela vzdálené vrčení smoglodytů a surovou kanonádu hrud uhlí a kovových kulek.

	„Dnes v noci útočí ostošest,“ podotkla. „Všechny vyděsí, aby si i poslední lidé sehnali neštníky.“

	„Proč neposílá neštníky k lidem?“ zašeptal Hemi. „Mohl by jimi naplnit ulice.“

	„To nemůže,“ zavrtěla hlavou Deeba. „Kdyby je lidi viděli, kam se podívají, a nevěděli proč, začali by být podezíraví. Zlámek očividně chce, aby jim všichni důvěřovali. Až do posledního okamžiku.“

	

	Když nastalo ráno, nebe se nerozjasnilo do té míry, jak by mělo.

	„Co to je?“ popotáhl Hemi. Vzduch byl štiplavý, prostoupený zápachem, který nepocházel pouze ze spálenin.

	„To jsou výfukové plyny,“ určila pach Deeba. „Jako třeba z aut. Vsadím se, že jsou z Londýna. Murgatroyd se musel dostat z toho domu, vrátil se ke své nadřízené… Zprovoznili ty komíny. Aby posílili Smoga. Vědí, že se něco semele.“

	„Dneska rozdají poslední neštníky,“ připomněl Hemi.

	„A Smog provede poslední útok,“ dodala Deeba. „Protože je chrání jenom neštníky, lidi udělají všechno, co jim Zlámeštník řekne. To znamená, co řekne Smog.“

	„Pokud jim nepřekazíme plány,“ nadhodil Hemi.

	„Tak se tedy postaráme, abysme jim plány překazili,“ rozhodla Deeba.

	Když bylo světlo, museli se zastavit, ale spát samozřejmě nemohli.

	Za zdmi zabezpečeného domu poslouchali vyděšené neLondýňany.

	„Vohozi, Kotli,“ ozval se Jones. „Šli byste napřed a předali jeden vzkaz? Připravíte terén?“

	Deeba se dívala, jak odcházejí. Zamžourala – napadlo ji, že na obou proslovcích je něco zvláštního, že na jejich vzezření je něco proměnlivého, něco ne zcela obvyklého. Zavrtěla hlavou. Musela být vystresovaná. Hořela netrpělivostí. Pořád dokola nesmyslně kontrolovala obsah svého batohu. Šeptala svým rodičům a představovala si jejich reakce, dokud k ní nepřišel Jones a neupozornil ji, že je čas.

	

	Horní okraj neslunce právě vklouzl pod obzor, když Jones pokynul cestovatelům, aby se schovali za shluk popelnic. Ukázal na oblohu.

	Vysoko nad nimi byl vidět muž ve veslici zavěšené z balonu. Držel tyč, na jejímž konci visel asi deset metrů dlouhý drát a hořící pneumatika.

	„Ten zatracený blázen tam rybaří!“ sykl Obaday.

	„Smogu!“ Mužův hlas k nim sotva doléhal. „Smogu! Pojď si pro ni! Mám pro tebe návrh!“

	„O co se to snaží?“ zašeptal Hemi.

	„Chce uzavřít dohodu,“ odpověděla kniha.

	„Chtěl bych s tebou probrat možnosti,“ řval muž. „Jsem u Firmy, ale… nejsem úplně spokojený s vývojem situace.“

	Ze smogiska vzdáleného několik ulic se zvedl oblačný sloup. Hladově požíral pramínky kouře linoucí se z pneumatiky a sledoval jejich trasu po obloze. Hořící gumu obklopil vypasený chuchvalec Smoga.

	„Výborně, to se ti líbí,“ pochvaloval si muž. Vyhlížel přes okraj loďky a rozechvělým hlasem dodal: „A… a byl bych rád, kdybys zvážil následující podmínky. Jsem ochotný založit a podle tvých podmínek provozovat nejmíň dvě spalovny odpadu, pokud se dohodneme, že z nás budou partneři…“

	Z mraku se až na úroveň loďky vysunuly dvě kouřové stopky a zadívaly se na rybáře. Deeba skoro slyšela, jak suše polkl.

	„Ne, to ne,“ vydechla.

	„S tím my nic nenaděláme,“ poznamenal Jones pochmurně. „Ani se nehýbejte. Nesmíme připustit, aby nás spatřil.“

	„Co na to říkáš?“ pokračoval muž.

	Smog trhl pneumatikou i udicí a vyškubl muže z loďky. Ten za letu zoufale úpěl. Smog ho pozřel. Deeba ani nezaslechla, že by někam dopadl. Možná si ho Smog, když mizel zpátky do své pevnosti, odnesl v sevření poletující špíny.

	

	„Je s námi amen,“ zašeptala Deeba Hemimu, když se sklesle vydali na další cestu. „S tím bojovat nemůžeme.“

	„To přece nemyslíš vážně,“ odpověděl taky šeptem. „To přece nejde.“

	Deeba mlčela. To se klidně můžeme vzdát, pomyslela si. Podívala se na nevolver a skoro se rozesmála. K čemu nám tohle je?

	Pomalu si uvědomila jakýsi zvuk. Změť šeptajících hlasů.

	Jones je prováděl čtvrtí skladišť a povl budov a mezi bizarními nelondýnskými unikáty: budovami podobnými lahvím a radiátorům, podél plotů ze vztyčených hřebíků.

	Naposledy zabočili a dospěli k řece. Deeba zalapala po dechu.

	Dech jí nevyrazil pohled na temnou vodu pod světly a šinoucími se hvězdami. Ani úchvatná a jedinečná kolekce lodí, které do sebe narážely na okraji přístavu. Ani nezemské siluety mostů a domů na nábřeží, které vypadaly, jako by byly vystřižené a nalepené na oblohu. Ani pohled na Vohoze a Kotla stojící se zjevnou hrdostí po bocích prošedivělého čekajícího lodníka.

	Byli to všichni ostatní.

	V přístavu musela být víc než stovka lidí, rozesetá v malých hloučcích. Všichni na ni upírali oči.

	„Já ti říkal, že se to roznese,“ poznamenal Hemi.

	Deeba viděla muže a ženy v uniformách a cárech hadrů. Viděla postavy, které nebyly tak úplně lidmi, a několik jich nemělo s lidskou rasou vůbec nic společného. Všimla si muže a ženy v uniformě průvodčích autobusu, stejné, jakou měl na sobě Jones. Spatřila kohosi v oblečení extrémních knihovníků. Dívala se na ni zvířata a dokonce i dvojice dalších proslovců.

	„Joe Jonesi,“ pronesl muž stojící vedle Vohoze. Byl starší než Jones, velký a měl dlouhé šedivé vlasy. Potřásl si s Jonesem rukou.

	„Bartok Flumen,“ poznal ho Jones.

	„Dostal jsem tvůj vzkaz,“ pokračoval Flumen. Rozbalil list papíru. Deeba si přečetla, co mu Jones napsal.

	Bartoku! stálo na něm. Prosím o lodě! Hodně lodí. Joe Jones. To bylo všechno.

	„Lodě,“ ukázal Flumen na shluk plavidel u hráze. Zvednutým obočím dal najevo údiv nad přítomným shromážděním. „Neřekl jsi, že přivedeš tolik přátel.“

	„My to nevěděli,“ podotkla Deeba.
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	Speciální lodní linka

	[image: Image]Deeba se na čekající neLondýňany usmála. Přinesli si luky a šípy, hole, několik podivně vyhlížejících pistolí. Na střeše nad jejich hlavami si všimla skupinky, jejíž jedna členka stála nenuceně na rukou.

	„Střechoběžci,“ řekla Deeba potěšeně. Zamávala jim. „Není to na vás trochu vysoko?“ zeptala se. Usmáli se.

	„Nezvykalo se nám lehko,“ odpověděl jeden z nich.

	„Spousta našich přátel byla proti,“ dodal jiný. „Říkali, že když opustíme Střechoví, nic dobrého z toho nevzejde, ale když slyšeli, co se šušká… prostě jsme museli přijít.“

	„Tak jste to konečně zvládli? Přešli jste na skutečné střechy?“

	„Jímá nás tady nahoře hrůza! Ale doba si to žádá, ne? Ty jsi Deeba. Inessa Zžebříková si myslela, že to musíš být ty, o kom pořád slyšela. No, napřed si myslela, že je to Šuazy, ale když se dozvěděla víc, změnila názor. Pozdravuje tě. Rádi bychom bojovali… po tvém boku.“

	Deeba se musela otočit. Při pohledu na malou armádu se jí trochu stahovalo hrdlo.

	Kousek od hlavní masy dobrovolníků stála mlhavá partička přízrakovských duchů. Vypadali celí nesví.

	„Panebože,“ hlesla. „Hemi, to je ten muž z rady! Možná přece jenom viděl, co bylo na té obrazovce.“

	„A přivedl s sebou další,“ dodal Hemi.

	Odhodlaně k duchům přistoupil a pustil se s vypaseným přízrakem a jeho druhy do řeči. Úředník se rozpačitě usmíval. Deeba viděla, jak se jim neslyšně pohybují slabá, nehmotná ústa. Dívala se, jak Hemi ukazuje na jednotlivé příchozí a hovoří hlasem, který chvíli slyšela a chvíli neslyšela. Stál a mluvil s velkou autoritou.

	„Nechápu, co tam dělají,“ poznamenala přidušeně jakási žena. „Ti nezvládnou nic, i kdyby chtěli.“

	Deeba ženě věnovala podrážděný pohled. Okázale přešla ke shromážděným duchům stojícím u Hemiho. Ten ji představoval, a ačkoli neslyšela každé slovo, které říkal, sledovala jeho rty a v patřičných okamžicích natahovala ruku a třásla jí, jako by cítila přízračné ruce, které se jí nabízely.

	„Další jsou na cestě,“ řekl.

	„Chtěla jsem vám poděkovat, že jste přišli,“ obrátila se na všechny. „Jsem vážně ráda, že tu jste.“

	

	„Kouře je pořád víc,“ všimla, si. „Víc je i ohňů. Smog se snaží rozšířit. A dým se line i z komínů. Za to může nejspíš Firma, která přitápí, aby mu pomohla.“

	„Musíme odvrátit jejich pozornost,“ opáčil Jones. „Nemá cenu, abychom se na ně všichni snažili zaútočit –“

	„Jonesi!“

	Strnuli. Zpoza davu se k nim blížila Prorokyně, před níž jako její osobní strážkyně kráčely pop-ninji.

	Jones vyskočil a sáhl po zbrani, ale Prorokyně zvedla ruce a zavolala: „Počkejte, počkejte!“

	Byla to Pulpita. Dívala se na knihu v Hemiho náručí.

	Několik vteřin všichni ztichli. Střechoběžci, knihovníci a ostatní napjatě přihlíželi. Pulpita působila nesmírně nervózně. Bojové popelnice vyhlížely zpod pootevřených vík.

	„Kniho,“ pozdravila Pulpita nesměle.

	„Přišla jsi bojovat?“ zeptala se kniha.

	„Popravdě řečeno,“ odpověděla Pulpita, „přišla jsem se omluvit. A přidat se k vám.“

	„V některých z nás už nějakou dobu hlodají pochyby,“ vysvětlovala Pulpita. „Zlámeštníkovy návrhy stále víc připomínají rozkazy a nedávají žádný smysl. A Nestablo nechce nikomu z nás dovolit, abychom mu pomohli v bádání. Nechce nám ani ukázat poznámky. A to je naše práce! Ale před pár dny,“ pokračovala, „nám Zlámeštník řekl, že možná budeme muset zvážit, jestli neopustíme Slovokupnou jámu. Že náklady na zajišťování její bezpečnosti jsou příliš vysoké. Že bychom ji měli přenechat Smogovi.

	Nebo, navrhoval, další možností je, kdybychom my sami založili pár ohňů nebo zprovoznili nějakou starší továrnu nebo něco na ten způsob a třeba se i pokusili se Smogem domluvit! Tvrdí, že pro takový případ má potřebné kontakty! Takže…“ Rozhlédla se po okolostojících.

	„A vy jste si vzpomněla, co jsem říkala,“ doplnila ji Deeba. Pulpita přikývla. Nedokázala se Deebě podívat do očí. „Jste tu jenom vy?“

	„Vím, že i pár ostatním se nelíbí, co se děje,“ odpověděla Pulpita. „Někteří už jsou možná na cestě. Ale nevím, s kým z nich se můžu odvážit promluvit. Proto když jsem se doslechla, k čemu se tu schyluje, prostě jsem… z mostu odešla. Přiložila jsem ucho k zemi a poslouchala, kde byste tak asi mohli být.“

	„Zvěsti se šíří trochu moc rychle,“ zamumlala Deeba. „Měli bysme si pospíšit. Vědí to už ostatní?“

	„Už musí vědět, že jsem pryč, ale postarala jsem se, aby za námi nešli.“

	„A ti ostatní jsou věrní Zlámeštníkovi?“ ozval se Jones.

	„Někteří. Spousta z nich… si vlastně nalhává, že mu věří.“

	„Co pop-ninji?“

	„U těch jediných jsem si jistá, že jim můžete důvěřovat.“

	„A co Malten?“

	Pulpita se na ně smutně podívala.

	„Ten je úplně nejhorší,“ pronesla potichu. „S Nestablem se přátelí už tak dlouho, že nechce slyšet ani slovo kritiky. A zvláštní na tom je, čím Nestablo působí nevěrohodněji, tím je Malten agresivnější a tím hloupěji Nestabla hájí. Nepřestává mluvit o tom, jak úžasně se všechno vyvíjí a jak Nestablo všechno vyřeší a Smoga brzy rozcupuje. Vypadá to, jako by věděl, že se děje něco špatného, ale musí sám sebe přesvědčovat o opaku.

	Je to vlastně slaboch,“ dodala. „Člověku je ho tak trochu líto.“

	„Ne,“ nesouhlasila Deeba nelítostně. Vzpomněla si na Oraze a Rosu a místní obyvatele u opavouství a další po celém neLondýně. „Ne, ani bych neřekla.“

	

	Některá plavidla v přístavu byla tak staromódní, že vypadala, jako by měla být spíš v muzeu; jiná byla tak ověšená praporci a provazy, že působila dojmem chundelatých plovoucích pestrobarevných zvířat. Deeba si všimla jednoho, které nemělo jen figurínu na přídi, ale celý trup tvořila dřevěná zvířata, ženy, kostlivci, muži a geometrické kudrlinky.

	Tato plavidla se však nehodila na tajnou misi.

	Ve vodě do sebe narážely zvláštní a těžkopádné čluny. Vpředu a vzadu měly šikmé skleněné pláty, po stranách svislé. Deebě chvilku trvalo, než si uvědomila, že se dívá na karoserie aut z plechu a skla, stržené, převrácené a utěsněné, aby do nich nemohla vniknout voda.

	„Co to je?“ zeptala se a ukázala na nejbližší z nich.

	„Říkáme tomu otua,“ vysvětlil Jones.

	Ze čtyř drážek, kde měla být kola, teď vyčnívala vesla. Člun nevypadal dvakrát stabilně, ale byl nízký a zdaleka na něm nebylo nic nápadného.

	„Které je vaše?“ zeptala se Deeba.

	„Já cestuji stylově,“ odpověděl Jones a ukázal na člun, který musel být zhotovený z karoserie rolls-royce, jaguára nebo bentleye.

	„Co říkáte, že to je…“ Deeba se pokoušela rozpomenout, jak to Jones vyslovil. „… otua? Ne, takhle ne…“

	„Je to otua,“ zopakoval Jones.

	„… otua? Já to nedovedu vyslovit.“

	„Nejsnadnější je, když se předkloníš a řekneš ‚auto‘.“

	

	„Držte se nízko ve vodě,“ nařizoval Jones shromážděným vojákům. „A neplujte příliš rychle. Potřebujeme, abyste všichni vypadali jako haraburdí. Nemá smysl se vyhýbat mostům, jestli nás chytí na vodě.

	Všichni jste slyšeli, kam máte plout. Chceme, abyste se vřítili na frontu, a – jestli to zvládnete – uvidíme se uvnitř. Budou mít všemožné obranné prostředky.

	O tom nepochybuji. Nejspíš celou řadu. Buďte připraveni na lítý boj.“

	Lidé čekali. Po rozpačitém tichu Jones dloubl do Deeby a pokýval hlavou.

	Deeba váhala.

	„Já tu neměla být,“ začala. „Napřed jsem se prostě jen chtěla vrátit domů, ale nemohla jsem, protože víte-kdo by po mně šel. A tam, kde bydlím, bych s ním nic nesvedla. Proto jsem tady musela zůstat a bojovat, i když to byla šílenost.

	Ten někdo chce dobýt neLondýn – a kdovíco ještě. Je to jed obdařený myslí – až bude vládnout městu, určitě byste tu nechtěli žít. Někteří lidé se jím bohužel nechali napálit.

	Ale vy ne. My ne. Vy za neLondýn bojujete. A chcete něco vědět? Já taky. Já se chci vrátit domů, ale musím tomu někomu zabránit, aby po mně šel, takže po něm půjdu já… ale to není jediný důvod. Jsem tady taky kvůli neLondýnu.“ Došlo jí, že to je pravda. „Vy všichni – my všichni – jsme poslední šance, kterou neLondýn má.

	Moc toho nežádáme,“ dodala nakonec. „Jenom abychom mohli žít ve svém paměstě. Un Lun Dun!“

	Nijak skvělý proslov to nebyl. Ale protože ho pronesla za tak apokalyptické noci, vedle šplouchající řeky, pod oblohou křižovanou světly létajících strojů a hvězd a ohňů přiživujících Smoga, uměla nadchnout.

	„Un Lun Dun!“ Přítomní shromáždění věděli, že nesmějí riskovat hlasitý pokřik, ale heslo nadšeně šeptali, až přešli téměř ke skandování.

	Deeba si chvíli vůbec neuvědomovala, že řekla: „abychom mohli žít ve svém paměstě“ a myslela to vážně.

	

	„Má tahle kocábka jméno?“ zeptala se Deeba, když se usadili na lavici zasazenou mezi to, co kdysi byly dveře od auta, teď převrácené vzhůru nohama a hermeticky uzavřené.

	„Měla by,“ odpověděl Hemi. „Jinak nám přinese smůlu.“

	Společníci se odmlčeli a začali přemýšlet a všichni najednou začali přicházet s návrhy.

	„Jako-pírko?“

	„Stříbrná květinka?“

	„QV-66?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Deeba. „Tohle bude Oraz&Rosa.“
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	Motanice

	[image: Image]Když se Jones s Hejnem opřeli do vesel, Deeba si všimla, jak obloha potemněla, jak je víc než předtím znečištěná Smogem. Byla si jistá, že většina těchto cárů se soustředí nad Nestablovou továrnou, kam měli sami namířeno.

	Atua si jedno po druhém začala za slabého šplouchání razit cestu po hladině řeky. Pulpita a tři pop-ninji se spolu s Deebou a jejími druhy choulily v Orazovi&Rose. Následoval je rozšiřující se klín člunů. Duchové se vznášeli a kráčeli na hladině jako nit, která se na ní opakovaně objevovala a mizela.

	Přední sklo a okna původního auta se nacházely pod hladinou. Deeba sledovala hnědé víry. Měla pocit, že ve větru slyší zvuky boje.

	„To se mi vůbec nelíbí,“ poznamenal Hemi.

	Z břehu, který opustili, uslyšela Deeba ptačí zpěv.

	Prudce se ohlédla. Jones přestal veslovat a zadíval se do dalekohledu. Rozrušeně zaklel.

	Zpoza rohu skladiště vybíhala známá postava ve staromódním khaki kabátci, nohavicích a mohutných botách. Na místě hlavy měla ptačí klec, v níž zpíval malý ptáček.

	„Pane Caveo!“ vykřikla Deeba a vyskočila, čímž nebezpečně rozhoupala otua. Zaníceně mávala rukama nad hlavou a Jorik Cavea jí zoufalým máváním odpovídal, aniž se zastavil. „Ale vždyť jsme ho viděli, jak ho snědly ryby!“

	„To byla jen jeho schránka,“ odpověděla kniha. „Musel si sehnat další.“

	„Co si to zpívá? Co si to zpívá?“

	Cavea doběhl k můtua, která ještě neodrazila od břehu, a spěšně je tlačil k řece.

	„Říká… ‚honem‘,“ překládala kniha. „‚Blíží se‘.“

	Zdálo se, že na břehu Caveovi nikdo nerozumí. Jeden nebo dva lidé ho dokonce začali odstrkovat.

	„Už je pozdě,“ vzdychl Hemi. Pulpita vykřikla.

	V závěsu za Caveou pochodovaly do přístavu maskované postavy. V brýlích se jim odrážela noční světla. Z přileb a pytlů na hlavách jim chřestily a řinčely hadice. Deeba slyšela, jak jimi syčí plyn.

	„Puchomani,“ řekla. „Stovky puchomanů.“

	

	NeLondýňané, kteří ještě prodlévali na břehu řeky, upřeli na chvíli na přicházející vojsko vyděšené pohledy, potom se rychle pokusili dostat na vodu.

	„Jsou příliš pomalí, příliš pomalí,“ zoufal si Jones. „To nestihnou!“

	Před příchodem Smogových otroků se nemohli všichni vrhnout na Žetem. Přední voj puchomanů už zvedal hadice a chystal se postříkat nepřátele plameny nebo jedem. Deebina armáda byla drtivě přečíslena.

	Flumen a další vykročili, v rukou maticové klíče a fošny. Střechoběžci přeskákali k okrajům střech a přiložili si k ústům foukačky. Ale tyto smělé snahy mohly nelítostný pochod nepřátel zbrzdit jen na chvilku.

	„Ti to mají spočítané,“ utrousil Jones zdrceně.

	„Ne, ještě ne,“ odmítla to Deeba. Najednou zněl její hlas tvrdě. „Každý, kdo není puchoman,“ křikla co nejhlasitěji mohla, „okamžitě k zemi! Jonesi, chyťte mě.“

	Každý střechoběžec, knihovník, trhovec, proslovek, nomád, dobrodruh a průzkumník s ptačí klecí místo hlavy se přitiskl k dlažbě; tím nechal Deebě volnou záměrnou přímku až k hordě puchomanů. Deeba zvedla nevolver a vypálila z něj.

	* * *

	Zpětný ráz jí smýkl dozadu, ale tentokrát byl Jones těsně za ní, připravený, svaly napnuté. Ve zlomku vteřiny trvajícím třesknutí se Deeba pokusila rozpomenout, co má v bubínku.

	Mravence? pomyslela si. Sůl?

	Z hlavně vyšlehlo světlo a puchomani strnuli. Jednu, dvě, tři vteřiny se žádný ani nehnul a povstalci vzhlédli z dlažby, u které se krčili. Potom se Smogovi vojáci začali třást a masky se jim nadouvaly.

	„Co to tam…?“ zeptal se Obaday.

	Puchomanům se sesouvaly helmy. Pytle, které jim zakrývaly tváře, se nafoukly jako hrbolaté balony. Praskly a z trhlin vyrazily vlasy dlouhé několik metrů.

	Aha… Tak tohle tam bylo, řekla si Deeba v duchu.

	

	Puchomani si marně škubali za hlavy; vlasy jim nepřestávaly růst, řinuly se jim z temen jako vodopády. Ze švů v maskách a kolem brýlí jim vyrážely licousy a vousy. Nečekaně silné dredy jim vytlačovaly trubice z náustků a ucpávaly je tak, že z nich unikaly jen čůrky Smoga.

	Útočníci se potáceli pod tíhou náhlého chundelatého porostu. Vlasy jim splývaly z hlav a mísily se v zašmodrchané spleti. Během několika vteřin z nich byly pouze šourající se hromádky na ulici plné chlupů. Ze změti občas vykoukla ruka, noha, nebo roztržená helma, nic se z ní však nedokázalo vydrat, ven.

	Deebini spojenci se opět pomalu napřímili a nevěřícně koukali.

	Deeba v lehce pyšném gestu odfoukla kouř z ústí nevolveru. V zápachu spáleného vlasu svraštila nos.

	

	„Říká, že to bylo úžasné,“ překládala kniha štěbetání Jorika Cavey.

	Cavea si otevřel klec na krku, ptáček vyletěl nad řeku a přidal se k Deebě na Orazovi&Rose.

	„Je skvělé, že vás tu máme!“ zvolala Deeba. „Jak jste nás našel? Kde jste sehnal to…“ Ukázala na lidské tělo na břehu. Cavea zahvízdal.

	„Říká, že poslední dny všichni mluví jen o Šuazy a o tom, co dělá. Dál říká, že je jiní lidé zase setřou a tvrdí, že to žádná Šuazy není, ale že opravdu něco podniká. Hledal nás. Do cesty se mu přichomýtli puchomani a on si uvědomil, že míří k nám.“

	„Joriku, kamaráde,“ ozval se Jones od vesel, „ne tak nahlas.“

	Ptáček hvízdal o něco tišeji.

	„Smog útočí na několika frontách,“ překládala kniha, „a Paraplissimo létá z jednoho místa na druhé a rozdává svým neštníkům rozkazy, jak mají chránit lidi.“

	„Jo,“ Deeba na to. „Vsadím se, že je bude chránit, dokud budou ustupovat. Dokud si Smog nevezme, co chce.“

	„No ano, ale podle všeho někteří lidé říkají, že nikam nepůjdou, a snaží se používat neštníky na svou obranu. Zlámeštník musí neštníkům rozkazovat, aby se vzpírali lidem, kteří je nesou. Všem vykládá, že je to pro jejich vlastní dobro a že musí táhnout za jeden provaz.“

	Deeba si uvědomila, že je to velice chaotická válka. Ohlédla se na obří chuchvalec vlasů, který sebou škubal na nábřeží. Cavea zahvízdal.

	„Říká, že musí jít. Dnes večer nechce nechat své tělo bez dozoru. Přeje nám hodně štěstí, hodně štěstí a ještě jednou hodně štěstí.“ Ptáček zakroužil a Deeba mu poslala vzdušný polibek. Potom vyrazil přes říční hladinu zpátky ke svému tělu a do klece.

	Halabala uspořádané procesí převrácených aut dál plulo řekou plnou překážek. Hemi je naváděl kolem vraků potopených lodí a napůl zanořených starých děl a všemožných podivuhodností a obojživelných stromů s kořeny zapuštěnými do bahna na dně, jejichž listí se nořilo z černé vody a šustilo na bocích okoloplujících plavidel.
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	Vrak

	[image: Image]Atua jedno po druhém přirazila ke břehu a všechny posádky se vydaly do ulic. Do továrny to bylo něco přes kilometr cesty.

	Na vodě zanedlouho zůstal jen Oraz&Rosa. V přístavní zdi Deeba viděla ústí tunelů, nad i pod čárou přílivu. Lemovaly je šlemy a hemžily se ještěrkovitými tvory, kteří vyklouzávali z podzemí paměsta.

	Okolní duchové se jim vytráceli z očí, až je bylo možné jen občas letmo zahlédnout jako napůl viditelné páry očí. Deeba se na řece cítila úplně nechráněná.

	„Tak a jdeme na to,“ zamumlal Jones, ohlédl se a Oraze&Rosu pomalu natočil ke tmě, kterou, jak si Deeba uvědomila, tvořila propust. Vedla do úzkého tunelu, který se zařezával do podhoubí paměsta, za řady cihlových, povl a kouzelných budov.

	„Kam to plujeme?“ zašeptala Deeba.

	„Do kanálů,“ odpověděl Hemi.

	

	Betonové stěny byly tak blízko, že veslovali jen s obtížemi.

	Zadní zdi domů se zvedaly přímo z vody. Občas se spojovaly a vytvářely tunel a jejich veliká okna se tyčila vysoko nad kanálem. Ze zdí vyčnívaly páky a držáky, houpaly se na nich staré řetězy. Z vody před člunem vystupovaly dřevěné dveře.

	„Je to tu zatarasené,“ řekla Deeba.

	„Jsme ve zdymadle,“ vysvětlil jí Jones.

	Vylezl z Oraze&Rosy a na břehu začal manipulovat s jakýmsi mechanismem, kterým pootevřel propust, aby jí protekla voda. Otua se doplavilo k dalším vratům. Jones první zavřel a otevřel druhá. Tentokrát vodní hladina stoupla.

	„Je to jako schody,“ dodal Jones, „které vedou do bočních uliček.“

	Plavební komory pokračovaly až k úzkému klidnému pásu vody. Už musíme být vysoko nad řekou, pomyslela si Deeba.

	„Teď buďte všichni zticha,“ zašeptal Jones a ukázal do oken domů, které se nad nimi vypínaly.

	„Já myslím, že teď si musejí dělat hlavu s něčím jiným,“ řekla Deeba. Z ulic za domy se ozýval křik a dusot běžících nohou.

	Předním sklem Oraze&Rosy si všimla výhonků vodního rostlinstva, které vyrůstaly ze tmy a otíraly se o dolní část plechové karoserie. Přitiskla tvář na sklo, aby se na ně podívala, a potom se chvatně zabořila do opěradla.

	„Pohnulo se to,“ hlesla.

	Vegetace se kolem nich vznášela. Plula v malých ostrůvcích. Zatímco se na ni Deeba dívala, jedna rostlina se zachvěla a vyslala šlahoun, aby zachytil okoloplující kus smetí. Přitáhla si ho – bylo to rozkládající se rybí tělo – a slizký chuchvalec se zachvěl ještě víc.

	„To je třesovrak,“ vysvětlila Pulpita. „Nedávejte ruce do vody.“

	

	„Tady končíme,“ prohlásil Jones a přitáhl vesla do člunu. „Dál je to příliš úzké. Budu vás muset táhnout z břehu…“ Zarazil se. Domy stály těsně u vody. Nevinula se podél nich žádná potahová stezka.

	Hejn zvedl rukavici.

	„Hejne…?“ vyzval jej Obaday Fing.

	Hejn popadl provaz přivázaný k přídi Oraze&Rosy. Potom zamával a zároveň si nápadně poklepal na sklo a mosaz potápěčské přilby a sestoupil z přídě do vody. Ozvalo se šplouchnutí tak rychlé, jako by ho voda vcucla, a Hejn zmizel.

	Provaz klouzal do stále se rozšiřujícího kruhu vlnek. Chumáče třesovraku připluly blíž, aby se podívaly, co víří vodu, a Obaday je odehnal pádlem. „Hejne!“ zavolal.

	Na převrácené přední sklo něco zaklepalo. Z bahnité tmy se vynořila rukavice.

	„Tam!“ vykřikla Deeba.

	Voda byla příliš špinavá, aby v ní bylo něco vidět, ale Deeba dokázala rozeznat Hejnovu paži a mohutný stín, který musel být mosaznou mísou jeho helmy. Hejn spojil palec a ukazováček v gestu všechno je v pořádku.

	Obaday s Deebou mu znamení opětovali. Hejnova ruka zmizela a za chvilku se provaz vpředu natáhl a otua se dalo do pohybu. Dlouhou dobu bylo slyšet pouze šplouchání, které vytvářelo svým pohybem.

	

	Rostliny vklouzly do vody a začaly vetřelce zkoumat, ale Hejn se zastrašit nenechal. Chuchvalce roztrhaného třesovraku několikrát vyplavaly na hladinu.

	„Tam,“ ukázal Jones přes střechy. Za ohybem kanálu se zvedal cihlový komín, z něhož vyrážela ukoptěná oblaka. V polovině jedné strany byly zasazené velké hodiny.

	„Nestablova továrna.“ Deeba si vzpomněla, jak v ní byla poprvé. Měla pocit, jako by to bylo v úplně jiném životě.

	„Blížíme se k zadnímu traktu,“ pronesla Pulpita nervózně. „Měla by tu být nějaká nákladová rampa.“

	„Musíme být ve střehu,“ přidal se Jones. „Tohle je Nestablova pevnost. Spolu se Zlámeštníkem tu budou mít spojence.“

	Břeh se otevřel do nádvoří v zadní části továrny, které bylo s výjimkou několika trsů rosičky úplně prázdné. Deeba vzhlédla na cihly a neosvětlená, zabedněná okna. V jednom rohu visely pootevřené dveře. Z tohoto úhlu se mohla dívat na londýnskou scenérii.

	Když člun připlul ještě blíž, něco se pohnulo u dveří. Postavil se u nich rozbitý deštník. S namáhavým plácáním otevírané a zavírané plátěné střechy vyletěl do vzduchu a frnkl.

	„Spatřil nás,“ řekla Deeba. „Nesmíme na nic čekat.“

	Zaklepala na přední sklo. Objevil se pod ní Hejnův zorník. Obaday mu pokynul.

	„Co je to?“ zeptala se Pulpita.

	Kolem Hejna kroužilo ve vodě něco tmavého, křečovitě to sebou trhalo, vlákny se to dotýkalo jeho koženého obleku.

	„Jenom kousek třesovraku,“ odpověděl Obaday. „Támhle je další,“ ukázala Deeba.

	Najednou uviděli několik dalších chuchvalců a Hejn se oháněl rukama, seč mu síly stačily, aby je rozehnal. Proslovci vzrušeně poskakovali a Kotel gestikuloval všema svýma rukama.

	Za Hejnovými zády se něco pohnulo. Ze tmy tápavě vyklouzly provazovité končetiny a omotaly se mu kolem nohou, rukou, hrudi a zorníku. Nebylo vůbec nic slyšet.

	„Ne!“ vykřikl Obaday s rukama přitisknutýma ke sklu. Z bahna přízračně vyplavala obrovská masa vegetace a potápěče obklopila, několikrát se do sebe poskládala a odtáhla Hejna do tmy.

	„Ten třesovrak,“ hlesla Deeba. „Dostal ho!“

	

	Všichni se vyškrábali na betonový břeh. Vykláněli se nad vodu, co nejdál se odvážili, a sykali Hejnovo jméno.

	„Já tam skočím,“ prohlásil Obaday horečnatě a začal šátrat v tlumoku po zbrani, ale našel pouze těžké zrcátko do ruky.

	„Ne!“ vykřikla Deeba. „To ničemu nepomůže.“

	Strkali do vody desky a provazy, ale několik vteřin se nic nedělo. Potom to začalo na hladině bublat. Kanál se otřásl, vytryskla z něj fontána a z vody vyrazila pěst v rukavici olepená rostlinstvem.

	„Tam!“ zařval Obaday.

	Souboj pod hladinou byl brutální. Hustý třesovrak se vynořoval v podobě drápů a tlam a zase prudce zajížděl pod vodu. Hejnova těžká bota vykopla nad hladinu v udivujícím úhlu a v chumáči šlahounů.

	Hejn se s vypětím veškerých sil začal potácet z hlubin, obtěžkaný a sehnutý pod tíhou rostlin. Ale kusy třesovraku se rozlezly po hladině, zburcované pozdvižením. Spojily se, vyskočily a stáhly Hejna do hloubky. Deeba zaslechla slizké mlaskání hryzajícího třesovraku.

	

	Vytáhla zpoza opasku nevolver.

	„Ustupte,“ žádala. Všichni ji uposlechli.

	„Honem,“ naléhal Obaday.

	„Ty to… nepotřebuješ?“ zeptala se Pulpita, ale nikdo jí nevěnoval pozornost.

	Ve vzduchu právě byla jedna z Hejnových rukou, a když Deeba přistoupila k okraji vody a zamířila, vylétly ven šlahouny a ruku stáhly s sebou.

	Deeba vystřelila.

	

	Ozvala se ohlušující rána, hlaveň vyplivla plamen. Deeba se zapotácela, ale tentokrát neupadla.

	Vzduch se naplnil zápachem korditu a také, jak si Deeba uvědomila, moře. Co to má znamenat?

	Potom si všimla, co se děje v kanálu. Voda vřela, bublala a potom se zbrázdila; najednou ji pokryla bílá pěna a vlny, které rozkymácely čluny a pleskaly na betonovou hráz.

	Nevolver vypálil krystalek soli. Sladká – třebaže špinavá – voda kanálu se na vzdálenost několika metrů okamžitě proměnila ve vodu slanou.

	Ale zároveň působila popleteně. Pokoušela se napodobovat moře. Deeba si byla jistá, že někde nad sebou zaslechla racka. Hnaly se k nim vlny, jako by se ocitli v přílivovém kanálu, a narážely do boků člunu.

	Po několika metrech Deeba viděla, jak se nový kus oceánu setkává s normálními vodami kanálu. Okraje stoku byly dokonale ostré.

	Na hladinu vyplouvaly chuchvalce třesovraku. Jejich chvění nepřipomínalo energický, nepříjemný pohyb, podle něhož získaly jméno. Jeden po druhém se přestávaly pohybovat.

	„Co se děje?“ zeptala se Deeba.

	„K tomuhle dochází, když se sladkovodní druh třesovraku najednou octne… v moři,“ vysvětlovala Pulpita. Ohromeně si prohlížela nevolver. Ať je to co chce, svůj náboj to vždycky použije dobře, pomyslela si Deeba. Není divu, že je opředený tolika legendami.

	Následovala nečekaná obrovská vlna, voda se přelila přes betonovou stěnu a uložila jim k nohám Hejna, pokrytého kusy umírající vegetace a dokonale zmateného.
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	Přes nádvoří

	[image: Image]Z továrny se linuly zvuky.

	„Museli slyšet nevolver,“ řekla Deeba.

	„Rychle,“ popohnal je Jones. „Poběžme dovnitř, než sem dorazí.“

	Ale než doběhli do poloviny nádvoří, dveře se prudce otevřely. V oblaku zplodin, smrti a hnijícího šatstva se z budovy začaly potácet smombie.

	Povstalci spolu s Pulpitou a třemi pop-ninjami tvořili poměrně velký oddíl, ale smombií bylo dvakrát tolik.

	Vztekle vyhlížející mrtvoly se k nim kolébaly a potácely. Díky pramínkům kouře, které se jim linuly z úst, uší a očí, působily dojmem, že doutnají.

	Pop-ninji vykročily a zatočily nunčaky a holemi. V přemetech vyrazily do akce.

	Za několik vteřin už tělům smombií uštědřovaly kopance a vířivé rány. Ale i navzdory jejich dovednostem bylo s oživlými mrtvolami pod Smogovou vládou těžké pořízení. Sekaly a mlátily kolem sebe a nepřestávaly se blížit.

	Jones se připojil k šarvátce, ale jeho proud neúčinkoval.

	[image: Image]Hejn se mohutně oháněl pěstmi, ale byl tak pomalý, že se mu dokázaly vyhnout i liknavé smombie. Deeba namířila nevolver, ale přes své přátele nemohla vystřelit.

	Když už se zdálo, že smombie získávají převahu, Hemi si přiložil ruce k ústům a zakřičel.

	Alespoň to tak vypadalo. Deeba vůbec nic neslyšela.

	Ale ve vzduchu kolem něho se začaly objevovat slabé siluety. Duchové!

	Deeba na ně úplně zapomněla. Nořili se z neviditelnosti. Bylo jich rozhodně více, než když vyplouvali.

	Někteří na sobě měli starobylé šaty, jiní svršky z doby jen nedávno minulé. Všichni vypadali stroze a útočně. Pozvedávali ruce jako boxeři a hnali se vzduchem ke smombiím.

	„Ale vždyť se nemůžou ničeho dotknout!“ zvolala Deeba.

	„Říkal jsem ti, že se nezmocňujeme těl?“ zeptal se Hemi. „No, existují výjimky. Jestli to někdo udělal první, je spravedlivé vzít si ta těla zpátky.“

	

	Duchové jeden po druhém vzpažovali jako skokani a vrhali se do smombií. Když v sobě mrtví lidé ucítili cizí přítomnost, potácivě se zastavovali a začínali se ošívat. Tu a tam vyčnívaly ze smombijských hrudí nebo zad přízračné ruce, ale hned se prudce zatahovaly a pouštěly se do dalšího boje. Smombie se kymácely.

	„Oni se bijí se Smogem!“ vykřikla Deeba. „Aby nad nimi získali kontrolu!“ Vypoulila oči při představě bitvy odehrávající se uvnitř těchto ubohých zneužívaných těl, jejichž útrobami proudil Smog pronásledovaný ektoplazmou duchů; přízračné šťávy v nich soupeřily s chemickými výpary.

	„Honem!“ Jones je hnal ke dveřím.

	Z jedné smombie vyletěl duch a omráčený a napůl průsvitný zůstal ležet na zemi. Jinde však byl Smog vyháněn smombii z uší. Mrtvá těla se třásla.

	„Jo!“ výskl Hemi. Chňapl po Smogovi lezoucím z nejbližší smombie a zaťal prsty do ektoplazmatického přízračného dýmu. Hemiho nehmotná ruka kouř popadla, trhla jím, vyrvala ho z těla a mrštila jím do vzduchu. Za letu se rozplynul.

	Poslední Smogem ovládané smombie začaly po narušitelích metat kolem pop-ninj kamení a kusy železa.

	„Držte se u země,“ radil Jones a začal se rychle plazit ke vchodu. Deeba, šinoucí se po zadku, uslyšela příšerné třesknutí. Otočila se.

	Hejn se pohyboval pomalu a neuměl se přikrčit. Jedna smombie mrštila nezvykle těžkým železným hrotem a ten přistál přímo uprostřed Hejnova zorníku.

	Deeba s hrůzou sledovala, jak se sklem šíří hvězdička prasklin.

	„Hejne!“ zaječel Obaday. „Utíkej! Vrať se ke kanálu!“

	Na to však nebyl čas. Hejn se zapotácel, opřel se o zeď a sklo explodovalo.

	

	Z otvoru vyrazila voda jako z proraženého potrubí.

	Když tlak zeslábl, potápěčský oblek se začal scvrkávat a klouzat ze stěny, zkrabatil se, klesala mu hlava. Hrůzostrašně se podobal kolabujícímu tělu.

	Z rozbité helmy se s mokrým pleskáním začaly řinout ryby. Stříbrné, velké jako Deebina ruka, malé, pestře zbarvené, úhoř, mořský ježek, mořský koník, malá chobotnice. Vylévaly se do klína obleku a na beton, plácaly se a polykaly vzduch.

	„Hejne!“ zavolal Obaday. Připlazil se k němu a pokoušel se ryby sesbírat. Klouzaly mu a zběsile sebou mrskaly.

	„Tam, kde Deeba vystřelila, je pořád moře!“ křičel. „Rychle!“ Ryby, které spolupracovaly, aby byly Hejnem, nabíral do hrstí a házel je přes hlavy pop-ninj, duchů a smombií. Jedna po druhé padaly do slané vody. Deeba a ostatní se mu neobratně pokoušeli pomoci.

	Snažili se co nejrychleji mohli, ale ryb bylo příliš mnoho, aby je zachránili všechny. Některé se vedle svraštělého, prázdného potápěčského obleku postupně přestávaly pohybovat.

	„Hejn nikdy nikomu neublížil,“ řekl Obaday s pohledem upřeným na tresku, které už nebylo pomoci. „Opravováním toho obleku strávily celá léta, trmácely se až z moře, aby s námi žily, a nakonec se stane tohle!“

	„Přežila to aspoň polovina Hejna, Obadayi,“ prohlásil Jones s naléhavostí v hlase. „Já vím, že se chceš s ostatními jaksepatří rozloučit, ale teď už musíme jít.“ Na nádvoří pořád zůstávaly smombie ovládané Smogem a ty se teď seskupovaly. Obaday si skousl ret a přikývl.

	„Nemůžeme smombiím dovolit, aby se vrátily dovnitř,“ mínila Pulpita. „Ani nikomu jinému.“ Duchové nevěděli, co si mají myslet, němě křičeli, vylézali smombiím z hrdel. Hemi se díval.

	Otevřel ústa a zařval několik rozkazů, které Deeba nezaslechla; s náhlou autoritou začal pomocí posunků rozdávat pokyny. Duchové poslouchali, vzchopili se, uposlechli ho a zdvojnásobili intenzitu útoků.

	[image: Image]„Pop-ninji,“ sykla Pulpita. „Držte je venku! Střezte dveře!“

	„Jsou jenom tři. Potřebují pomoc,“ namítl Hemi. Několik vteřin váhal a zadíval se Deebě do očí. „Já… já bych radši taky zůstal. Můžu svým lidem říkat, co mají dělat.“

	„Hemi, ne!“ vykřikla Deeba.

	„Jen se na ně podívej!“ odpověděl nahlas. Duchové v malých oddílech podnikali výpady do smombijského masa, napadali uvnitř Smoga a po partyzánských útocích zase vyráželi ven. „Můžou vyhrát, ale potřebují posily a potřebují moji pomoc. A ty musíš jít.

	Zůstanu přímo tady. Potom se uvidíme.“ Usmál se na ni, jako by si byl jistý, že nějaké potom ještě bude.

	Deeba se už s ním chtěla začít přít. Potom svěsila ramena, protože si uvědomila, že na to není čas a že má pravdu, takže ho místo toho jenom objala.

	„Tak už běž,“ vyzval ji nedočkavě a taky ji pevně objal. „Běžte všichni. Viděli jste ten neštník; nahlásí Zlámeštníkovi, že jsme tady, takže upalujte.“

	„Brzy se uvidíme,“ slíbila Deeba. „Brzy.“

	Věnovala mu poslední pohled, otočila se a poté, co maličký oceán, stráže, zmatenou bitvu a těla poloviny jednoho ze svých přátel nechala za zády, vstoupila do temnoty Nestablovy továrny.
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	Šestice

	[image: Image]Oběma směry se táhly neosvětlené cihlové chodby.

	„Jak poznáme, kterou cestou máme jít?“ zeptala se Deeba.

	„Zavětřete,“ odpověděla kniha. Ve vzduchu visel Smogův zápach spálených chemikálií. „Tím směrem se pak vydejte.“

	Zkusmo nasáli vzduch.

	„Myslím, že silnější je to… tady,“ domnívala se Pulpita váhavě.

	„Přidejte do kroku,“ pobízela je kniha. „Jestli ho cítíte, je kolem nás a to znamená, že ví, že tu jste. Doufejme, že v tomto okamžiku je příliš rozptýlený, aby mu to nějak zvlášť myslelo, ale jakmile zhoustne, bude mu to také víc pálit.“

	„Tak až ho najdeme, bude na nás připravený?“ zeptala se Deeba. „To se povedlo.“

	Potěžkala nevolver a pustila se chodbou.

	

	„S tím nevolverem opatrně,“ řekl Jones.

	„Ale jde mi to s ním čím dál líp,“ opáčila.

	„To jsem nemyslel,“ pokračoval Jones. Natáhl ruku a ona mu zbraň podala. Chvíli si pohrával s jeho mechanismy, zavrtěl hlavou a vrátil jí ho. „Pořád se nedá otevřít, nemůžeme ho znovu nabít a zbývají ti už jenom dva náboje. Víme, že Smog z něj má nahnáno, a ty už víš proč. Budeš ho muset použít. Dobře hospodař s tím, co v něm je.“

	Chvíli spolu stáli na křižovatce; proslovci mrkali, Tvaroháčka se šoupala po zemi, Pulpita je neochotně následovala.

	„Jonesi, Obadayi,“ zašeptala Deeba, když se opět dali do pohybu. „Jenom se mi to zdá, anebo se Vohoz a Kotel… vytrácejí?“

	„Nezdá se ti to,“ odpověděl Obaday. Pokradmu se podívali. Stříbrná kobylka a osminohý mužíček mírně zprůhledněli.

	„Proslovci nevydrží věčně,“ dodal Jones. „Tihle dva se už po světě potloukají mnohem déle než většina ostatních. Možná je to tím, že se trhli od pana Mluvčího. Ale nemůžeme očekávat, že tu budou ještě kdovíjak dlouho.“

	„Ale… mně se to vůbec nelíbí,“ zašeptala Deeba. „Jsou součástí naší družiny. Musí se přece najít něco, co by se s tím dalo udělat.“

	„Já sám z toho nejsem dvakrát nadšený,“ vzdychl Jones.

	

	Puch byl stále silnější.

	„Ta dílna byla v nejvyšším patře,“ řekla Deeba, když došli k jakýmsi schodům. „A…“ Zavětřila. „Je tam víc kouře.“

	„Tam nahoře rozhodně něco je,“ poznamenala Pulpita úzkostlivě. Na schodišti bylo slyšet kdákání, hudrání a vzrušený hovor.

	Nezvaní návštěvníci se ubírali nahoru, k zavřeným dveřím. Zvuky se ozývaly právě zpoza nich. Smogův zápach bylo jasně cítit.

	Deeba poslouchala.

	Zpod dřeva se linulo několik hlasů; v útočném, bouřlivém duchu mluvily jeden přes druhý, přerušovaly se a navzájem dokončovaly započaté věty.

	„Vsadím se, že je jich tam šest,“ zašeptal Jones.

	„Kdepak,“ opáčila kniha. „Tak je to pravda, Smog s nimi opravdu pracuje. To jsou Hexové.“

	„… dlouho budeme čekat?“ zaryčel jeden z hlasů.

	„Mlč –“

	„– už, Íčko Íčko.“

	„Brzo, říká Zlámek.“

	„Říká, Íčko Véčko Véčko.“

	„Král Smogra fičí a hučí, aby jim nahnal strach, aby každého přinutil cvičit s neštníky –“

	„– a zítra je všechny převeze.“

	„Tak k čemu tu jsme, Véčko?“

	„Ty snad nikdy nedáváš pozor? Budeme pomáhat s odstraňováním, Véčko Íčko.“

	„Zlámek říká, že se se Smogulou ještě nerozhodli.“

	„Nevědí, jak dlouho jim to může vycházet –“

	„– ty sám, Íčko Íčko Íčko!“

	„Zavři zobák! Jak dlouho jim může vycházet přesvědčovat neLondýňany, že Parapl a Smogenstein jsou nepřátelé?“

	„Oni jsou nepřátelé! Toho si Paraploid ještě nevšiml? S těmi svými zavšivenými štíty nic nenadělá. Smogzilla ho nepotřebuje.“

	„A myslí si, že to byl všechno jeho nápad! Hombre jeden pitomá!“

	„Jeho Kouřnost má jiné plány.“

	„Ne že by si to Paraplon První neuvědomoval. Udělal ale dobře, že na svou stranu přetáhl Proroky.“

	„Ano, viděl jsem ho tam.“

	„Dávej pozor! Oni si myslí, že Nestabulus je jedním z nich, Íčko Véčko Véčko!“

	„Copak neví, že je… loutka?“

	Hlasy se zahihňaly.

	„Páni, ti budou nešťastní…“

	„Firma?“

	„Proroci! A Firma taky.“

	„Jak se mu podařilo tak rychle zesílit? Pamatuju si, jak byl Smogloun jenom maličký obláček smradu. Teď je po kouskách všude možně a je větší než jindy…“

	„Nakrmil se, ne?“

	„Saje z komínových struků. Taky sem z toho druhého místa posílají sajrajt.“

	„Z té divné verze neLondýna? Lodna, že jo?“

	„Nějak tak to je, Véčko Íčko. No rozhodně ale Smogliho krmí. Potichoučku.“

	„Kde je vůbec neštníkář?“

	„Jde to od devíti k pěti, nemyslíš? Všude samé problémy.“

	„Tak proto nikdo nepřišel k večeři?“

	„Ano, k čemu tohle všechno je?“

	„Co, ta hostina? Zlámek ji přichystal kvůli dnešnímu večernímu setkání s Firmou. Plánování nad hodováním.“

	„K tomu ale nedojde.“

	„Ne, situace je trochu přechaotizovaná, aby se sem dostali.“

	„Lidi jsou na nohou a už se hádají! On lítá sem a tam jako hadr na holi a snaží se zabránit nepokojům. Už se bojuje! Lidi nedělají, co mají dělat, a když se Smogus přiblíží, berou do zaječích!“

	„A neměli bychom být teda venku a strašit je? Trochu je podusit?“

	„Není důvod propadat panice. Smogosaurus si hlavu nedělá. Ještě se připravuje.“

	„Myslím, že je mu jedno, jestli Parapl prožil pernou noc.“

	„Tomu je to úplně ukradené.“

	Ozvalo se nepříjemné chichotání.

	„Těm vážně přeskočilo,“ zašeptala Deeba. „Jak se kolem nich dostaneme? Můžeme se jim postavit?“

	„To rozhodně ne,“ sykla Pulpita. „Jsou to Hexové. Nejmocnější kouzelníci v neLondýně. Všichni byli původně velmi silní. Dva byli Proroci, už dávno. Ale od té doby, co se spojili do jednoho… Nemůže se jim postavit nikdo.“

	Nastalo ticho.

	„Tak co uděláme?“ zeptala se Deeba.

	„Víte, co je zvláštní?“ zašeptal Obaday s uchem přitisknutým ke dveřím. Proslovci ho napodobili: kobylka, mužíček a on; všichni tři přitisknutí ke dřevu.

	„Možná bych se je měl pokusit jednoho po druhém vylákat ven,“ řekl Jones.

	„Je jich šest, že?“ nadhodil Obaday.

	„To je šílené, Jonesi,“ zhrozila se Deeba. „Na to by nikdy neskočili. Musíme se na ně pokusit vyzrát jinak.“

	„No, jak je tak poslouchám,“ zašeptal Obaday, „napočítal jsem tam jenom pět hlasů.“

	Deeba a její druhové postupně umlkli a obrátili se na Obadaye.

	

	S bodrým hvízdáním se zpoza rohu vykolébal muž. Zapínal si poklopec. Byl velmi vysoký a tělnatý. Mhouřil oči za tmavými brýlemi. Na hlavě měl vysoký zašpičatělý klobouk.

	Když je spatřil, strnul. Strnuli i oni.

	„Je tady!“ zaječel. „Ona je tady!“

	Uvnitř nastal poprask. Dveře se otevřely, Obaday sletěl na zem a všichni ostatní se vkutáleli dovnitř.

	

	Ocitli se v síni, uprostřed níž stál obrovský stůl naložený jídlem. V pyramidách na něm bylo naskládané maso, sýry a ovoce.

	V jednom koutě byly schody; mířily kamsi nahoru. Deeba uviděla, jak z nich proudí vrstvy kouře; naštěstí byly příliš rozptýlené, aby jim musela věnovat pozornost. Místnost byla plná harampádí: brnění, starých glóbů, figurek ze stolních her, zamaštěných strojů a všemožného dalšího povl.

	Muž z chodby se přihnal za nimi a zabouchl. Deeba a její společníci stanuli před Hexy.

	Byli to tři muži a tři ženy a všichni si byli navzájem až zrůdně podobní. Měli na sobě totožné kabáty a kalhoty a kuželovité klobouky. Do každého klobouku byla úhledně vyšitá odlišná písmena. Muž, který za nimi přiběhl, měl na klobouku i. Ostatní měli iv, ii, v, vi a iii.

	„Honem!“ vykřikla kniha. „Než sešlou kouzlo!“

	„Chytněte ji!“ zařval muž s písmenem i. „To je ta holka.“

	„Slyšels, Íčko,“ řekla žena s písmeny iv.

	Jones natáhl ruku po své holi. Než se stačil pohnout, Hexové současně ukázali na Deebu. Všichni najednou pronesli jedno slovo.

	„Naživu!“

	„Ji!“

	„Holka!“

	„Ta!“

	„Je!“

	„Chyťte!“

	Ze všech ukazováků jim vyšlehlo světlo a slilo se do jednoho proudu. Ten se se skučením hnal vzduchem.

	Obaday rychle skočil před Deebu. Pořád držel svoje zrcátko a mával jím jako raketou. Hučící světlo zblokoval a srazil ho, jako by odvracel podání. Zášleh s puknutím udeřil do stolu.

	„Jak to, že ses pohnul tak rychle?“ vydechl Jones.

	Krejčí sám se tvářil docela užasle.

	„Ale… já myslím, že ji to zasáhnout nemělo,“ řekla Pulpita.

	„Mířili na támhleto brnění,“ dodala kniha. „Bylo to ordesquito.“

	Společníci se zadívali na zbroj, potom jeden na druhého. Potom na Obadayovo zrcátko a nakonec na opačnou stranu stolu, kam bylo kouzlo sraženo.

	Na stole zarachotila jedna z obrovských hromad ovoce, rozkutálela se, dopadla do nového uspořádání a vstala.
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	Bezděčný útočník

	[image: Image]Bytost z ovoce se zvedla a napřímila.

	Byla vyšší než Jones. Deeba se dívala, jak se v ní jako svaly pohybují hrušky a broskve, jablka a grepy. Natáhla ruce, na jejichž koncích visely trsy banánů roztažené jako prsty. Hlavu měla z melounu, vypoulené oči z kiwi.

	Vypadala směšně.

	„To nás ohrožuje ovoce?“ zeptal se Obaday sarkasticky. „Bojím bojím.“

	„Počkej!“ zvolala kniha a „Ne!“ vykřikl Jones, ale Obaday už ze stolu vzal nůž a lehkovážně se jím po obludě ohnal.

	Ovocnice chytila Obadaye za zápěstí jednou ze svých banánových rukou a začala ho svírat. Obaday užasle poulil oči a potom bolestí vykřikl. Bezústá melounová hlava vrčela.

	„Tohle jsme zrovna na mysli neměli,“ prohodil jeden z Hexů.

	„Uvažovali jsme o něčem spíše plechovějším,“ podotkl jiný.

	„Ale ovobot taky není špatný,“ dodal třetí.

	Z Obadayova zápěstí se ozvalo prasknutí a krejčí zaječel.

	Ovocnice máchla třešněmi, jahodami a černým rybízem spletenými do ohonu, který byl zakončený ananasem připomínajícím hůl s hřeby. Udeřila Obadaye tak, že po krátkém letu vzduchem ztěžka žuchl na zem.

	

	Hexové se smáli a sledovali řádění svého bezděčného výtvoru.

	Deeba před ním uskočila. Jones ho popadl a pokusil se ho zabít elektrickým proudem, ale zdálo se, že výboj ovoce jenom pozlobil. Odmetlo Jonese z cesty. Malí poloprůsvitní proslovci cupitali ovoci z cesty a občas ho plácli, ale bez jakéhokoli účinku. Pulpita se choulila.

	Mohutný ovocný postrach třískal banány a ananasem do dřeva stolu, až do všech stran létalo jídlo. Každá rána mačkala plody, které ho tvořily, ale aromatický celek pořád držel pohromadě. Deeba uhýbala těm líbezně vonícím úderům.

	Ovocnice dupala a vrčela, ve tváři se jí zračil děsivý a zlovolný výraz, krčila se jako vrah.

	„Deebo!“ vykřikl Jones. „Odejdi odsud! Běž dokončit svou práci! Já to tu pozdržím!“

	Deeba popadla Tvaroháčku a strnula. Zaváhala.

	Pozoroval ji jeden z Hexů. Uvědomila si, že než udělá tři kroky, sešlou další kouzlo, a to ji tentokrát zasáhne plnou silou. Obaday byl v bezvědomí, proslovci a Pulpita pomoci nemohli a průvodčího Jonese mlátilo ovoce. Zasazovalo mu jednu příšernou ránu za druhou.

	„Dobře,“ kývla a vytáhla zpoza opasku nevolver.

	„Ne, Deebo!“ volal na ni Jones. „Potřebuješ střelivo!“ Ucukl, ale ananas mu stejně uštědřil pořádnou ránu. „Zůstane ti už jenom jeden náboj,“ zaúpěl.

	„Sám jste viděl, co ty náboje dokážou,“ odpověděla Deeba. „Cokoli je potřeba. Jeden mi bohatě stačí.“

	Zmáčkla spoušť.

	

	Ozval se ohlušující nevolverský rachot.

	Zpětný ráz štípl Deebu do rukou, ale udržela se na nohou; trochu nevolver sklopila, aby ho zamířila na polekaného Hexe.

	Ze štěrbinek mezi ovocem útočníkova těla vyrazila dravá černá smítka. Záplava hladových mravenců.

	Ovobot se odvrátil a otočil se na patě, zvedl ruce a začal se tlouct ohonem. Ale i když musel rozmačkat tisíce mravenců, miliony na něm dál zůstávaly, hnaly se přes něho a jeho škvíry, hryzaly ho drobounkými kusadly ostrými jako nůžky. Deeba slyšela šelest chroustání.

	„Nestačí ho zasáhnout,“ řekla Jonesovi. „Musíš ho přímo rozhlodat na kusy.“

	Postava z ovoce se rychle zmenšovala, bránila se stále slaběji.

	Přes podlahu se táhla řada mravenců a mizela ve škvíře v podlaze. Každý si nesl hromádku ovocné dužniny.

	„Abych byla upřímná,“ dodala Deeba, „tak trochu jsem doufala, že by to mohl být jeden obrovský mravenec.“

	

	„Přestaň na tu stvůru civět a podívej se na Hexy!“ vykřikla kniha. Deeba se prudce otočila.

	Hexové se sveřepě a zlostně postavili vedle sebe a sevřeli si ruce ve složitém šestistranném gestu. Jones se pokusil přeskočit zbytek stolu, aby se k nim dostal, ale byl příliš potlučený. Podívali se na něho a zároveň pronesli:

	„Tam!“

	„Stát!“

	„Jsi!“

	„Zůstaň!“

	„Kde!“

	„Právě!“

	Jones ztuhl. Těkal sem a tam, ale nedokázal se pohnout.

	Hexové upřeli oči na Deebu.

	„Zapomeňte, že si ji odvedete k výslechu,“ vyprskl ten, který měl označení ivv. Každý opět pronesl jedno slovo.

	„Bít!“

	„Hned!“

	„Srdce!“

	„Ti!“

	„Přestane!“

	„Teď!“

	

	Ve zlomku vteřiny, kdy ta slova pronesli, si je Deeba v hlavě přeskupila a zmocnila se jí strašlivá hrůza. Chtěla zmáčknout kohoutek, ale – kupodivu i v tom okamžiku, kdy mělo všechno skončit – si vzpomněla, že bude potřebovat alespoň jeden náboj, aby se mohla postavit Smogovi, a zaváhala.

	Skoro cítila, jak slova letí vzduchem mezi ní a Hexy. Ach ne, zaúpěla v duchu. Sevřela se jí hruď a znecitlivěla.
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	Přesvědčování

	[image: Image]Ale zatímco se jí končetinami začal rozlézat chlad, skočili před ni proslovci.

	Vohoz a Kotel stále slábli. Už jimi viděla. Zdálo se však, že to na jejich energii nemá žádný vliv. Zběsile skákali nahoru a dolů a mávali rukama a nohama.

	Nedokázala tomu přijít na kloub, ale měla silný pocit, že se něco zpomaluje. Nějaké ohnisko. Jakási zvláštní vibrace ve vzduchu. Proslovci hopsali na místě a divoce gestikulovali. Kromě nich se nikdo ani nepohnul.

	„Musím konstatovat,“ řekla nakonec, „že srdce mi pořád bije. Co přesně se tu děje?“

	Proslovci rychle ukázali na zvláštní oblast vzduchu. Hexové na ně zlostně hleděli a opět vykřikli.

	„Zapuzuji!“

	„Slova!“

	„Vás!“

	„Zrádná!“

	„Tímto!“

	„Pronesená!“

	Proslovci zdvojnásobili rychlost svých pohybů a další neviditelná-ale-zřetelná podivnost, která se k nim hnala, zpomalila a zastavila se.

	Zrádná pronesená slova, tímto vás zapuzuji, blesklo Deebě hlavou.

	„Páni,“ řekla kniha. „Myslím, že už vím, co se děje. Hexové sesílají zaklínadla –“

	„Ale proslovci jejich slova nutí, aby neposlouchala,“ dodala Deeba.

	„Jsou to slova, která se sama vzbouřila,“ pokračovala kniha. „Vědí, co mají říct, aby přesvědčila jiná slova, aby následovala jejich příkladu.“

	

	„Nasaďte, sakra, někdo těm Hexům roubík!“ vykřikla kniha. Šestice kouzelníků otevírala ústa, aby to zkusila potřetí, ale Deeba před nimi zamávala nevolverem a Hexové ztuhli.

	Jones jim všem nastrkal do úst cáry látky utržené z jejich vlastního oblečení. Mezi harampádím našel několik kusů řetězu a všech šest zaklínačů spoutal. S jedním koncem řetězu v ruce se vyčerpaně posadil na schody.

	„Jestli od někoho z vás uslyším slovo,“ řekl, „pustím do vás šťávu. To se vám určitě nebude líbit. Tak pššššt.“

	Hexové se tvářili vyjeveně a přikyvovali, aby dali najevo, jak úzkostlivě ho budou poslouchat.

	Deeba obcházela proslovce, kteří se potichu a vzrušeně domlouvali pohyby rukou, přičemž se někdy zarazili, nejspíš když jim slova Hexů odpovídala.

	„Někde tam –“ Deeba ukázala do vzduchu, „– jsou slova, která je mají zapudit a mě mají zabít?“

	„Ano,“ přisvědčila kniha. „Ale proslovcům se je daří přesvědčovat, aby dělala, co chtějí oni.“

	„A co když se později rozhodnou udělat to, co měla?“

	„Já myslím, že o to příliš velký zájem nemají,“ usoudila kniha. Vohoz se začal procházet po místnosti a vzpurným slovům ukazoval různé věci. „Vidíš? Provádí je tu. Chtějí být turisty. Vždyť se zrovna narodila.“

	„Jestli udělají, co po nich Hexové chtěli, tak jsou vyřízená,“ pochopila Deeba. „Myslím, že ze všeho nejmíň chtějí vykonat, co jim bylo řečeno. Potom by byl s nimi amen.“

	Poslední mravenci odnášeli poslední kousíčky ovoce. Zůstaly z něj jen semínka, pecky a stonky, rozeseté po zemi ve velmi neurčitém tvaru člověka.

	

	„Nemůžeme pro ty proslovce něco udělat?“ zeptala se Deeba potichu knihy. „Už se skoro vypařili.“

	„Myslím, že ne. Už tak vydrželi déle než většina jejich soukmenovců.“

	„Ale… přece je nemůžeme nechat zmizet!“

	„Já to taky nechci,“ odpověděla kniha. „Ale zachovat je není v naší moci.“ Deeba upírala oči na zmenšující se postavičky.

	„Nemohla bych je zase vyslovit? Kotel. Vohoz.“

	„Tak to nefunguje. Původně je vyslovil někdo jiný.“

	„No, pan Mluvčí je podruhé už určitě nevysloví,“ poznamenala Deeba. „I kdyby mohl…“ Najednou se zarazila. „Ale stejně už nejsou jeho. Vzbouřili se. Proč se nemůžou vyslovit sami?“

	

	„Neblázni,“ odpověděla kniha. „Nemají ústa.“

	„Jsou lidi, kteří neumějí vydávat žádné zvuky a přesto mluví,“ opáčila Deeba. „Používají ruce. Nebo slova zapisují. Proč by to nemohli udělat i proslovci? Vždyť to teď dělají, podívej. Takovou promluvou by se mohli obnovit.“

	Kotel a Vohoz něco energickými gesty sdělovali neviditelným slovům Hexů.

	„Poraď jim, aby se vyslovili,“ naléhala Deeba. „To by mohlo fungovat. Nebo ne?“

	„Možná…“ přitakala kniha váhavě.

	„Jasně že bude,“ Deeba o tom byla přesvědčená. „Slib mi, že jim řekneš, aby se o to pokusili, hned jak přestanou mluvit s těmi zaklínadly. Slibuješ?“

	„Co tím sleduješ?“ podivila se kniha. „Proč jim to nemůžeš říct ty?“

	„Protože já už musím jít,“ vysvětlila Deeba. „Času není nazbyt.“ Posadila se vedle Jonese.

	Obaday sténal a svíral si zlomené zápěstí, zatímco Pulpita ho ošetřovala. Proslovci doprovázeli čerstvě osamostatnělá slova po světě, který většina slov neměla čas zaregistrovat.

	„Tak pojď,“ hlesl Jones. Deeba v jeho hlase slyšela vyčerpání. „Smog je někde nahoře. Je načase ho vypátrat.“

	„Jonesi,“ povzdechla si. „Podívejte se na sebe.“

	„Pojď už,“ hekl.

	„Ne, vážně. Ta ovocná obluda vás zmlátila. Nemůžete ani chodit. A stejně…“ Ztišila hlas. „Opravdu věříte Obadayovi, že dohlídne na Hexy?“ Jones se nevrle zasmál. „Dohlídnout na ně musíte vy, musíte být připravený je zpražit, když si začnou dovolovat. Nesmějí jít za mnou.“

	„Deebo, ty sama jít nemůžeš.“

	[image: Image]„Copak si myslíte, že nechci, abyste šel se mnou?“ Chvilku nebyla vůbec mocna slova. „Já tam nechci jít ani sama. Ale nemám na vybranou. Podívejte se na sebe, člověče!“ Jemně do něho dloubla a Jones musel ze všech sil potlačit zaúpění. „Teď se bez vás musíme obejít. Kromě toho,“ dodala, „já nepůjdu sama. Budu mít s sebou Pulpitu.“ Oba se na Prorokyni zadívali.

	Ta se zlehka dotýkala Obadaye. Tvaroháčka do ní jemně narazila, Pulpita slabě vyjekla, trhla rukama a upustila cár látky. Ten se třepotavě snesl a zachytil se ve špendlících Obadayových vlasů. Pulpita se zamračila a marně se ho snažila stáhnout.

	„Krabička od mléka, nevrlá knížka a ona?“ zeptal se Jones.

	Deeba a Jones se trochu hystericky rozhihňali. Ale času mnoho neměli, a zatímco se smáli, Deeba pochopila, že se musí vydat na cestu.


88

	Zlověstný pohled

	[image: Image]Deeba se kradla po schodech s namířeným nevolverem. Pulpita váhavě postupovala za ní, knihu v ruce. Tvaroháčka energicky skákala ze schodu na schod.

	„Tak pojď,“ šeptala kniha Pulpitě. „Neumdlévej, hlavu vzhůru.“

	Po několika klikatých řadách schodů došli nahoru. Na konci chodby stály dveře, zpoza nichž, horem i dolem, unikal Smog.

	„Měli bychom to udělat rychle,“ řekla Pulpita. „Smog nás každým okamžikem vycítí.“

	Chodba se tetelila sytými barvami noci. Celou jednu stěnu tvořila okna.

	„Podívej se na to,“ vydechla Pulpita.

	Vyhlédli do neLondýna sužovaného válkou.

	Paměsto halil přísvit pouličních lamp. Linul se z obydlených čtvrtí, mezi nimiž se táhla svíjivá tma smogisek. Té noci se však neLondýn také mihotal světlem spousty ohňů. Zahlédli záblesky výbuchů a zářivé kužely ručních svítilen z ulic i z temné brázdy řeky, kde tančily spolu se svými odrazy; snášely se také z oblohy, z letadel a dalších létajících strojů, ženoucích se všemi směry.

	„Už to začalo,“ řekla Deeba. „Vážně to začalo.“

	Slyšela lomoz bitvy.

	„Koukejte,“ dodala.

	Pod stoupající a klesající krajinou střech dolních pater viděly nádvoří továrny. Odehrávala se na něm obrovská bitva. Zpoza zdí a narychlo postavených barikád a ze střech po obou stranách metaly střely bataliony smombií. Puchomani dmýchali kouř a oheň.

	Útok, těsně zpoza brány, vedly nelondýnské jednotky, které se s Deebou shromáždily u řeky.

	Vojáci pálili ze všech zbraní a házeli přes zdi kotvice. Řada z nich třímala mohutné vějíře, před blížícím se Smogem se jimi oháněla jako sekerami a rozháněla jeho menší chuchvalce do všech stran. Špinavý kouř se rozptyloval, ale na okrajích nádvoří se opět sléval a přeskupoval se, aby se mohl vrhnout do protiútoku.

	„Un Lun Dun!“ slyšela Deeba, jak volají povstalci. „Un Lun Dun!“

	„Je nás víc, než kolik nás bylo u řeky,“ řekla. „Přidávají se k nám další lidi.“

	„Ale většina neLondýňanů si pořád myslí, že Nestablo je na jejich straně, ne?“ podotkla Pulpita.

	„Možná ne v těchto končinách. Jakmile uvidí, že používá smombie a tak dál, pochopí, že je spřáhnutý se Smogem. Určitě…“

	„Určitě se to roznese,“ dokončila za ni kniha. „A Nestablo to musí vědět. Docela jistě se rozhodl, a ať už udělá cokoliv… dnes večer má poslední příležitost.“

	„Ale tohle neplánovali,“ zamračila se Deeba. „Jak jsem je slyšela spřádat plány… všechno se to točilo kolem záměru, jak si lidi budou myslet, že Nestablo a Zlámeštník jsou na jejich straně a proto budou dělat, co jim řeknou. Proč se toho vzdává?“

	„Možná jsou zoufalí,“ nadhodila kniha nejistě.

	„Podívejte.“ Pulpita ukázala vzhůru.

	Mezi vzdušnými plavidly, ptáky, netopýry, hnusařkami a smogláky ženoucími se oblohou se pohyboval shluk stínů. Letěl podivným způsobem. Byla to zvláštní masa obklopená doprovodem. Hnala se k nim závratnou rychlostí, neuspořádaně a trhavě jako hejno můr.

	„Co to je?“ zašeptala Pulpita.

	S blížícím se přívalem vzlétly z města jakési tečky a přidaly se k ní, další z nich odpadly a jako torpéda se řítily do ulic. Deeba uviděla, jak jedna složila křídla a padala jako zkroucená střela zakončená hákem.

	„Ajéje,“ ustoupila od okna. „To jsou neštníky.“

	

	V tmavém středu hejna neštníků viselo něco připomínajícího ošklivé ovoce.

	„Zlámeštník,“ vydechla Deeba.

	Paraplissimo se držel rukojeti jednoho neštníku, kymácel se pod ním, zatímco neštník se otevíral a zavíral. Potom se zhoupl, máchl volnou rukou a chytil se dalšího neštníku. To dělal pořád dokola. Pohyboval se jako člověk ručkující na prolézačce, jako by si šplháním razil cestu oblohou. Neštníky ho střídavě nesly.

	Hejno se vřítilo na tovární nádvoří. Rozptýlilo se do šarvátky. Potom se k Deebinu překvapení všechny neštníky protočily, zavěsily se před každým mužem a ženou a nabídly jim své rukojeti.

	„Přátelé!“ zakřičel Zlámeštník na pozadí halasu bitvy a zůstal viset ve vzduchu jako nějaká šílená Mary Poppinsová. „Ehm… zdá se, že Smogovým oddílům se muselo podařit proniknout do Nestablovy továrny. Půjdu se ujistit, že neutrpěl žádnou újmu. Projevili jste se jako opravdoví hrdinové, když jste mu tak přispěchali na pomoc. Půjdu se na něho podívat. Mezitím jsem si všiml, že nikdo z vás nemá neštník. Smog útočí ze všech stran! Prosím vás, vezměte si je! Ochrání vás!“

	

	Někteří vzbouřenci se po sobě nechápavě dívali. Několik jich váhavě natáhlo ruce a popadlo neštníky, které se před nimi třepotaly. Ale když Deeba začala bušit na okno a vrtět hlavou, všimla si, jak jiní lidé vyrážejí neštníky svým druhům z rukou.

	„Zbláznili jste se?“ vykřikl kdosi.

	„My víme, o co vám jde,“ zařval někdo jiný. „Dost bylo těch vašich lží! Un Lun Dun!“ Mrštil polovinou cihly a Zlámeštník musel uhnout z dráhy nenadálé střely.

	Paraplissimova tvář pozbyla výrazu úzkostlivé starosti. Nahradila ho zlostná grimasa. Vycenil zuby a zavrčel.

	„Tu holku!“ zařval. Mávl volnou rukou a neštníky vyrazily do útoku. Narovnaly se a začaly bušit do nelondýnských bojovníků, přidaly se ke smombiím a puchomanům.

	[image: Image]Paraplissimo se vznesl, aby celou scénu přehlédl, a zcela znenadání – byl právě na úrovni okna – se zadíval přímo na Deebu.

	„No nazdar,“ špitla a odstoupila od skla. Bylo však příliš pozdě.

	Zlámeštník otevřel ústa a ukázal na ni.

	Neštníky ho táhly, rukojeť za rukojetí, přímo k ní. Kabát za ním vlál. Hrozivě se blížil.

	Potom se neštníky začaly vrhat na okno jako brouci na přední sklo auta a rozbíjely a prorážely tabulky.

	„Honem pryč!“ vykřikla Deeba. Pulpita od blížícího se Paraplissima nedokázala odtrhnout oči. Byla by upustila knihu na zem, kdyby ji Deeba nezachytila.

	„Řekla jsem ‚honem pryč‘!“ Popadla knihu do podpaží, zastrčila si nevolver do kalhot a vlekla Pulpitu s sebou. Táhla ji chodbou ke Smogovým dveřím. Tvaroháčka cupitala za nimi.

	Deebě se kolem nohou ovíjely víry Smogu. Byly natolik husté, že je vnímala jako vatu. Zavrávorala.

	Bylo to úplně jedno. Bylo vyloučené, aby vzdálenost ke dveřím urazila ještě před Zlámeštníkovým příchodem.
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	Pomstychtivec

	[image: Image]Paraplissimo s příšerným zařinčením prokopl okno před Deebou a Pulpitou. Přikrčeně doskočil na zem, až se za ním plášť zatřepotal. Vzduch kolem něho zhoustl neštníky a jejich neustálým cvakáním.

	Zlámeštník se vzpřímil a zamračil se.

	„Blahopřeji, Deebo Reshamová,“ zašeptal. „Dokázala ses stát pěkným vředem. A teď se dozvím, žes proti mně poštvala nevím kolik neLondýňanů.“

	Deeba, Pulpita a Tvaroháčka couvaly chodbou. Zlámeštník mávl rukou; neštníky se kolem nich prohnaly, otevřely se a odřízly jim ústupovou cestu.

	Jenom Tvaroháčka byla dostatečně malá, aby se mezi nimi protáhla.

	Deeba ji slyšela, jak poskakuje chodbou.

	„Věnoval jsem tomu všemu tak obrovské úsilí,“ řekl Zlámeštník. „Nepomohl jsem ti? Nepřesvědčil jsem svého společníka, aby nechal tvoji kamarádku na pokoji? Neměla jsi jediný důvod se vracet. Všichni byli spokojení.“

	„Všichni kromě neLondýňanů,“ poznamenala Deeba.

	„Ti by na tom byli skvěle! Vzdorovali by nepříteli! Pod mým pečlivým vedením! Všichni by byli šťastní!“

	„Lhal jste, jenom abyste měl věci pod kontrolou!“

	Zlámeštník zamával rukama v gestu kvá-kvá-kvá, ty toho namluvíš.

	„Snažil jsem se s tebou jednat férově,“ vyčítal. „Ale tys mi vmetla moji snahu do tváře. Jsi strašná nevděčnice.“ Vysoko pozvedl jeden neštník.

	„Zlámeštníku, poslouchejte,“ odpověděla Deeba zoufale. „Smog je i váš nepřítel.“

	Odmlčel se.

	„Co to zase trousíš za nesmysly?“ zeptal se.

	„Přemýšlejte nad tím!“ Deeba cítila, jak se jí na záda tisknou pláště neštníků, některé roztrhané, jiné se zlámanými dráty. Ukázala na okno. „Proč ukazuje svoje vojáky? Tím všem sděluje, že Nestablo není na jejich straně! Lidi pochopí, že mu nemají důvěřovat, a to znamená, že nemají důvěřovat vám. Smog sabotuje vaše plány!“

	Zlámeštník na ni zůstal civět. Deeba si v jeho očích všimla vteřinového zaváhání.

	„Ty… hnusná holko!“ zvolal. „Nevím, jak celý tenhle zmatek začal nebo co v paměstě šíří tak zákeřné myšlenky. Ale obviňovat mého partnera… ty jsi vážně vřed.“

	Opět zvedl neštník. Deeba sáhla po nevolveru.

	Ten však za opaskem nebyl.

	

	Deeba propadla tak příšerné panice, že upustila knihu. „Au!“ vyjekla kniha, když přistála na zemi.

	Deeba si horečnatě poplácávala opasek, šátrala po kapsách.

	Nevolver držela Pulpita. Deebě zpoza opasku ho musela vytáhnout ona. Mířila jím na Zlámeštníka.

	Ten zaváhal a nespouštěl ho z očí.

	„Přesně tak,“ kývla Deeba. „Máme vás v šachu. Ani hnout. Skvělá práce, Pulpito. Teď mi ho vraťte.“

	Prorokyně se na Deebu zadívala doširoka otevřenýma, omráčenýma očima, potom pohledem sklouzla na zbraň. Otevírala a zavírala ústa. Zlámeštník se na ni díval.

	„Chcete žít?“ zeptal se. „Víte, že nemáte šanci. Hned mi ho dejte a já vás nezabiju.“

	„Mlčte!“ okřikla ho Deeba. „Nám strach nenaženete!“

	Pulpita udělala krok.

	[image: Image]„Ano, nažene,“ řekla. Nevolver otočila a pažbou napřed jej nabídla Paraplissimovi.

	

	„Zbláznila jste se?“ zaječela Deeba a vyskočila, aby nevolver popadla. Už ale bylo pozdě. Zlámeštník ho třímal v ruce.

	„Zbývá v něm jediný náboj,“ řekla na vysvětlenou Pulpita. Hovořila velmi rychle. „Slyšela jsem, jak o něm mluví. Vědí, že Smog z něj má hrůzu, ale už má jen poslední ránu. Její přátelé jsou dole. Pomocí několika proslovců porazili Hexy. Neví přesně, co chce udělat. Sleduje Smogův zápach…“

	Potom se odmlčela. Deeba na Pulpitu hleděla, oněmělá vztekem.

	„Promiň, Deebo,“ řekla Pulpita. Postavila se vedle Zlámeštníka a kývla hlavou k němu. „Ale podívej se na něho. Nemáme naději. Já nechci umřít.“

	Deeba vyskočila, aby se na ni vrhla, ale Zlámeštník učinil sotva patrný pohyb a Deebu zezadu chytily rukojeti neštníků a znehybnily ji.

	„Výtečná volba, paní Prorokyně,“ pochválil Pulpitu. „Jsem si jistý, že v nové vládě pro vás najdeme nějakou práci. Říkáte, že zbývá jedna rána? Buďte přece zticha, slečno Reshamová.“

	Do úst se jí zasunul neštník. Zlámeštník si zvědavě prohlížel nevolver, zatímco Deeba se zmítala v sevření neštníků.

	„Já ty tvoje nepříjemné, buřičské lži poslouchat nemusím,“ dodal Zlámeštník. „Nicméně si trochu popovídám se svým společníkem. Nechám si přesně objasnit, co se tu zvrtlo a co se s tím dá udělat. Všechno se dá napravit.“

	Prohrábl si vlasy a na okamžik se mu ve tváři objevil nezpochybnitelně divoký výraz. „Ale napřed – už nedopustím, aby ses mi ještě někdy připletla do cesty.

	Možná tě překvapí, když ti řeknu, že umím být mimořádně nejistý. Zvlášť když mám pocit, že je někdo odhodlaný překazit mi plány. Z čiré zášti.“ Zavrtěl hlavou a zatvářil se dotčeně. „Víš, od naší poslední malé výměny názorů u sebe něco nosím. Aby mi to připomínalo, že bez ohledu na to, kolik potíží jsi tu způsobila, já pořád vyhrávám.“

	Pokynul. Zpoza Deeby vytančil jeden rozbitý deštník. Byl červený, ozdobený obrázky plazících se ještěrek. Plátno měl roztržené a podél trhliny mu pleskalo.

	„Tmúúúh,“ procedila Deeba přes roubík.

	„Opravdu je tvůj,“ přitakal Zlámeštník. „Nebo spíš byl. Stačilo jediné poškození, a byl můj. Chceš vidět, jak moc můj?“

	Slabě trhl rukou. Otočil se a vydal se ke dveřím.

	Věc, která byla kdysi Deebiným deštníkem, vyskočila, obtočila jí rukojeť kolem krku a začala mačkat.

	Deeba nemohla dýchat.
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	[image: Image]„Pane?“ uslyšela Pulpitin úzkostlivý hlas. „Je to opravdu zapotřebí? Nemohl byste… ji třeba poslat domů?“

	„Nebuďte směšná. Teď si musím promluvit se svým kolegou.“

	Ale zatímco Deeba úpěla bolestí a zoufale se snažila nasát vzduch do plic, houstly kolem ní pramínky Smogu. Smog si ji prohlížel výhonky kouře podobnými očím na stopkách. Uslyšela chraplavý hlas.

	„Zlámeštníku,“ pronesl. „Přestaň. Ta dívka… je zajímavá. Chci ji vdechnout. A až tak budu činit, chci, aby dýchala.“

	„No…“ hlesl Zlámeštník na rozpacích. „Dobře.“ Díval se na oblaka dýmu. „Ty jsi poslouchal?“

	Deebě začínalo zvonit v uších.

	„Ta dívka,“ zopakoval hlas.

	Zlámeštník luskl prsty a neštník povolil sevření. Deeba zasípala a zalapala po dechu. Neštník seskočil na zem a místo krku jí zahákl oba kotníky. Další neštník učinil totéž s jejími zápěstími.

	„Tak, a je to,“ řekl Zlámeštník. „A teď si s tebou potřebuji promluvit o tom, co se tady děje.“

	Podrážděně se na Deebu zadíval. Ta zůstávala znehybněná; neštníky jí spoutávaly kotníky a zápěstí.

	„Přines mi tu zbraň,“ pravil hlas. „Chci se podívat, co je na ní tak zvláštního. Nelíbí se mi, že tu poletuje něco… tak hrozivého. Vdechnu ji později. Potom se to dozvím. Všechna proroctví jsou… nejasná.“

	„Co myslíš tím, že ji vdechneš?“ ozval se zpoza dveří další hlas. Rozechvělý stařecký hlas. Deeba ho poznala. „S kým tam mluvíš, Nestablo?“ Byl to Malten.

	„Mlč,“ sykl Nestablo-Smog. „Ticho. Zlámeštníku… pojď.“

	Zlámeštník vstoupil do laboratoře a s posledním zkormouceným pohledem na Deebu se za ním vydala i Pulpita. Smog vznášející se ve vzduchu kolem Deeby se stáhl jako nafilmovaný kouř puštěný pozpátku, prosmekl se pode dveřmi a zanechal po sobě studený, řídký a čistý vzduch.

	„Nestablo,“ slyšela Deeba Zlámeštníka. „Situace se neodvíjí podle plánu, na kterém jsme se dohodli. Co se děje? Ta příšerná holka vznáší celou řadu obvinění –“

	„Pulpito…?“ zeptal se Malten. „Ty ses k nám přišla připojit? A to jsi ty, kniho? A… my vyhráváme? Nad Smogem?“

	„Ach, Maltene,“ pronesla Pulpita smutně. „Co tady cítíš ve vzduchu?“

	

	Deeba se zmítala.

	Sevření neštníků nepovolovalo. Dokázala trochu posunovat ruce do stran, ale nedařilo se jí zápěstí ani kotníky roztáhnout nebo vymanit ze sevření.

	Něco jí čenichalo u nohou.

	„Tvaroháčko,“ zašeptala. Krabička od mléka se přikradla mezi nehybnými neštníky a vkutálela se jí do klína. Šťastně nasávala a vypouštěla vzduch. „Ach, Tvaroháčko.“

	Deeba se ještě jednou zazmítala, ale neštníky byly příliš silné. Povzdechla si. Skousla si ret.

	„Odlož ten nevolver,“ pravil skřípavý hlas.

	„Jak se zdá, zbývá v něm už jen jeden náboj,“ zaslechla Zlámeštníka.

	„Kde jste k němu přišel?“ zeptal se Malten srdceryvně slabým hláskem. „Mohli bychom ho použít?“

	„Zlámeštníku, neLondýňané se bouří. Situace se nevyvíjí dobře, měníme plány. Potřebuji další pomoc. Ještě nejsme připravení. Svez se výtahem – najdi Murgatroyda. Nebo Rawleyovou. Vezmi tu ženskou a běž.“

	„Myslíš?“ opáčil Paraplissimo. „Pochybuji, že Murgatroyd nebo jeho nadřízená budou ochotní rozloučit se s dalšími policisty nebo sem sami přijít. Koneckonců nám prokazovali laskavost.“

	„Za pokus to stojí.“ „Nestablo“ mluvil silným a vzteklým hlasem a Zlámeštník neodpovídal. „Odlož nevolver, odlož knihu a běž.“

	„Tak dobře,“ povolil Zlámeštník. „Ovšem. To je dobrý nápad… Půjdu… se… pozeptat.“

	„A nech tu nějaký neštník, aby mi pomohl.“

	Nastalo ticho.

	„To neudělám,“ opáčil Zlámeštník nervózně. „Myslím, že zapomínáš, že jsme partneři. Neštníky jsou moji sluhové.“

	Deeba zaslechla zařinčení kovu; zasunula se nějaká brána. Následovalo vzdalující se mechanické lomození.

	„Ještěže tak,“ utrousil hlas. „Nikdy bych si nepomyslel, že se ho zbavím.“

	„Ach, panebože…“ zamumlal Malten. „Co jsem to udělal?“

	„Spi.“ Ozval se svistot jakoby větru a Maltenův hlas pozvolna utichl.

	

	Těch zatracených věcí se musím zbavit, pomyslela si Deeba a ještě jednou zakroutila zápěstími. Tvaroháčka svým kartonovým náustkem zachytila neštník. Deeba uslyšela, jak kniha říká:

	„Zlámeštníkovi dojde, že ho podvádíš. Nejspíš už to ví.“

	„Pitomý neštníkář,“ pronesl Nestablo-Smog. „Ale svou příležitost už propásl.“

	„Až si to uvědomí a přidá se k nám, víš –“

	„Kniho.“ Hlas zněl stísněně. „Mám spoustu práce. Poslední experimenty. Chemie. Už dlouho na tom pracuji. Vdechl jsem mnoho knih. Tihle knihovníci jsou moc užiteční. Poskytli mi spoustu paliva. Teď se potřebuji soustředit. Nejradši bych s tebou nebo se Zlámkem nebo s tím hloupým starým Prorokem nic nedělal. Ale jestli mě přinutíš, abych ti věnoval pozornost, dočkáš se toho. Ostatně,“ dodal s náhlou chamtivostí v hlase, „nemáš v sobě nějaké kapitoly pojednávající o chemii…?“

	„Ne,“ odpověděla kniha spěšně. „Jedině o zeměpisu. A ty jsou ještě zpolovice špatně. Mlčím jako hrob.“

	Ozvalo se trhání a rychlý výkřik.

	Deeba se opět vzepřela, ale bylo to marné. Sesunula se na zem a zavřela oči.

	Nemá to cenu, řekla si v duchu. Došla jsem až sem, dostala jsem se tak blízko k cíli cesty, a teď to takhle skončí. Nemůžu ven. Zlámeštník má rozbité deštníky plně pod kontrolou.

	„Počkat,“ vyhrkla nahlas. Prudce otevřela oči. Ty rozbité…

	Prohlížela si svůj starý deštník. Násadu a složené plátno měla pod sebou, hák rukojeti se jí obtáčel kolem nohou. Prohlížela si dlouhou trhlinu v plátně, která se táhla přes několik ještěrek.

	Zamračila se. Kdesi v hlavě jí plaval určitý nápad a usilovně se ho snažila polapit.

	„Tvaroháčko,“ zašeptala. „Potřebuju, abys mi něco přinesla. Mám to v batohu. Vidíš ho? Ten váček! Dones ho!“

	Krabička dychtivě zareagovala na Deebino horečnaté kývání. Postupně začala vytahovat věci z batohu.

	„Ne,“ naváděla ji Deeba, „ponožky ne. Zápisník taky ne. To taky ne… ani klíče, ne. Tu malou černou věc. Ne. Ne. Ne. Ano!“

	

	Spoutanýma rukama nebylo snadné šitíčko otevřít, ale nakonec se jí to podařilo. Vytáhla jehlu a nit. Ještě obtížnější bylo sklonit se k neštníku, který jí držel nohy – druhý měla pořád kolem zápěstí –, ale pomalu a opatrně to dokázala. Použila jednu z jehel, které jí dal Obaday, a mohla by odpřisáhnout, že jí pomáhá: nořila se do látky a šila s nelíčeným kovovým nadšením. Tvaroháčka kolem ní vzrušeně poskakovala.

	Neumělými, ošklivými stehy, maximem, které byly spoutané ruce schopny zvládnout, se pustila do opravy svého deštníku. Poslouchala drmolení „Nestabla“ za dveřmi a snažila se zjistit, co právě dělá. A mezitím nemotorně zašívala trhlinu v plátně.

	V okamžiku, kdy udělala v neštníku poslední steh a trhlinu zacelila, se věc zachvěla. Zatřásla se a něco se změnilo.

	

	Červený deštník s ještěrkami se otřásl jako probouzející se zvíře. Deeba zadržela dech. Několikrát se trhavě pohnul, potom se Deebě pomalu odhákl z kotníků, otočil se na rukojeti a otevřel a zavřel plátno, jako by zazíval.

	Otočil se a na Deebu se upřely oči největší ještěrky.

	„Ano,“ zašeptala Deeba. „Dokázala jsem to!“ Skousla si ret, aby radostí nevykřikla. Dívala se, jak to, co kdysi bývalo její deštník, poskakuje po chodbě a sklání se, aby si to prohlédlo věci kolem sebe.

	„Hej, ty,“ sykla a neštník se k ní otočil. „Vzpomínáš si na mě? Kdysis mi patřil.“

	Neštník se na chvilku zarazil, potom nejistě zakýval hrotem.

	„Vzpomínáš si, žes mě před chviličkou svíral?“

	Neštník přikývl. Horlivě.

	„Ale už mi nohy držet nechceš?“ Ukázala na své kotníky. Neštník se sehnul, aby se na ně podíval. Trošku nadzvedl plátno a zase ho spustil. Deštníkové pokrčení ramen. Potom nesouhlasně zavrtěl hrotem.

	„To jsi udělat musel. Bylo ti to přikázáno. A teď poslouchat nemusíš.“

	Neštník přikývl a vyskočil a protočil se a udělal přemet a odrazil se od stěny ke stěně a od stropu na podlahu. Otevíral se a zavíral a trhaně poletoval.

	Je volný. Nemusí dělat, co mu Zlámeštník přikáže! řekla si Deeba v duchu.

	Už to není žádný neštník. Je to něco jiného. Když byl deštníkem, sloužil výlučně jednomu účelu. Když se roztrhl, přestal s tím a stal se něčím jiným, a tehdy patřil Zlámeštníkovi. Byl jeho otrokem.

	Ale jestli je opravený… Už není roztržený – potom to musí být zase deštník: zase je to jen nemyslící nástroj. Jenže po tom, co byl roztržený, zašitý, nepatří mu…

	Je něčím novým. Není to deštník a není to neštník. Je to…

	„Co jsi zač?“ zeptala se potichu Deeba. „Opravštník?“ Ať je to, co chce, pomyslela si, je svým vlastním pánem.

	„Líbí se ti být volný,“ řekla. Opravštník nadšeně přikývl. „A na oplátku… pomohl bys mi teď?“

	

	Podlaha byla posetá střepy a kusy dřeva z okenních rámů. Byly na ní i několik centimetrů dlouhé kovové vzpěry, které pevně držely okna přivřená.

	Tvaroháčka a opravštník nahodile sbíraly jednotlivé kousky a nosily je Deebě.

	„Ne, sklo ne. Tu vzpěru. Ano, to je ono.“

	Neštník, který jí držel zápěstí, byl uprostřed tyčky ohnutý. Stálo ji to spoustu úsilí, ale s pomocí opravštníku – a nadšené neužitečné účasti Tvaroháčky – ho pevně sevřela. Opravštník ho násilím otevřel a Deeba těsně u tyčky neštníku přidržela vzpěru. Společnými silami se jim tyčku podařilo narovnat a kolem zajatce a kovové vzpěry omotaly lepicí pásku, spoutaly je a neštník vyztužily.

	A najednou, když byl takto spravený, to už žádný neštník nebyl. Vyskočil Deebě z rukou a radostně zakřepčil, stejně jak to učinil i první opravštník.

	

	S volnýma rukama a nohama se Deebě postupně podařilo zmocnit i ostatních neštníků. Nevzpíraly se – dostaly rozkaz ani se nehnout.

	Dva byly natolik rozbité, že je Deeba už opravit nedokázala. Ostatní rychle zalátala. Žádný z nich nevypadal dobře, ale Deebu zanedlouho obklopovaly čtyři potěšené opravštníky a poskakovaly radostí, že se už nenacházejí v Zlámeštníkově područí. Připomínaly dovádějící zvířata.

	Horečnatě uvažovala. Byla si bolestně vědomá, jak rychle ubíhá čas, že na ni čekají přátelé a že má jen jedinou, poslední šanci zastavit Smoga.

	„Pomůžete mi?“ zeptala se. Musela to zopakovat několikrát, než se opravštníky seřadily a dychtivě se zatetelily. Výjimku tvořil červený opravštník s ještěrkami, který byl rychlejší než ostatní. Možná proto, že mi tak dlouho patřil, říkala si Deeba v duchu, mi takhle rozumí.

	„Tohle bych tedy chtěla, abyste udělaly,“ řekla. „Až zvolám ‚do útoku!‘, začnete dělat tohle.“ Předvedla přehnané rány.

	Věděla, že „Nestablo“ je velmi silný, ale opravštníky bývaly neštníky a všechny do jednoho byly ošetřené chemickým prostředkem, díky němuž byly odolné vůči Smogovým útokům. Napadlo ji, že tak je to alespoň spravedlivé – pomůcky, které Smog vytvořil, aby mu se Zlámeštníkem pomohly získat vládu nad městem, se teď měly obrátit proti němu.

	K dispozici měla modrý opravštník, který zašila, žlutý opravštník, kterému narovnala tyčku, a černý opravštník, který spravila nejsnáze: byl pouze převrácený a stačilo jím trhnout do původní polohy.

	„Je vyloučené, aby se nám tam podařilo vklouznout. Máme jenom jednu možnost. Potřebuju, abys mi pomohl,“ obrátila se na červený opravštník.

	Vzpomněla si, jak si s ním hrávala na nádvoří obytného bloku, točila jím jako mečem. Přemýšlela, jaké jsou tyto vzpomínky pro něho – pro deštník, před jeho dvěma celými životy. Možná mu připadaly jako sen.

	„Zatímco tihle tři budou útočit,“ řekla mu, „potřebuju, abys mi něco přinesl.“

	

	Když skončila s vysvětlováním, zaváhala. Ať se stane v následujících několika minutách cokoliv, věděla, že se všechno blíží ke konci.
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	Reakce

	[image: Image]Deeba prudce otevřela dveře a opravštníky se vtetelily dovnitř.

	Když vstoupila, všechno se zpomalilo. Deeba to obsáhla jediným rychlým pohledem.

	Osvětlení v dílně kolísalo. Místnost byla plná plazícího se a líně poletujícího vypaseného hmyzu. V topeništi plápolal obrovský oheň. Ohromná káď pořád stála na svém otočném stojanu. Byla plná jasně žhnoucí a bublající zelené tekutiny. Syčely pod ní modré plynové hořáky.

	Lavice a stojany vytvářely po celé místnosti stejnou úžasnou a chaotickou přehlídku chemikálií v kádinkách, bublajících zkumavkách a skleněných spirálách, na kterou si pamatovala.

	Na stole v koutě spatřila nevolver a knihu. Malten se opíral o židli a chrápal. Hlavu mu halilo mračno kouře. Klecové dveře výtahu byly zavřené a výtah byl v jiném patře.

	Opravštníky vyrazily do útoku; točily se, otevíraly a zavíraly, bodaly do vzduchu jako meče. Pohybovaly se ještě rychleji a působivěji než neštníky. Všichni bojují raději, když se tak můžou sami rozhodnout, pomyslela si Deeba.

	Hrozivě se blížily k postavě ve středu místnosti.

	„Nestablovi“.

	Ten na okamžik strnul a prohlížel si kádinku plnou zářivé kaše z nádoby. Deeba se na něho s hrůzou zadívala.

	

	Nestablo obludně napuchl, kůži měl napjatou a nafouknutou, bledou, flekatou a neduživou. Laboratorní plášť mu těsně obepínal tělo. Hleděl na Deebu krví podlitýma očima.

	„Deebo!“ vykřikla kniha.

	Zatímco k němu útočně vířily opravštníky, Nestablo otevřel ústa a zasmál se.

	Pohnul se. Navzdory svému novému objemu byl nadpřirozeně rychlý. Udělal přemet z cesty blížícím se opravštníkům, a jako by odskočil. Přistál na jedné ruce, zatímco druhou stále držel žhnoucí nádobku, a když se otočil, zkroutil zápěstí, aby se kádinka nevylila.

	Opět se zasmál. Zaznělo to, jako když se pytel mrtvých zvířat vleče přes uhlí a rozbité sklo. Potom nádobku hodil po nejbližším opravštníku.

	Sklo se na vyztuženém plátnu roztříštilo a Deeba už otevřela ústa, aby vítězoslavně vykřikla, jak snadno dokázalo odrazit nepřátelskou střelu. Potom se jí sevřelo hrdlo.

	Zářící tekutina se po černém opravštníku rozstříkla a tam, kde se dotkla jeho vylepšeného povrchu, se vzňala.

	[image: Image]Opravštník začaly stravovat olejnaté plameny, z nichž se vyvalil dravý proud kouře. Se zapištěním doruda rozžhaveného kovu opravštník během okamžiku shořel. Nestablo se mohutně nadechl a vsál do nosních dírek dým, který se z hořícího opravštníku vyřinul. Zůstala po něm jen horkem zkroucená kostra a popel.

	Deeba se zděsila. Ostatní opravštníky zůstaly několik vteřin stát strnule na místě. Nestablo se opět pohnul, jako nějaká baletka, a popadl další nádobku s tekutinou.

	„Honem pryč!“ vykřikla Deeba a opravštníky odvířily různými směry. Avšak Nestablo prudce mrštil nádobu přímo před sebe a ta explodovala na zalátané kostře modrého opravštníku.

	Zalila ho tekutina a s ní i plameny ohně. „Ne!“ zaječela Deeba, když opravštník padl na zem. Za několik vteřin shořel a zbyly po něm jen zničené kovové kosti. Nestablo si opět šňupl kouře, až se mu ještě více vypjala kůže.

	„Nuda,“ zahudral. „Moc zajímavé mysli to tedy nejsou. Ale je to užitečná zkouška. Myslel jsem, že jsem to vyřešil. Myslel jsem, že to bude fungovat.“ Zatřepal zkumavkou se žhnoucím roztokem. „Zlámek mi nechtěl nechat pokusný objekt.“ Zadíval se na Deebu a ušklíbl se. Zuby měl špinavé jako bahno. „Děkuji ti, žes mi přivedla pokusné králíky.“

	Směle se na něho vrhl další opravštník. Do holení mu uštědřil dvě mohutné rány, které třeskly, že by rozlomily dřevo. Nestablo upadl.

	Deebě poskočilo srdce nadějí, ale neduživá postava, opět vyskočila přímo na nohy jako nafukovací panák.

	Dál se chechtala.

	S opičí mrštností popadla opravštník a ponořila ho do kýble s tekutinou pod kohoutkem kádě. Vyvalily se další plameny a výpary a Nestablo se nahnul a vdechl je.

	Otočil se a zazubil se. Tvář měl černou jako od sazí, vlasy sežehlé. V kouřící ruce držel zbytky opravštníku, žalostnou spleť zničených drátů. S cinknutím z ní jeden kus odpadl. Deeba poznala výztuhu, pomocí níž před několika minutami udělala ze žlutého neštníku reštník.

	„Ty si myslíš,“ zeptal se Nestablo, „že tu nechám jen tak bloumat věci, které nedokážu zastavit? Které nemůžu vdechnout?“

	

	Deeba z té příšerné postavy nespouštěla oči, ale koutkem oka sledovala, jak se Tvaroháčka a červený opravštník s ještěrkami, o kterém pořád uvažovala jako o svém vlastním, potichu kradou k nevolveru a knize.

	Zdálo se, že jejich pohyb upoutal Nestablovu pozornost. Deeba zatajila dech. Ale opravštník strnul a Tvaroháčka od něj odskočila a s divokým syčením se překulila k Nestablovi, aby jeho pozornost odvedla k sobě.

	„Tvaroháčko, nikam nechoď!“ zvolala Deeba. Když Nestablo natáhl ke krabičce ruku, popadla židli a vší silou jí mrštila.

	Nestablo jednou rukou chytil židli za nohu. Hodil ji do ohně a přičichl k ní, hned jak začala hořet. Tvaroháčka odskočila a ukryla se za Deebinýma nohama.

	„Zlámek má pravdu. Jsi pěkně otravná. Rozptyluješ mě. Měl jsem tě v úmyslu vdechnout později, jako moučník, ale blahopřeji – místo toho budeš mým předkrmem.“

	Nestablo se k ní kradl a rozpřahoval čerstvě nafouknuté ruce. Deeba couvala ke stěně.

	Její opravštník přecupital několik posledních metrů ke stolu, vyskočil a zahákl nevolver.

	„Cože…?“ vydechl Nestablo, otočil se a zavrčel, když spatřil, co se děje. S nepřirozenou ladností, jako nějaký tlustý tygr, vyskočil, nehty zaťaté jako drápy. Opravštník se zoufale překlopil jako katapult a vyhodil nevolver nad Nestablovu hlavu.

	

	Nevolver se otáčel. Letěl stále výš. Zdálo se, jako by Nestablo změnil směr uprostřed letu. Chňapl po zbrani, prsty k ní přiblížil na několik milimetrů, ale pistole mu v těsné blízkosti přeletěla nad hlavou a začala klesat. Ale to už k ní vyběhla Deeba, a zatímco se snášela k zemi, natáhla po ní ruku.

	A potom se nevolver ocitl v Deebině ruce a dívka zamířila.
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	Sny o auto-da-fé

	[image: Image]Když Deeba pozvedla nevolver, Nestablo byl v pohybu. Obrovitá postava skočila na stěnu a odrazila se za káď jako gumový míč. Deeba se na něho pokoušela neustále mířit, ale byl natolik rychlý a místnost tak přeplněná věcmi, že to nedokázala. Držela se zády ke stěně.

	Nestablova ruka vyklouzla zpoza převráceného stolu a natáhla se k ovládacímu zařízení v dolní části kádě. Byla příliš daleko. Potom Nestablo vystrčil hlavu za okrajem stolu a Deeba ohnula prst.

	Zbývá jediný náboj, pomyslela si. Jenom jeden. Miř přesně.

	Nestablo viděl, jak míří, a uskočil za svou barikádu. Deeba držela zbraň stále napřaženou.

	No tak, vyzývala ho v duchu. Zkus si ho vzít. Ale Nestablo se ani nepohnul.

	„Pozor, Deebo!“ zvolala kniha.

	„Co se děje?“ zeptala se Deeba. „Co je zač ta tekutina?“ Přála si, aby mohla s knihou mluvit, aniž by je slyšel Nestablo, ale to nebylo možné.

	„Na tom celou tu dobu pracoval,“ křičela kniha. „O tom byly všechny ty knihy, které si Nestablo nechával donášet ze Slovokupné jámy. Celý jeho výzkum. Hledal něco, aby mohl provést magicko-chemickou reakci.“

	„Ale proč? Neštníky musejí fungovat, aby lidi uvěřili celé téhle historce, kterou společně se Zlámeštníkem šíří, tomuhle dělení, kdo je dobrý a kdo špatný. Jestli fungovat nebudou, nikdo nebude Paraplissima poslouchat.“

	„Já myslím, že pozměnili plány,“ řekla kniha.

	„Proč se nezeptáš přímo mě?“ zavrčel Nestablo a zasmál se.

	„Nemluv s ním,“ varovala kniha Deebu. „Buď připravená střílet!“

	„Neštníky fungují,“ pokračoval Nestablo. Deeba slyšela, jak se pohybuje. „Chrání před kulkami. Před střelami. Před uhelným deštěm. Vždycky, když přijdu, zůstávají všichni neLondýňané bez neštníku ukrytí. Schovávají se v dírách. Schovávají se ve sklepích. Nejdou mi na oči. To se mi nelíbí.“

	„Cože?“ zašeptala Deeba.

	„Já chci dýchat. Vsávat kouř a poznávat. Nádhernou spáleninu knih a domů a obrazů a lidí. Hloupí neLondýňané. Hloupá Deebo. Ještě to nekončí. Všechno hoří a vznáší se v kouři, do mě. Já to uchovávám v bezpečí. Vytvářím z toho sebe. Jsem vším.

	Všechno je tak křehké. Proto zakládám požáry, abych to mohl vdechovat a navždy uchovávat ve svých mračnech. Ale neLondýňané se ukrývají. Jsou příliš vyděšení. Potom moje ohně hasí.“

	Deeba se dívala na zkroucené zbytky opravštníku.

	„On chce, aby si lidi mysleli, že se nemají čeho bát,“ řekla. „Aby vycházeli ven.“

	„Když Zlámek uslyšel, co Nestablo hledá na vaší straně,“ dodal, „přišel za mnou se svým plánem… Ale chtěl vládnout pomocí lží. A občas mě trošku nakrmit, aniž by neLondýňané věděli, co pro mě udělali.

	Chtěl ze mě mít svého utajeného mazlíčka.

	Ale já chci růst a růst a poznávat. Dlouho jsem nebyl dostatečně silný. Ale krmil jsem se. Chci poznávat a poznávat a růst. Překrásné knihy. Pálit a poznávat, pálit a poznávat. Překrásní lidé, překrásné mysli.“ Z příšerného kvílivého hladu v jeho hlasu se Deebě zvedal žaludek. „Ale vy jste se všichni pořád ukrývali.

	A Zlámeštník mi vnukl nápad. Tak já jim teď ukážu, bububu, jak mě dokážou přemoci těmi svými kouzelnými neštníky…“

	„Panebože,“ hlesla Deeba. „Všichni vyjdou ven… On zaútočí… zaprší… a všichni budou venku, protože si myslí, že je neštníky ochrání…“ A venku bude pršet jeho nová chemikálie… a všichni shoří.

	„Tohle tedy zkoumal,“ pochopila kniha. „Sloučeninu, která reaguje podle Nestablovy receptury. V žádném případě s Paraplissimem nespolupracuje, naopak ho podvádí, využívá ho. Zlámeštník si myslí, že ty neštníky jsou štíty, které ovládá… ale ony jsou to zápalky, připravené každou chvíli se vznítit.“

	„Lidé vycházejí ven, aby ukázali, že se nebojí,“ pokračoval Nestablo monotónním a děsivým hlasem. „A z nebe se snese déšť a všichni vzplanou, ve světle a kouři. A oheň se rozšíří a všichni neLondýňané a všechny jejich domy a jejich překrásné knihy a všechny jejich překrásné mysli se budou vznášet v kouři a octnou se ve mně. A já budu vědět všechno. A budu každým z vás. Nikdo se neztratí. Budu vámi všemi.

	Je to tak hrozné?“

	Deeba v duchu spatřila paměsto, a všechny jeho obyvatele, v plamenech. Smoga jako jedno kolosální mračno, supergénia složeného z milionů myslí a milionů knih, smíchaných v jeho jedu, jak vládne království popela. Stydla jí z toho krev v žilách.

	„Potom budu silný,“ šeptal dál. „Dostatečně silný, abych mohl cestovat na velké vzdálenosti, v jedné mase, a spalovat, a poznávat, na stovkách míst, v paměstech… a městech.“

	Deeba si uvědomila, že jeho nenasytnost nezná mezí. Kdyby dnes v noci uspěl, stal by se jedovatým, žhářským kouřovým bohem, který spálí a pozná všechno, k čemu dospěje.

	„Naučím se všechno, k čemu se dostanu. Rozumíš?“ Rozesmál se.

	Deeba nemohla dýchat. Tady už nešlo jen o ni nebo o Zannu nebo její rodinu nebo dokonce celý NeLondýn. Smog znal cestu i do Londýna.

	

	Jediný náboj, řekla si v duchu a pomyslela na to, co už vystřelila, a uvažovala, co nevolver udělá s tím, co v něm zbývá. Hlavně… se… tref…

	

	Zavrčel motor a rachot se blížil.

	„Tak to bylo dokonalé fiasko,“ uslyšela čísi křik.

	Z výtahové šachty se ozval Zlámeštníkův hlas.

	„Jak jsem si myslel, ministryně nám žádné další lidi nedá. Taky ji trochu znepokojilo, když jsem jí řekl, co se děje.“ Výtah sjel do prostoru dveří. Zlámeštník otevřel klec a vyšel ven, následovaný Pulpitou a ze všech stran obklopený neštníky.

	„Vlastně mě požádala,“ dodal, „abych nespouštěl z očí Murgatroyda. Nemůžu ho ale najít. Říkala, že bych měl –“

	Zarazil se. Zadíval se na nepořádek v laboratoři, na Nestabla ukrývajícího se před Deebou, na Deebu samu. Chvilku se nikdo nehýbal.

	

	„Pusť ten plyn!“ zaječel Nestablo.

	„Zlámeštníku!“ vykřikla Deeba. „Ne! To je podvod!“

	Ale zatímco se Pulpita bleskově přikrčila u země, Zlámeštník popadl plynový ventil a otočil jím. Pod kádí zahučely plameny a žhnoucí tekutina se rozbublala ještě silněji.

	Deeba stočila nevolver na Zlámeštníka, potom však zaváhala, když jí do zorného pole skočil Nestablo a vyrazil k ní dlouhými hopsavými kroky.

	Jediný náboj, jediný náboj, opakovala si v duchu.

	Uskočila do strany a nevolverem mířila, dokud neměla Nestabla a Zlámeštníka v jedné záměrné přímce. Káď se zářivou tekutinou začínala vypouštět páru a prskat.

	Zlámeštníkovy neštníky se vznesly jako krkavci a vyrazily k ní. Zlámeštník zvedl ruce. Nestablo byl blízko, cenil zuby a vypouštěl pramínky kouře.

	Deeba zaťala zuby a zmáčkla kohoutek.
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	Svlečená kůže

	[image: Image]Deebě zazněla v uších obrovská exploze. Nevolver kopl.

	[image: Image]Ze všech stran se začala snášet papírová letadélka. Některá byla maličká; jiná byla složená z ohromných listů. Ani dvě neměla stejnou barvu. Některá byla zhotovená ze stránek vytrhaných z knih, jiná byla popsaná inkoustem, další byla prázdná.

	Byly mezi nimi jednoduše poskládané šipky a složité modely se zahnutými křídly. Ve vzduchu se jich vznášely tisícovky. Prudce bombardovaly Zlámeštníka s Nestablem, jako by je unášel hurikán.

	Proháněly se kolem svých cílů, otíraly se o oba muže hranami křídel, zanechávaly v nich zářezy. Zlámeštník vykřikl.

	Deeba zacílila dobře. Ale Zlámeštník už luskal prsty; otevřela se letka jeho neštníků a vytvořila štít. Papírové střely se s bubnováním dešťových kapek odrážely od vyztužené látky.

	[image: Image]Uprostřed štítu Deeba spatřila i svůj červený opravštník s ještěrkami.

	Ne! zaúpěla v duchu. Když je tak blízko, zase má nad ním moc.

	Nestabla žádné neštníky nechránily. Papírové hrany ho už několiksetkrát poškrábaly. Kdyby to byl člověk, drásavý útok by mu mohl ublížit. Ale on člověk nebyl. Stál uprostřed bouře papírových šipek a smál se. Za zády mu prudce kolotala káď, z níž se valila hustá pára. Nestablo výpary nasával a zelené víry se mu stáčely do úst a do nosu. Byl čím dál tlustší. Kůže se mu napínala.

	[image: Image]„No tak!“ vykřikla Deeba a zatřásla nevolverem. „Papírová letadýlka?“ zaječela. „Šrámy od papíru? Shoď na ně tunu knížek nebo něco takového!“ Ale útok složených šipek slábl.

	Nestablova kůže byla zbrázděná drobnými rankami, z nichž netekla krev, ale prýštily pramínky kouře. Zlámeštník vyhlížel zpoza svých neštníků.

	Podíval se na Deebu, která držela svou nepotřebnou, prázdnou zbraň. Zoufale se pokoušela vyklopit bubínek, aby mohla znovu nabít komory, ale zbraň odolávala. Paraplissimo sklouzl pohledem na Nestabla, který nepřestával nasávat proud zelených výparů.

	Zlámeštník se netvářil vítězoslavně; vypadal ohromeně a vyděšeně. „Co to…?“ zeptal se „Nestabla“ a došla mu slova.

	Luskl prsty. Neštníky se složily a zamířily k Deebě.

	[image: Image]Opravštník to neudělal. Deeba si všimla, jak se složil Zlámeštníkovi přímo pod nosem, a pochopila, jak se věci mají. Opravštník se vetřel do jeho štítu, aby mu byl co nejblíž. Deeba se dívala, jak se Zlámeštníkovi ve tváři objevil výraz naprostého zděšení, když ho opravštník neposlechl.

	Neměl čas nic udělat.

	Opravštník ho přetáhl přes hlavu, až to zadunělo. Zlámeštník se začal kácet na zem.

	Neštníky okamžitě, zároveň s jeho pádem, přestaly postupovat k Deebě a zmateně zavířily.

	Opravštník uštědřil Zlámeštníkovi ještě několik ran, dokud Paraplissimo nepozbyl posledních zbytků vědomí.

	

	Deeba nedokázala odvrátit oči od Nestablovy příšerné proměny. Nasával vzduch jako průmyslové čerpadlo a nadýmal se do odporné parodie člověka. Kouř valící se z kádě mu vtékal do těla. Káď sama se začínala otřásat a vrzat.

	Nestablo se zapotácel k Deebě, ale byl tak obludně nafouknutý, že nemohl chodit. Deeba instinktivně pozvedla nevolver, ale ten byl prázdný, a tak jí nezbývalo než ho opět spustit. Nestablo se usmál.

	„Čas,“ vyprskl proti vlně vdechované páchnoucí páry, „se naplnil.“

	Usmíval se stále víc a víc. Otevřel ústa a ohrnul rty a přesto se pořád usmíval. V ústech mu zela díra do krku, napínala se mu kůže v koutcích, potom mu spadla čelist a zvrátila se mu hlava a ústa se mu najednou otevřela tak příšerně, že se mu hlava přetočila jakoby na pantu, převrátila se naruby a vyvalilo se z ní obrovské husté mračno.

	Smog uvnitř Nestabla byl tak hustý, že úplně zastínil světlo. Nastala tma, které pára dodávala nazelenalý odstín. Kouř se řinul z Nestabla jako z výfuku.

	Nestablovi se svraštila kůže. Neobjevila se ani kapka krve. Když z něho vyprchal kouř – to jediné, co ho dlouhou dobu naplňovalo –, zhroutil se a splaskl.

	

	Na podlaze ležel cár kůže ve tvaru člověka. Smog se rozkošnicky roztáhl po místnosti. Zdálo se nemožné, že se do Nestabla vešlo tolik kouře – bez ohledu na to, jak hodně byl nafouknutý. Smog byl všude a Deeba nemohla dýchat a nic neviděla.

	Cítila, jak ji v očích pálí prach poletujících sazí a smetí, a snažila se mít oči i ústa pevně zavřené. Chemickému puchu ale nebylo možné uniknout.

	Odplivla si. Padla na kolena.

	Místnost se roztřásla. Deeba si na okamžik pomyslela, že se jí to jenom zdá, ale zároveň matně zaslechla hučení obrovské kádě, z níž vybublávaly výpary magické směsi a slévaly se s hmotou Smogova těla.

	Ozvala se ohlušující, ničivá rána a Deeba ucítila, jak od ní Smog prudce vyrazil a jak se pročistil vzduch.

	

	Vlasy jí rozčechral vítr. Otevřela oči a zadívala se na šinoucí se hvězdy, na runu a temný, vysoko se vznášející mrak.

	Zmateně se rozhlédla. Všude dosedal prach, pokrýval opuštěné neštníky, rozbitý nábytek a další kašlající postavy. Uviděla Nestablovu kůži tam, kam před chvilkou dopadla.

	Káď se rozletěla na kusy. Tekutina dosáhla jakési kritické teploty a explodovala.

	Prorazila střechu. Deeba ještě jednou vzhlédla a z hrdla se jí vydral vyděšený výkřik.

	Přímo nad místností stoupal Smog.

	Za letu rostl, rozpínal se do plné velikosti. Kochal se, hrál si a střídavě si z kouře nechával narůst křídla, pařáty nebo zuby. Deeba ve světle runy viděla, jak se v něm rozlévá hustý zelený odstín, když v sobě mísil chemikálii se zbytkem své podstaty. Z místnosti za sebou vysál všechny výpary a nechal je v sobě promíchat.

	Potom se zachvěl mohutný komín továrny. Začínal padat odshora, hroutil se do sebe a s burácením se řítil k zemi; do topeniště několik metrů od Deeby vyslal cihly a cihlový prach.

	Deeba si skryla hlavu v dlaních. Ale když se schovávala, uslyšela třeskot odražených střel.

	U topeniště byl její otevřený opravštník. Míhal se ze strany na stranu a nahoru a dolů rychleji, než ho dokázala sledovat, a pomocí svého vyztuženého plátna ji kryl – a shodou okolností i Pulpitu, Maltena a dokonce i Zlámeštníka – před padajícími cihlami. Jeho nádherný záchranářský výkon pozorovala s nelíčeným úžasem v očích.

	Za několik vteřin se vrchol komína zřítil a ucpal vnitřní šachtu. Zbývající pahýl se zakýval a zůstal stát.

	V místnosti se postupně zhroutily stěny. Rozvaliny laboratoře zůstaly otevřené širému nebi. Opravštník se s cvaknutím zavřel a zavířil Deebě do ruky.

	„Děkuju ti,“ zašeptala.

	* * *

	„Deebo…“ Byl to Malten. Uspávací smoglák, který mu zakrýval tvář, byl tentam; byl odsát do zvětšujícího se mračna nad jejich hlavami. Malten ztěžka vstal, zvířil oblak prachu a s mrkáním se došoural k Deebě.

	„Sice nevím, co se stalo,“ řekl, „ale vím, že jsem se zachoval jako strašný, příšerný hlupák. Prosím tě, odpusť mi. Prostě jsem… nemohl uvěřit, že můj starý dobrý přítel Nestablo je…“ Zradil ho hlas.

	Deeba si Proroka upřeně prohlížela. Věděla, že by na něho měla být nepříčetně dopálená, a zanedlouho měl její hněv pocítit, ale teď ještě ne.

	„To není on,“ namítla. „Váš přítel nic neudělal. Byl to Smog.“ Rozhodla se, že mu neukáže Nestablovu kůži. Už tak vypadal, že se každou chvíli zhroutí.

	„Ale… můžeš mi vůbec…“

	„Jo, jo,“ odpověděla spěšně. „Odpustím vám později. Zrovna teď na to není čas.“ Ukázala k obloze. Malten se s hrůzou zadíval na rostoucí masu nazelenalého mračna.

	„Co to dělá?“

	Deeba mu chvatně odpověděla:

	„Připravuje se, aby udělal z každého neštníku v neLondýně zápalnou bombu, ze všech těch neštníků, které měli podle něho a Zlámeštníka všichni nosit. Kvůli ochraně.“ S tvojí pomocí, pomyslela si, ale nahlas to neřekla. Z výrazu v Maltenově tváři bylo patrné, že to ví.

	„Co můžeme udělat?“ zeptal se sklíčeně. „Co můžu já udělat?“

	„Napřed musíme… jí zabránit, aby utekla,“ vyhrkla Deeba najednou a bezmyšlenkovitě mrštila opravštník po Pulpitě, která se kradla k výtahu. Opravštník se Prorokyni zamotal mezi nohy a strhl ji na zem. Pulpita zaúpěla. „Přešla na Zlámeštníkovu stranu,“ dodala Deeba. „Úmyslně.“

	„Pulpito!“ vykřikl Malten.

	„Jo, je to hrozné, ale ještě nemáme čas propadat zděšení,“ řekla Deeba. Rychle uvažovala. Vzhlédla ke Smogovi a ven přes pobořené stěny na neLondýn.

	

	Po celém paměstě stoupala k nebi temná oblaka ze smogisek.

	Všude bylo vidět záblesky ohňů a bitev, bylo slyšet lomoz jednotlivých bitev velké války běsnící v neLondýně. Ale docházelo i k něčemu novému.

	Smog odtékal z ulic, které obsadil, vytahoval se z kanálů a domů, vznášel se, aby vytvořil dusivý příklop. Trůnil ve vzduchu v tlustých, rozlehlých chuchvalcích, spouštěl kouřová vlákna podobná chapadlům, odsával své poslední zbytky z komínů.

	Veškerý nelondýnský Smog stoupal. Noční ptactvo, vyšryby a létající plavidla se mu rychle a vyděšeně klidili z cesty.

	Na všech bojištích Smog prosakoval z obživlého masa smombií. Ty se kácely k zemi, nebo se jich znenadání zmocňovali překvapení duchové, kteří se z nich myslící kouř usilovně snažili vytlačit. Smog tryskal z nádržek a hadic puchomanů. Ti padali na zem a sípali abstinenčními potížemi, když se jim vzdalovaly nečisté výpary, na nichž byli závislí.

	Všechny Smogovy cáry poletovaly vzduchem a navzájem se slévaly jako kapky rtuti. Spojovaly se do ještě vypasenějších mračen. Pomalu se blížily k té vůbec nejhustší mase, visící nad Deebinou hlavou. Po dlouhých týdnech v Nestablově kůži si Smog hověl na otevřeném nebi.

	Deeba slyšela z různých částí NeLondýna jásot.

	„Myslí si, že je konec,“ řekla. „Myslí si, že vyhráli. Ale on se jen stahuje, aby v sobě mohl smísit tu chemikálii. Povařil ji, aby ji mohl vdechnout – a teď ji vmísí do každé své existující součásti. Potom se zase rozleze… spustí déšť. Zatímco budou všichni oslavovat. Lidi uvidí, jak se blíží, ale zareagují tak, že roztáhnou neštníky.“

	„A potom…“ nakousla kniha.

	„Ty neštníky,“ pronesla Deeba. „A lidi, kteří je nosí… všichni shoří.“
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	Příšerné nebe

	[image: Image]„Můžete se dostat k mostu?“ zeptala se. „Maltene! Můžete?“

	Malten s viditelným úsilím odvrátil oči od rostoucí masy Smoga.

	„Ano,“ přikývl. „Sice jsem unavený, a hlupák, ale co bych to byl za Proroka, kdybych se nemohl dostat k Pontu Absconditu?“

	„Výborně.“ Deeba chvatně uvažovala. „Musíte se vydat všude. Dnes v noci jsou venku stovky a tisíce lidí. Musíte se vydat úplně všude a říct jim, že Smog se vrací a že neštníky jim nepomůžou: zabijí je.

	Třeba sežeňte další Proroky. Pohybujte se, jak nejrychleji je to možné. Řekněte lidem, aby zalezli pod zem, nebo co vás napadne. A ať zahodí ty neštníky!“

	„Ale co potom?“ zeptala se kniha. „Smog bude všude…“

	„Napřed musíme zabránit, aby všechny pozabíjel,“ odsekla Deeba. „Další kroky vymyslíme potom.“

	„Co uděláš ty?“ zeptal se Malten.

	„Já musím sehnat svoje přátele,“ odpověděla Deeba. „Jonese a Obadaye a ostatní… musím se přesvědčit, že jsou v pořádku.“

	„Já na tebe počkám.“

	„Ne. Vy musíte okamžitě odejít. Nemáme čas. Všude to rozhlaste. Já… já se pokusím vyřešit věci tady.“

	Malten se chvíli tvářil, jako by se s ní chtěl přít, potom si to však rozmyslel.

	„Najdu ten most,“ řekl nakonec. Zavrtěl hlavou, aby si ji pročistil, a soustředil se.

	„Ona by měla jít s tebou,“ dodala Deeba. „Nechci, aby utekla do Londýna.“ Natáhla ruku a opravštník k ní smýkl Pulpitu. Prorokyně vyjekla.

	„Jak jsi to s tím neštníkem dokázala?“ zeptal se Malten.

	„To není neštník,“ vysvětlovala Deeba. „To je reštník… něco úplně jiného! Neštník si může každý opravit. Vymaní se tak ze Zlámeštníkovy moci.“

	„A když si ho tedy opraví, může ho pak použít proti Smogovi…?“

	„Ne, v tom dešti budou pořád vybuchovat. Na to zapomeňte. Všechny lidi musíte nahnat pod střechy, a rychle. Neštníky opravíme potom. Zlámeštník nás teď tolik nepálí.“

	Smog nad jejich hlavami dál houstl. Postupně se do něj vlévali další a další smogláci. Celou jeho masou se šířil zelený odstín.

	„Dostaňte sem ten most,“ řekla Deeba.

	

	Malten sevřel Pulpitino rameno.

	Pulpita byla tak skleslá a odevzdaná, že Deeba neočekávala, že by utekla.

	Měl by s sebou vzít Zlámeštníka, pomyslela si. Ale Paraplissimo byl pořád v bezvědomí a nikdo neměl sílu ho odtáhnout. Sledovala Smoga.

	V žaludku se jí usadilo ledové poznání. Smogovi chybělo několik vteřin, aby zcela splynul, domísil onu novou chemikálii a opět se roztáhl k útoku. I s pomocí několika dalších Proroků se Maltenovi nemohlo podařit varovat víc než hrstku neLondýňanů.

	To nepůjde, pomyslela si Deeba. Nemáme nic.

	Když se ohlédla na Maltena, most už byl na místě – vyčníval z okraje budovy. Zahlédla psací stoly na jeho povrchu, zadívala se, jak v perspektivě ubíhají nosníky.

	Z oblohy se ozvalo basové burácení. Poslední pás kouře zmi[image: Image]zel v hustém nazelenalém Smogovi jako vcucnutá špageta. Smog zarachotil.

	„Běžte!“ vykřikla Deeba. Malten vstoupil na most a přitáhl za sebou i Pulpitu. Podívat se na Deebu. Smog prudce spustil ke střeše chapadlo a zaúpěl jako nějaký netvor. „Běžte!“ zopakovala Deeba.

	Malten jednou zamával. Deeba ucukla, aby se vyhnula kouřovému šlahounu. Když opět vzhlédla, most byl pryč.

	Smog v sobě vířil vražednou chemikálii. Mračny vytvářel různé tvary a klesal k Deebě.

	Když Malten odešel, Deeba ucítila podivný klid. Možná to byla jistota – jistota porážky. Věděla, že nemá čas se stáhnout tam, kde na ni čekal Jones a ostatní, a věděla, že i kdyby mohla, k ničemu by to nevedlo. Snažila se nemyslet na všechny ty lidi ve dvou světech, kteří byli Smogovi vydáni na milost a nemilost.

	Zůstala v rozvalinách místnosti, protože by nestrpěla, aby před svým nepřítelem utekla. Určitě ne po tom všem, k čemu došlo. Je to šílené, pomyslela si. Nemám nic. Ale uvědomila si, že právě proto setrvává na místě.

	Zlámeštník byl nedůvěryhodný a ležel v bezvědomí na zemi. Zůstala sama.

	Smog se snášel z nebe.

	Zlehka se pohnula ke zbytkům chodby, potom se zastavila. Neušla víc než tři metry. Nemělo to cenu. Vzhlédla.

	[image: Image]Smog se přelil do zelené oblačné tváře. Hrozivě se nad Deebou vznášel a vyplázl kouřový jazyk o velikosti katedrály, aby si olízl kouřové rty. V několik kilometrů dlouhém chřtánu zazmítal vzdušnými proudy a hromovým hlasem k Deebě pronesl:

	Když se spustil k zemi, Deeba zavřela oči. Pořád dokola se jí v hlavě honila jediná myšlenka: Nemám nic.



	




	[image: Image]95

	Nic

	Nic.

	Nic.

	Nic.

	A nevolver.

	

	Deeba otevřela oči.

	

	Nic a nevolver!
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	Šestiraňák

	[image: Image]Řítil se k ní obrovský Smogův chřtán. Deeba zvedla prázdný nevolver.

	Není to žádná chyba! pomyslela si. V té knize! Nestojí tam, že se Smog nebojí „ničeho kromě nevolveru“, ale „ničeho a nevolveru.“

	Držela zbraň v pravé ruce a opravštník v levé. Smoga měla přímo nad hlavou. Cítila vítr, který vytvářel svým pádem. Celá jeho masa se stáhla do temného, řítícího se přízraku. Koncentroval se do takové hustoty, že vypadal jako pevné těleso.

	Za letu burácel.

	Nic je opakem něčeho. Jestli z nevolveru vypálím něco, cokoliv, zbraň to vystřelí a zvětší to. A když vystřelím nic…

	Deeba vystřelila.

	

	Vyvolala obrovský implozivní třesk. Tentokrát sebou nevolver neškubl. Nestrhl Deebu dozadu. Hodil ji dopředu a Deeba se zapotácela, aby se udržela na nohou.

	Nevolver začal s hučením sát. Jako by v hlavni otevřel stavidlo neskutečné síly.

	Stáhl z oblohy ohromný kus Smogovy mračné hmoty. V okamžiku, kdy Deeba zmáčkla spoušť, vytrhl se ze Smoga pevně zatočený vír a řinul se do nevolveru.

	Smog se uprostřed letu zarazil a odtáhl se. Tvář, do níž se přelil, se rozkolotala a přeskupila. Tvářil se zaraženě.

	Byl viditelně menší než ještě před chvílí.

	Otočil se jako mohutný vzpínající se kůň a zaryčel. Nespouštěl z Deeby oči, a mračno se opět vrhlo k zemi a za letu měnilo podobu.

	Deeba potěžkala nevolver. Byl těžší než předtím. Zbývá pět komor, pomyslela si. Vystřelila ještě jednou.

	Nebem se znovu rozburácelo mohutné srkání, ještě hlasitější než původně; znělo jako voda ženoucí se kosmickou výlevkou. Z mračna se bleskurychle začal odvíjet další gigantický vír, který odsával celé vlny své hmoty a řinul se vzduchem v hustém proudu do nevolveru.

	Zbraň Deebě v ruce cvakla, bubínek se otočil a před kladívko se nasunula další prázdná komora. Deeba vystřelila a odsála další cár Smoga.

	

	Po vyprázdnění tří komor nevolveru byl Smog přinejmenším o polovinu menší. Konečně pochopil, proti čemu stojí. Slil se a v kolotající mase podobné bouřkové frontě se temné, nazelenalé mračno divoce řítilo přes oblohu.

	Deeba se zapřela nohama a pečlivě zamířila. Dvakrát rychle po sobě vystřelila. Ohromné chuchvalce Smoga sebou škubly jako natažené těsto a vletěly do hlavně.

	Zbývá ještě jeden, pomyslela si Deeba.

	Ve vzduchu zůstával už jen malý koncentrovaný kus Smoga, byl však dostatečně velký, aby na zem seslal vražedný déšť, kdyby se mu podařilo uniknout. Horečnatě kličkoval nad neLondýnem, ovíjel se kolem věží a míhal se za vysokými střechami. Už byl několik kilometrů daleko.

	Klid, řekla si Deeba v duchu. Sledovala ho, jak klesá k neosvětleným ulicím, aby se ukryl pod úrovní střech. Posouvala nevolver, aby nemířila na něho, nýbrž do míst, kam se spouštěl.

	Jakmile její záměrná přímka proťala Smogovu frontu, vystřelila.

	Do nevolveru vtrhl poslední příval. Poletující Smogova masa se proudění vzpírala, ale přesto se natahovala a kroutila a ve spirále byla vtahována dovnitř. Na několik vteřin zastřelo noční nebe nad neLondýnem horizontální tornádo, vývrtka jedovatého kouře řinoucí se do nevolveru. Stahovala se přes paměsto a vítr, který se hnal jejími rozvířenými částicemi, vydával zvuk dokonale připomínající panický jekot.

	Nakonec s dlouhým hlasitým klokotáním zmizel v hlavni i poslední kus Smoga a obloha byla čistá.
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	Seskupení

	[image: Image]Deeba dlouho stála v rozvalinách továrny a lehce se potácela. Nevolver nechávala opatrně viset v prstech. Měla pocit, že zbraň sebou jemně cuká.

	Dovrávorala k jedné nerozbité židli a posadila se ke zbytkům stolu.

	„To bylo úžasné,“ řekla kniha.

	Deeba na ni úplně zapomněla. Sklonila se a zvedla ji, otřela jí z desek prach.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	„Jde to,“ odpověděla kniha. „Vytrhl mi pár stránek a spálil je, aby mi nahnal strach. To se mu povedlo. A ty jsi v pořádku?“

	Deeba se unaveně zasmála.

	„Myslím, že jo.“

	Z hromady smetí vylezla Tvaroháčka. Trousila za sebou prach. Došourala se Deebě k nohám. Ta zvedla i ji a prach z ní ometla.

	„I ty,“ kývla na opravštník. Vyskočil jí do klína. Poslouchali, jak se celým neLondýnem nese oslavný jásot.

	* * *

	Někdo opodál zakašlal a zašoupal nohama. Ze země upíral na Deebu oči Zlámeštník. Vypadal, že z ní má stejnou hrůzu jako ze Smoga.

	„To… ty… to…“ šeptal.

	„Jak dlouho už jste vzhůru?“ zeptala se Deeba.

	Zlámeštník šátral po svých neštnících a jeho úsilí zvedlo oblak prachu. Všechny kromě jednoho byly pohřbené pod cihlami nebo ztracené.

	„Nepřibližuj se ke mně!“ zaúpěl. S jediným neštníkem v ruce couval od Deeby po zadku. Vrávoravě se postavil. „Smogu…!“ zvolal. „On… ty…“ Ještě několik vteřin pohyboval rty, potom vyrazil přes zbytek místnosti, přeskočil pobořenou zeď a vznesl se do vzduchu.

	Protože Zlámeštníka neneslo nic jiného, jediný neštník sebou prudce házel a dlouze klesal k zemi. Zběsile se otevíral a zavíral, ze všech sil se snažil zůstat ve vzduchu. Zlámeštník se ho držel pravou rukou a houpal se. Rozedrané cáry oblečení se na něm třepotaly a zanechávaly za ním stopu cihlového prachu.

	Zatímco se pomalu vzdaloval, Deeba slyšela, jak naříká.

	Vstala.

	„Honem,“ řekla a zapotácela se. „Měli bysme… měla bych –“ Nebyla si jistá, co říct.

	„Nech to být,“ odpověděla kniha. „Nakonec uviděl, cos udělala se Smogem. Má takový strach, že se zmůže jenom na útěk. S ním si to vyřídíme potom.“

	Deeba ztěžka dosedla zpátky na stoličku.

	„Jestli si to s ním vůbec budeme muset vyřizovat,“ poznamenala. Poplácala opravštník. „Víme, jak osvobodit jeho vojáky. Bez nich nemá nic.

	A to jako nic,“ dodala a podívala se na nevolver, „v tom špatném smyslu.“

	

	„Deebo…?“ Zbytkem dveří, pohled upřený na tu spoušť, přicházel průvodčí Jones, a vyčerpaně se opíral o provizorní berle.

	Za ním se blížili Vohoz a Kotel, kteří drželi za ruce Hemiho. A nakonec, zakrvavený, s opatrně sevřeným zápěstím, ale s ohromeným úsměvem na rtech, se objevil Obaday Fing.

	Deeba je nadšeně zavolala jmény. Doklopýtala k nim a objala ty z nich, kteří nebyli příliš zhmoždění, aby jim ublížila.

	„Cos to udělala?“ zeptal se Hemi, zatímco si obdivně prohlížel, co zbylo z laboratoře.

	„Proslovci přesvědčili ta slova, aby se vydala na průzkumy,“ řekl Jones. „A slyšeli jsme všemožné třískání a kdovíjaké další zvuky. Hexové jsou spoutaní. Neměli jsme tě nechat samotnou.“ Pomalu k ní dokulhal. „Snažili jsme se sem nahoru dostat, jak nejrychleji to bylo možné.“

	„Podívejte na ty proslovce!“ zvolala Deeba. „Vracejí se.“

	Vohoz a Kotel ještě nebyli úplně neprůhlední, ale byli hmotnější, než jak je viděla naposledy.

	„Měla jsi pravdu,“ řekl Jones. „Fungovalo to. Chvíli jim trvalo, než přišli na fígl, jak se vyslovit znakováním, ale už na to kápli. Vohoz to dělá tak, že o sebe tře nohy.“

	„Smombie se vyprázdnily,“ dodal Hemi. „Kouř se vznesl. Hnal se po celé obloze. Ale…“ Rozhlédl se. „Ale ty to všechno dobře víš, co?“

	Deeba neurčitě zamávala nevolverem.

	„Cože?“ podivil se Jones. „Tobě se ho podařilo znovu nabít?“

	„Jak se to vezme,“ Deeba na to. „Teď je z něho vězení, je plný Smoga.“

	Všichni vykřikli a ustoupili, potom se zarazili, když jim došlo, že po nebezpečí není ani památky.

	„Co se tu stalo?“ zeptal se Jones.

	Deeba dlouho mlčela, potom se rozesmála.

	„Vysvětlím vám to,“ odpověděla. „Ale v podstatě… Nic. Nestalo se nic.“

	

	Obloha se začínala prosvětlovat.

	„Je třeba udělat hromadu věcí,“ řekla Deeba. „Musíme najít Zlámeštníka. Ten upláchl. A musíme říct obyvatelům neLondýna, co si mají počít s neštníky.“ Zatočila svým opravštníkem a ten ve vzduchu udělal ještě malou piruetu.

	„Jsou to různé věci. Najděme Proroky. Musím si vyslechnout omluvu.“

	„Tak to abychom se dostali na most, a to jako teď?“ zhrozil se Jones a snažil se netvářit vyděšeně.

	„Žádné strachy,“ opáčila Deeba. „Už nás nečeká žádné další putování. Dejte mu trochu času. Most se za námi sám dostaví.“

	„A co Hejn?“ zeptal se Obaday. „A pop-ninji a –“

	„Zastavíme se na pár místech,“ odpověděla Deeba. „Věřte mi. Malten bude dělat přesně to, co mu řeknu.“

	

	Věděla, že to nebude hned, a nemýlila se. V chaosu na konci války Prorokům chvíli trvalo, než zjistili, co se stalo, jak paměsto vyhrálo a jestli můžou vítězství důvěřovat. Ale než vyšlo neslunce a jemně zazářilo na neLondýn, konec mostu Proroků vklouzl do rozvalin Nestablovy dílny a Malten jim všem pokynul, aby si nastoupili.
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	Vhodný pro hrdiny

	[image: Image]„Všude to rozhlašujeme,“ hlásil Malten. „Po celém neLondýně se neštníky mění v opravštníky. Většinou okamžitě odskakují do Zapadlého bludiště nebo někam a přidávají se k hromadám haraburdí. Ale zdá se, že několik jich chce zůstat u nás.“

	„Na tom už nezáleží,“ odpověděla Deeba. „Hlavní je, že Zlámeštník je už nemůže ovládat. Ví někdo, kde je?“

	„Ne. Ale neznepokojuje nás to. Jsem si jistý, že se pokusí několik opravštníku ochočit a zase si je převychovat, a neštníky si sem dál budou nacházet cestu, ale každý ví, jak je spravit, když je najde. Co Zlámeštník zmůže? Je to psanec a všichni to víme. Přinejhorším nám bude v těchto dnech ztrpčovat život.“

	„Já budu přesto radši, až ho najdete,“ namítla Deeba.

	„Pop-ninji ho hledají.“

	„Nejen ony,“ dodala kniha zasunutá pod Hemiho paží.

	

	Uplynul teprve jeden celý den od oné neobyčejné bitvy, ale neLondýn se přizpůsoboval novinkám a způsobům poválečného života s úchvatnou rychlostí. Po celém paměstě se objevovaly příběhy o hrdinství a zradě a neschopnosti a šťastných náhodách. Mluvilo se o řadě bojovníků, o nichž Deeba jaktěživ neslyšela a kteří vykonali ohromující činy v částech neLondýna, kde nikdy nebyla.

	„Co se stane s Pulpitou?“ zeptala se Deeba.

	„Ach, ta se vyzpovídala,“ odpověděl Malten. „Nějakou dobu bude pykat. Ale ani zdaleka není ta nejhorší.“

	„Ne,“ souhlasila Deeba. „Pulpita je jenom zbabělá. I když s ohledem na to, co mi málem provedla…“

	„Přesně tak,“ ozval se Hemi. Stal se z něho jakýsi prostředník, předvyslanec mezi Přízrakovem a mostem. Měl na sobě soupravu přízračných šatů. Kolem bavlny se mu tetelila aureola starších forem oblečení.

	„Naprosto správně,“ přisvědčil Malten. „Se Smogem byla jedna ruka celá řada lidí. Nevíme, kdo všechno to je.“

	„Firma. V budoucnosti by mohla působit problémy.“

	Čekala je spousta práce. Když se teď Malten konečně přestal Deebě omlouvat, přímo sršel energií.

	„Je nelondýnské Oko připravené?“ zeptala se Deeba. „Musím se vrátit na druhou stranu.“

	„Zrovna na něm finišují,“ odpověděl Malten. „Žádné starosti, do večera bude přichystané. Pořád máš několik hodin k dobru – to zvládneš.“

	Obrovské vodní kolo, jako velká spousta věcí v paměstě, bylo během bitvy poškozeno, jeho mechanismy byly zaneseny a rozbity běsnícími puchomany. Před Smogovým rozptýlením se mu sice nestalo nic příliš závažného, ale stačilo to, aby ho nebylo možné předešlého dne použít k výrobě proudu, který by prostrčil Pons Absconditus přes Divno do Londýna.

	Deeba v koutku duše skoro pocítila úlevu. Navzdory své dychtivosti vrátit se domů byla po rozhodujícím boji tak vyčerpaná, že den nuceného odpočinku a rekonvalescence, během něhož Proroci pracovali na opětovném zprovoznění Oka, jí připadal jako požehnání. Teď už však bylo rozhodně načase, aby se vydala na cestu.

	Procházeli se po Pontu Absconditu, zatímco Proroci nechávali jeho konce přistávat v různých částech neLondýna při pilném obletování paměsta. Na jiném místě mostu leželi Deebini společníci, kterým ovazovali a ošetřovali rány lékaři a lékárníci, jejichž bylinky, obklady a zaklínadla odváděly úžasnou práci.

	„To tvoje oblečení se mi líbí,“ řekla Deeba Hemimu.

	„No jo no,“ ošil se. „Duchařský hadry moc často nenosím. Dávám si bacha, aby na mě zrovna tahle moje stránka nebyla moc vidět. Vždyť víš, extrémní nakupování.“ Zazubil se. „Ale pozitivní na těchto věcech je, že neskončíš nahá, když něčím projdeš – protáhnou se s tebou.“

	„Všechno jde dobře,“ podotkla, když se rozhlédla. „Bude zajímavé sledovat, co se stane.“

	„Ze všeho nejdřív,“ řekla kniha, „přinutím tuhle partičku, aby si změnila jméno. Teď když víme, že se věci rozhodně nedějí podle toho, co je psáno.“

	„To mi neříkáš nic nového,“ opáčila Deeba. „Mluvíš s Nevyvolenou.“

	„Jo, ale co je tak úžasného na tom, že je někdo hrdina, když je k hrdinství odjakživa předurčený?“ zeptal se Hemi. Zaváhal a dodal: „Děláš na mě ještě větší dojem.“

	„Předurčení je nesmysl,“ utrousila kniha. „Proto tahle banda už nejsou žádní Proroci.“

	„Od tohoto okamžiku,“ prohlásil Malten, „jsme řádem Navrhovatelů.“

	„A co s těmi všemi proroctvími?“ zeptala se Deeba. Jemně dloubla do knihy. „Tady v tobě.“

	„No… kdo ví? Upřímně vzato, komu záleží na tom, co ve mně je?“ odpověděla vzletně. „Možná mě za několik let otevřeme a přečteme si, co se mělo stát, a všichni se od srdce zasmějeme. Co měla vykonat Zanna. Jestli je tam o tobě aspoň zmínka. Ano, možná nakonec budu dobrá pro zasmání. Kniha vtipů. Existují horší věci.“

	„To nikdy nevíš,“ soudila Deeba. „Pár věcí pravda být může.“

	„Inu,“ zamyslela se kniha. „Náhoda je něco úžasného.“

	„Koneckonců,“ namítala dál Deeba, „jediná věc, o které sis myslela, že je určitě špatně, nakonec byla správně. Co to ‚nic a nevolver‘?“ Chvíli bylo ticho.

	„To je pravda,“ přitakala kniha s opatrným potěšením.

	Tvaroháčka a opravštník přiskákaly k Deebě, když se k nim vydala.

	„Už jste se rozhodli, co uděláme s tím nevolverem?“ zeptala se Deeba.

	„Jsme připravení přinejmenším na první krok,“ odpověděl Malten. „Pokud se ujmeš role moderátorky.“

	Uprostřed mostu stálo obrovské bednění, kostka o stranách dlouhých víc než půldruhého metru, do níž míchačky vylévaly tekutý beton. Shromáždili se kolem ní Jones, Obaday a ostatní.

	„Jste připravení?“ zeptal se Hemi.

	Hejn stál vedle něho. Malou kolonii zachránili, než se masa mořské vody v kanálu stačila rozptýlit. Ryby ještě pořád truchlily nad ztrátou několika svých družek, ale s Deebou se přišly rozloučit. Vlily se do nového obleku. Tento byl menší a modernější: malá potápěčská kombinéza včetně neohrabaných ploutví. Maska byla tentokrát čirá, a Deeba se usmála na mořského koníka a klauna, kteří na ni civěli ze slané vody uvnitř.

	„Já z toho velkou vědu dělat nebudu,“ rozhodla se Deeba. „Bude to bez proslovu.“ Nevolver, Smogovo vězení, vhodila do betonu.

	Zbraň do něj těžce pleskla a zmizela. Zadívali se na krátké, husté vlnky.

	„Až to ztuhne, co potom?“ zeptala se. „Musíme se ujistit, že to nikdo nebude moct otevřít.“

	„Názory se různí,“ vysvětloval Malten. „Někteří lidé ho chtějí vrátit mezi Černá okna. Před dávnými časy to udělal někdo z našich předků, takže bychom nebyli první. Někdo ho chce zakopat do země. Někdo zase vrhnout do řeky. Nebo do moře. Ještě jsme se nerozhodli.“

	„Mohli bychom o tom nechat hlasovat,“ navrhl Jones.

	„Uvidíme,“ řekla Deeba.

	„No,“ Malten na to, „ty nejspíš ne.

	Mluvíš, jako by ses měla zase vrátit, Deebo,“ dodal vlídně. „Ale přecházet mezi světy není snadné. Kdykoli procházíš Divnem, napíná se blána mezi dvěma celými vesmíry. Pomysli, co to znamená.

	Musíš si vybrat,“ pokračoval. „Víš, že tě chceme mít tady Ty… ty jsi zachránila neLondýn. Jsme ti zavázáni svým paměstem i svými životy. Jsi Navrhovatelka, ať už se k nám chceš oficiálně přidat, nebo ne. Bylo by nám ctí, kdybys tu zůstala.

	Ale tvoje rodina. Tvůj život. My všechny tyto věci… chápeme. Jestli odejdeš, Deebo, bude se nám po tobě stýskat. Ale musíš si vybrat.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho.

	* * *

	„Já tu zůstat nemůžu,“ řekla Deeba nakonec. „Nemůžu dopustit, aby na mě moje rodina zapomněla. Aby zapomněla, že vůbec existuju. Dovedete si to představit? Já se vrátím domů. Vy víte, že musím.“

	Postupně se na všechny zadívala.

	„Vy to víte,“ zopakovala. Hemi odvrátil zrak.

	Všichni vypadali sklíčeně. Obaday popotáhl. Jones si pokradmu otíral oči.

	„Na ty věci, které se tu staly,“ usmála se Deeba, „nikdy nezapomenu. Na to všechno, co jsme vykonali. Nikdy nezapomenu ani na vás. Na nikoho z vás.“ Odmlčela se a zase se na ně podívala.

	„A jedním z důvodů, proč na vás nezapomenu,“ dodala, „je to, že se budu pořád vracet.“

	

	Malten a Proroci – Navrhovatelé – vyjeveně vzhlédli.

	„Ale no tak,“ řekla s úsměvem. „O čem to vůbec mluvíte, Maltene? Dostat se sem z Londýna je snadné. Já jsem nejdřív otočila kohout, potom vylezla po regálech. Je tady Jones, Rosa, přišli sem i všichni průvodčí. Policie sem dojela v rypadle. Nestablo a Murgatroyd sem zavedli výtah, jen považte. Lidi pořád pendlují a nezdá se, že by se měl jeden z našich dvou vesmírů zhroutit.

	Vy jste prostě přesvědčení, že cestovat mezi světy je těžké, protože jste si vždycky mysleli, že to tak musí být. Říkáte to jenom proto, že si jednoduše myslíte, že byste to říkat měli.“

	Přátelé se na ni upřeně dívali a potom pohlédli jeden na druhého. „Na tom něco je,“ usoudil nakonec Malten.

	„Vždyť jsi celou dobu nechtěla nic jiného než vrátit se domů!“ zvolal Jones.

	„Jenže já se vrátit nemohla,“ namítla Deeba. „Teď, když se vrátit můžu, budu sem pořád chodit. Vy si vážně myslíte, že už vás nepřijdu nikdy navštívit? Že se sem nepřijdu nikdy podívat?“

	„Ale ty metody,“ poznamenal Malten, „nejsou spolehlivé. Nemusí vždycky fungovat; pravidla nejsou vždycky jednoznačná –“

	„Co naplat, tak budu zkoušet jiné. Dokud se něco neosvědčí. Podívejte, zatím nic neplánuju. Jenom říkám, že je vyloučené, abych se sem nevracela. Jsou určité věci, které tu chci udělat.“

	„Já jsem tak uvažoval…“ vmísil se Jones. „Chystám se podniknout ještě jednu výpravu do Westminsterského opavouství. Najdu Rosu a dostanu ji ven. A udělalo by mi velkou radost, kdybys šla se mnou.“

	„Ale ovšem. Ano. A když jsme u toho, doslechla jsem se o jakémsi Ptolemaiovi Ano, který je tu nezvěstný, a já ho chci najít. A ráda bych se vrátila do Slovokupné jámy, slezla dolů a podívala se, jaké knihovny jsou jinde.“

	„Já bych chtěl, aby ses setkala s nějakými lidmi z Přízrakova,“ ozval se Hemi a pořád se jí nechtěl podívat do očí. „A taky mě napadlo, jestli bys třeba nechtěla zajít na Zřetelnou. Mohli bysme se svézt vlakem. Třeba se jet spolu podívat na nějaké jiné paměsto…“

	Chvíli bylo ticho a Deeba se na něho usmála.

	„To rozhodně,“ přikývla. „Jo. A udělat spoustu jiných věcí. Na to, že se vrátím, můžete vzít jed. A ty můžeš přijít navštívit zas mě.“ Ještě jednou se na Hemiho usmála.

	On a potom i ostatní jí začali úsměvy opatrně opětovat.

	„Řekla jsi, že je to naše paměsto,“ připomněl jí Jones. „Před tou bitvou. A to je pravda. Je to i tvůj domov.“

	„A stejně,“ dodala Deeba, „Tvaroháčka a opravštník jdou se mnou a co když se jim začne stýskat?“

	„Ale volně žijící odpadky brát do Londýna nemůžeš,“ ohradil se Malten úzkostlivě. „Ty patří do jiného světa.“ Deeba se na něho podívala a nadzvedla obočí a Maltenovi se zadrhl hlas. „Myslím, že jeden nebo dva ničemu neublíží,“ zamumlal.

	

	„Teď poslouchejte,“ řekla Deeba nakonec. „S nikým z vás se neloučím. Povím vám jenom ‚brzy se zase uvidíme‘. A tím myslím opravdu brzy. Dovolte, abych vám to vysvětlila.

	Sdělila jsem vám jeden důvod, proč Smog tak zesílil: protože mu někdo pomáhal. Je tu ještě jedna věc, kterou jsme nevyřešili. Maltene, říkal jste, že to policejní rypadlo odjelo?“

	„Ano. Dívali jsme se tam, kde jsi říkala, že bylo. Četníci se museli dostat ven, museli ho opravit a včera odjet domů.“

	„Dobře. Hrozili mé rodině. Možná jenom proto, aby mě vystrašili – teď už nemají žádný důvod něco podnikat. Ale mně se to nelíbí. A nelíbí se mi, s kým jsou spřáhnutí. Kvůli mně a mojí kamarádce Zanně a mojí rodině a Londýnu a neLondýnu je potřeba s tím něco udělat. Proto jsem chtěla vznést návrh. Na jedno opatření. Bude s tím souviset odklizení trochy suti z Nestablovy bývalé dílny, ale myslím, že to za to stojí.“

	Deeba se na ně zadívala. Jones si potáhl prsty, až mu zapraskalo v kloubech, a zatvářil se uvážlivě. Hemi zamyšleně vyšpulil rty. Deeba se usmála.

	

	Když se snesl soumrak, za mohutného vrzání se opět roztočilo nelondýnské Oko. Malten a Navrhovatelé soustředěně a s velkým úsilím nasměrovali most.

	Deeba na rozloučenou objímala všechny své přátele.

	„Jo, aha,“ řekla, když se zastavila před Hemim. Zašátrala v kapse.

	„Neříkej, že chceš vytáhnout ty peníze,“ poznamenal. Deeba se zazubila.

	„Mně k ničemu nejsou,“ nenechala se odbýt a podala mu je. „Ty bys klidně mohl…“ Jemně ji vzal za ruku a zavřel jí dlaň.

	„Takhle mi je budeš pořád dlužit,“ zamumlal. „A budeš se muset vrátit, abys ten dluh splatila.“

	Deeba polkla a přikývla a ještě jednou ho objala. Zadržela dech, otočila se a vyrazila k okraji mostu. Něco se napjalo, překonala jakýsi tlak, něco zaúpělo a ucítila, jak praskla nějaká blána, kdesi v realitě. Most se prohnal Divnem. A potom už běžela k chodníku kolem vstupních dveří svého bytu, které spatřila za nosníky.

	Nevím, co by se mohlo stát, říkala si v duchu, omráčená a s hlavou v jednom kole. Mohla bych se vrátit. Mohla bych tam žít, v povl domě se stěnami z peněženek a s okny z brýlí. Nebo v domě, který by vypadal jako kulaté akvárium. Mohla bych odjíždět vlakem ze Zřetelné.

	Ale zrovna teď…

	

	Sestoupila z mostu a zhluboka vdechla londýnskou noc. Rozhlédla se. U nohou jí vydechla Tvaroháčka. Deeba se usmála.

	„Pst,“ sykla na ni. „I ty,“ obrátila se na opravštník. „Pamatujte si, že tady, na téhle straně, když budete mít kolem sebe jiné lidi, musíte být zticha.“

	Otočila se. Most se pořád klenul přes sídliště. Kousek od jeho okraje jí mávali přátelé. Joe Jones; Hejn; poloduch Hemi, který se kousal do rtu; Vohoz a Kotel už se zcela neprůsvitnými těly; a Obaday Fing s knihou v ruce.

	Deeba mrkala přes slzy a usmívala se. Zvedla ruku. NeLondýňané ji vyprovázeli. Dívali se na sebe, z města do paměsta.

	Někde zavřeštěla kočka. Deeba se po ní podívala.

	Když se opět ohlédla, Pons Absconditus byl pryč. Zůstala stát sama na betonovém chodníku, ve tmě. V Londýně.

	

	Dlouze, rozechvěle si povzdechla. Zvedla Tvaroháčku, vložila si ji do batohu. Opravštníkovi zašeptala: „Nezapomeň!“ Potom se obrátila a odemkla dveře domů.
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	Paměť

	[image: Image]Deeba pomalu procházela obývacím pokojem. Chvěla se. Zaslechla hlas z kuchyně.

	Na chvilku se zastavila a podívala se na fotografii na krbové římse.

	Byla na ní celá její rodina. Deeba z ní hrůzou nedokázala spustit oči. Viděla mámu, tátu, bratra, usmívali se… a pak zahlédla sebe, ale měla pocit, jako by snímek byl v onom rohu podexponovaný. Nebo jako by stála ve stínu. Nebo jako by bylo prostě těžké si jí tam všimnout, jak se usmívá a objímá rodiče.

	Na fotografii byli čtyři lidé, ale vypadala, jako by byli jenom tři.

	

	Rodiče a bratr seděli u stolu a večeřeli. Deeba skoro zavzlykala, když uviděla, že je prostřeno pouze pro tři.

	Vešla dovnitř, podívala se na rodiče a na Hasse a oči se jí zalily slzami úlevy a úzkosti. Po ničem netoužila víc než se k nim rozběhnout, ale když uviděla jejich tváře, zůstala vystrašeně stát.

	Všichni tři na ni upírali nechápavé pohledy.

	Táta strnul s vidličkou na cestě k ústům. Z kovových hrotů pomalu odpadávalo jídlo. Máma držela sklenici. Tváře měli skoro jako prázdné plochy. Vypadaly ochable, naprosto nechápavě. Deeba viděla, jak se uvnitř každého z nich odehrává boj.

	Byla jsem pryč příliš dlouho! pomyslela si zoufale. Apatický jev začal působit trvale!

	„Mami?“ zašeptala. „Tati? Hassi?“ Pořád na ni civěli.

	Bylo to jenom osm dní! úpěla v duchu. Od chvíle, kdy jsem mluvila s tátou, v těch Hovoranech! Ale… Měla pocit, jako by jí žaludek sevřela ledová pěst. Ale už je to víc než devět, co jsem odešla. Možná nestačí zatelefonovat. Čas se počítá od okamžiku, kdy člověk odejde. Už je příliš pozdě…

	„Mami? Tati? Hassi?“

	

	Reshamovi se zachvěli a velice pomalu sebou cukli a zamrkali a upřeli na Deebu oči a něco jako by se zatetelilo a proběhlo kuchyní. Jeden za druhým se otřásli, jako by jim byla zima, a protáhli tváře, jako by zívali nebo se zbavovali nějaké tíhy.

	„Nemůžeš se posadit jako civilizovaný člověk?“ zeptal se pan Resham. Deebě chvilku trvalo, než se ujistila, že promlouvá k ní.

	„Co to máš na sobě?“ ozvala se paní Reshamová. „Vypadáš legračně.“

	Deeba slabě a úlevně vydechla a oba popadla a objala je s takovou silou jako dosud nikdy v životě.

	„Ty holka jedna bláznivá!“ zvolal táta. „Shazuješ mi rýži!“ Zasmál se.

	Deeba objala i Hasse. Ten se na ni koukal podezíravě.

	„Co je?“ zeptal se. „Nakreslil jsem obrázek.“

	Deebě chvíli trvalo, než mámu s tátou přesvědčila, že i když brečí, ano, je moc a moc šťastná.

	

	„Jenom si na chvilku skočím k Zanně,“ řekla Deeba, když se Reshamovi pustili do posledních zbytků večeře. Deeba taky dojídala, protože jí táta bez jediného slova podal talíř a příbor a věnoval jí mírně nechápavý pohled, když se posadila.

	„Ty…“ řekla máma. „Ty si snad myslíš, že ti skočím na tenhle nestydatý pokus vyhnout se mytí nádobí?“

	„Mami, prosím. Jenom na vteřinku. Potřebuju jí dát… něco do školy.“

	Než urazila krátkou vzdálenost k Zanně, zachvátila ji nervozita. Než zazvonila na zvonek, musela zatnout a povolit prsty, aby se jí netřásly.

	Dveře jí otevřela přímo Zanna. Deeba na ni zůstala němě zírat, ústa otevřená. Připadalo jí, že tu dobře známou tvář lemovanou světlými vlasy neviděla už celé roky.

	Zannin výraz na okamžik opanoval letmý zmatek. Potom se usmála a trochu víc se narovnala a vypadala čerstvěji a líp než kdykoli od doby, kdy se sama vrátila ze svého zapomenutého výletu do paměsta.

	„Čau, Deebo.“ V hlase jí nezaznívala žádná stopa po vyčerpávající dusnosti – slova, která se jí linula z hrdla, zněla naprosto čistě. „Pane jo,“ pokračovala, „ty vypadáš šťastně. Tak co… dělalas něco zajímavého? Co je? Co je ti tak k smíchu? Proč se chechtáš?“

	

	Mnohem později, když se Deeba vykradla z postele a ještě jednou se podívala na fotografii své rodiny, zatímco všichni spali a ona se kochala pocitem, že má zase kolem sebe domov, všimla si, že se světlo na snímku změnilo. Ona sama už byla vidět jaksepatří, a Reshamovi byli zase všichni čtyři.

	Připadalo jí nepopsatelně úžasné, že ještě před několika hodinami byla v neLondýně, na místě tak vzdáleném od svého pokoje, že běžné délkové míry v tomto případě postrádaly význam. Opatrně a přesně si vzpomínala na všechny své tamější přátele: Obadaye, Jonese, knihu, proslovce a poloducha Hemiho.

	Uvědomila si, že už se jí po neLondýně stýská. Navždycky to budu já, kdo je zbavil Smoga, pomyslela si. Nepřítomnost neLondýna pociťovala jako ztrátu.

	Ale zároveň si nedokázala vzpomenout, že by někdy byla tak šťastná, jako v onom okamžiku, když si libovala pod svou peřinou, ve svém pokoji, s rodinou nablízku, se snímkem, na němž byla opět vidět nad krbem v obývacím pokoji. Měla pocit, jako by přímo žhnula spokojeností.

	Zašeptala cosi Tvaroháčce, která si dělala hnízdečko pod její postelí. Než zhasla, podívala se do deníčku. Blížil se termín jedné schůzky.


[image: Image]V srdci Westminsteru, v okázalé, dřevem obložené kanceláři Elizabeth Rawleyové, ministryně životního prostředí, bylo zcela běžné ráno. Ministryně se probírala hromadou papírů na stole, prohlížela hlášení, dělala si poznámky a zapisovala návrhy, připravovala tiskové zprávy.

	Došla k osobnímu vzkazu od předsedy vlády. Mimořádně ho potěšil úspěch MeVRZu, Meziměstské výměny rizikových zplodin. Míra výskytu karcinogenů a toxického znečištění v jihovýchodní Anglii poklesla, hodnocení strany ochránců životního prostředí bylo lepší a vláda navázala neocenitelnou spolupráci s velice mocným spojencem.

	Předseda vlády se už zmiňoval o možnosti nasadit jejich kontakt na různá problematická místa. „Chemická zbraň, která umí taktizovat jako generál,“ řekl o něm. „Ukrytá mezi ropnými požáry! Jen si to představ, Elizabeth!“

	Ministryně si to představovala. Byla na svou iniciativu velmi hrdá. Nechtěla ještě říkat hop, ale už slyšela zvěsti o povýšení. Upřeně se dívala na dveře v protější stěně.

	Jenom doufala, že předseda vlády nezjistil, že se komunikaci nepodařilo obnovit od chvíle, kdy se Murgatroyd vrátil v napůl zničeném policejním rypadle a klel jako pohan.

	

	Zabzučel interkom.

	„Paní ministryně,“ řekla sekretářka. „Někdo vás přišel navštívit.“

	„Nemám nic v plánu…“

	„Dotyčná přišla veřejným vchodem, paní ministryně. Nechce udat jméno, ale trvá na tom, že se s vámi musí setkat.“

	„Proboha, nebuďte směšná.“

	„Tvrdí, že vám může vysvětlit, co se děje… v tom druhém městě. Řekla, že už budete vědět, co tím myslí.“ V sekretářčině hlase zaznívaly rozpaky. „Ale jenom když se s ní setkáte teď hned. Omlouvám se, paní ministryně, nic konkrétnějšího sdělit nechce. Trvala na tom, abych se s vámi spojila. Povídá něco o komínech a válce a –“

	„To stačí.“ Rawleyová už hovořila rychle. „Pošlete ji sem.“ Zmáčkla další tlačítko. „Murgatroyde, proboha, přijďte sem. Konečně jsme navázali kontakt.“

	

	Murgatroyd vstoupil z vedlejší kanceláře v doprovodu mužů z tajné služby s pistolemi v rukou – což byla standardní procedura při jednání s paměsty.

	Za okamžik se otevřely hlavní vstupní dveře a do místnosti vešla malá tmavovlasá dívka s kulatým obličejem a mimořádně odhodlaným výrazem. Nesla si červený deštník.

	Elizabeth Rawleyová se na ni upřeně zadívala. Dívka jí pohled opětovala.

	Murgatroydovi se z hrdla vydralo přidušené zaúpění. „Ty!“ vykřikl. Ukázal na dívku pěstí. Dívka zvedla ruku a podívala se na hodinky.

	„Doufala jsem, že vás stihneme,“ řekla. „Deset vteřin.“ Za chviličku: „Pět.“

	Právě tolik vteřin zbývalo do devíti hodin.

	Rozezněl se alarm. Začal se blížit zvuk strojního zařízení. V rohu místnosti se rozsvítilo červené světlo.

	Výtah nefungoval už několik dní. Rachocení převodů bylo stále hlasitější.

	Ozvalo se cinknutí, když výtah pronikl blánou mezi světy a dojel na místo. Dveře se otevřely. „Ahoj, bando!“ zvolala dívka potěšeně. „Vyklidili jste výtahovou šachtu! Já věděla, že to zvládnete.“

	Elizabeth Rawleyová vykulila oči.

	

	Z výtahu vystoupil urostlý muž v obstarožní uniformě londýnského dopravního podniku. Na těle mu visel strojek na lístky a v ruce nesl měděnou tyčku. Vedle něho stanul muž oblečený v potištěném papíru a s jehlami a špendlíky místo vlasů.

	Doprovázel je i bledý hoch v mihotajícím se oblečení. A zpoza nich vyskočila… Byla to popelnice? S rukama a nohama? A se strohýma očima vykukujícíma zpod víka?

	Rawleyová si je všechny prohlížela.

	Murgatroyd vytáhl pistoli a zamířil na dívku. Ozval se výstřel a třesknutí odražené kulky. Dívka před sebou držela deštník.

	Agenti zvedli zbraně. Průvodčí vyskočil a začal mávat pěstmi a nohama. Vzduch kolem něho praskal a jiskřil. Osobní strážci se v bezvědomí zhroutili na podlahu. Popelnice udělala přemet a ve zběsilém sledu točitých kopů složila na zem hned několik mužů a žen.

	Dívka tak prudce roztočila deštník, až se zdálo, že ji táhne. Několika agentům snadno vyrazila zbraně z rukou.

	Elizabeth Rawleyová šokovaně zírala. Během necelých tří vteřin byla většina jejích podřízených zneškodněna.

	„Já tě zabiju!“ vyprskl Murgatroyd a ještě jednou vystřelil.

	Dívka se otočila a ránu odrazila deštníkem, potom se jím ohnala jako obuškem. Zasáhla Murgatroyda pod bradu a poslala ho ke stropu. Pozpátku se snesl vzduchem přes ministrynin stůl, narazil za ní do stěny a s úpěním se svezl na zem.

	Popelnice stůl přeskočila a jednou nohou se na Murgatroyda postavila. Průvodčí stál připraven udeřit. Hoch a muž se špendlíkovou hlavou běželi ke dveřím, podívali se za ně a zaklínili je, aby se nedaly otevřít.

	Dívka přistoupila k ministryni a zadívala se jí do očí. Vyskočila a přistála na stole. Zatočila deštníkem, natáhla se jako šermířka a namířila jím ministryni přímo na hrdlo.

	

	„Paní ministryně. Musíme si promluvit.“



	




	Miéville, China (Tom)

	Britský autor fantastiky, narodil se 6. 9. 1972 v Norwichi, krátce poté se jeho rodina odstěhovala do Londýna. V letech 1991 až 1994 studoval antropologii na univerzitě v Cambridge, nějaký čas strávil na pracovním pobytu v Egyptě a v Zimbabwe, vzdělání si dále doplnil studiem mezinárodních vztahů v Londýně a mezitím strávil jeden rok na univerzitě v americkém Harvardu.

	Pověst slibného nováčka fantastického žánru mu vynesl nadějný románový debut King Rat (1998, č. Král Krysa/Laser 2006). Kritika nešetřila chválou pro tento ponurý fantastický příběh, kde je neprávem uvězněný hrdina osvobozen tajemným Králem Krysou, aby poté ve stopách série podivných vražd naplnil svůj osud v ulicích nočního Londýna.

	Vstup do řad předních autorů žánru překvapivě potvrdil hned následujícím románem Perdido Street Station (2000-Arthur C. Clarke Award a August Derleth Award, nom. Hugo, Nebula a World Fantasy Award, č. Nádraží Perdido/Laser 2003), brilantní knihou přijatou vzápětí mezi všeobecně uznávanou klasiku. Obliba velkoměstského prostředí vedla autora k vytvoření multirasové společnosti metropole Nový Krobuzon, kde se geniální vědec Isaac Dan der Grimnebulin živí vyřizováním mnohdy nepříliš korektních zakázek bohatých klientů. Celkem poklidnou atmosféru jeho dosavadního života však naruší příchod záhadného cizince toužícího obnovit ztracenou schopnost létat. Město následně zaplaví teror uprchlých nočních můr, po jejichž hodech jsou ulice posety nemyslícími troskami obyvatel. Originální, živá a dosud nevídaná směs žánrů se svým významem dá směle přirovnat například ke Gormenghastu od Mervyna Peaka či k autorově vzoru, sérii Viriconium od M. Johna Harrisona.

	A byl to právě M. John Harrison, kdo v předmluvě k jedné z pozdějších autorových prací snad vůbec poprvé použil výraz New Weird, ačkoli ten je patrně Miévillovým vynálezem. New Weird je možná jen další reklamní nálepkou, ale dnes se pod tímto výrazem shromáždila celá řada pozoruhodných titulů od talentovaných autorů jako jsou Jeff Vandermeer, Ian R. MacLeod, K. J. Bishopová či Steph Swainstonová. Sám Miéville neskrýval uznání nad plánem nakladatelství Laser spojit všechny tyto autory do jedné tematické edice.

	New Weird má být pokusem o reformu fantasy žánru, o její jednolité spojení se science fiction a hororem. Nádraží Perdido bylo dobrým začátkem, vždyť naše domácí Akademie science fiction, fantasy a hororu ocenila toto dílo hned ve třech kategoriích – jako nejlepší zahraniční knihu, nejlepší science fiction i nejlepší fantasy. Není to jediné ocenění, které se románu mimo anglofonní oblast dostalo, jako důkaz jmenujme německou Cenu Kurda Laßwitze, španělskou Ignotus Award či francouzskou Grand Prix de l’Imaginaire.

	Široká paleta fantastických motivů, rozmanitá směsice ras, thaumaturgie a rozvinuté technologie se staly jednou z hlavních předností i ve volném pokračování The Scar (2002-Locus a August Derleth Award, nom. Hugo a World Fantasy Award, č. Jizva/Laser 2004), kde se nedobrovolný exil Bellis Chladnovíny nečekaně zkomplikuje po útoku pirátů a následné cestě k Armadě, nevídanému sídlu, které se skládá z nevábné směsice trosek i víceméně funkčních plavidel. Právě tato různorodost ve složení Armady poskytla autorovi příležitost opět zcela využít fascinující schopnosti poutavého popisu prostředí, nemluvě o neméně zajímavých tajných plánech vládců Armady jak aplikovat rozsáhlé znalosti shromážděné mnohaletým pirátským drancováním. Zbývá jmenovat ještě samostatně vydanou novelu The Tain (2002-Locus, č. Amalgam-Ikarie 7-8/2004), postapokalyptický příběh ze zpustošeného, téměř opuštěného Londýna, jenž je zde využit jako kulisa k boji s nebezpečnými monstry ohrožujícími lidstvo.

	Kratší práce píše velmi sporadicky, ačkoli v poslední době je publikuje přece jen častěji, jmenujme například povídky An End to Hunger (New English Library Book of Internet Stories, ed. Maxim Jakubowski 2000, č. Konec hladovění-Pevnost 10/2004), Details (The Children of Cthulhu, ed. John Pelan & Benjamin Adams 2002), Familiar (Conjunctions 39: The New Wave Fabu-lists 2002, č. Familiár-Trochu divné kusy/Laser 2005) a ’Tis the Season (Socialist Review 2004) a Reports of Certain Events in London (McSweeney’s Enchanted Chamber of Astonishing Stories, ed.

	Michael Chabon 2004-Locus, nom. WFA). Všechny tyto práce se objevily v souboru Looking for Jake and Other Stories (2005, č. Pátrání po Jakeovi a jiné příběhy/Laser 2006).

	Autorovo politické přesvědčení se odráží v mimo beletrii stojícím textu Between Equal Rights: A Marxist Theory of International Law (2006).

	V románu Iron Council (2004-Arthur C. Clarke Award, nom. Hugo, č. Železná rada/Laser 2005) se vrací zpět do ulic Nového Krobuzonu v čase, kdy se město potácí na pokraji chaosu sebezničení, do něhož ho uvrhl válečný konflikt s Tešem spojený s nepřirozeným nárůstem občanských nepokojů. Naději na znovuzavedení pořádku představuje zoufalá výprava za nesmrtelnou legendou skrze zvláštní a neobvyklé kontinenty Bas-Lagu. Podle autora samotného jde o směs milostného příběhu, westernu a politického thrilleru okořeněný přítomností monster.

	Jen nedávno vydaný Un Lun Dun (2007, č. Un Lun Dun/ Laser-books 2007) je Miévillovým vstupem do světa literární fantastiky pro mládež. Nerozlučná dvojice kamarádek se zde po řadě podivných událostí ocitá v naprosto odlišné verzi nám známého Londýna. Un Lun Dun je městem, kde vás může začít pronásledovat kupa odpadků, lze v něm narazit na obávané vražedné žirafy, na pomoc v nouzi vám přispěchají ozbrojené popelnice, setkáte se tu i s krejčím, co má špendlíky místo vlasů a svezete se třeba létajícím dvoupodlažním autobusem.

	Obyvatelé jsou přesvědčeni, že Zanna je proroctvím ohlášeným a dlouho očekávaným zachráncem, jenže zmíněná věštba není zase tak jasná, jak by se na první pohled mohlo zdát.

	Název dalšího Miévillova románu je již znám – Kraken (2007) a jistě slibuje mnohé, ačkoli jakékoli detaily se zatím přísně tají.

	China Miéville vstoupil nejen do naší fantastiky jako zářící kometa, ale jeho literární dráha získala stabilní oběžnou dráhu, nezbývá než se s nedočkavostí těšit na jeho další, doufejme neméně zdařilé kreace. Na druhou stranu se autor rozhodně nevzdává svého oblíbeného prostředí a na Bas-Lag se jistě ještě několikrát vrátí.
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Zanna @ Decba, nerozlund dvojice dospivajicich
homardsk, naréZi ve svém okoli no fadu sediv-
njch udélosti. Zone fo zviiinim chavanm Bky,
Herd nemiize ze Zanry spusit aci i dyz par drob
et s cbievile snnd jeifepreclim Neznémé sere
eslovi Zannu s Getou joko ,Suazy" a o dopisu se
vakazem Tesime so no sefkéni 5 Vemi, oz se kolo

Kely3 ale divky zpozonf. jak e dleduie na prvni |
pohled abyEeiny desiit, rozhodne se Zanra p |
it vécem no Houb a i pres profesly opafné Deeby
p vstoupi do sklepen, kde uvade do provezu skiyly

portdl vedouci ze znéméhc lordina do londyra
zcela jiného,

Nelandyn je suétem, ko s mize 2020 prenésle-
doval kup ok, e v 6 nerczil s obGvoné wiaZedns Zioly, na pamat v nousi
vém piispéchaji ozbrojené popeiice, sefkéte se fu 15 kreiim, co md spendiicy miso
vlasi o svezete se febe létcjicim cvoupodlaznim autobsem.

Aobyuaiels nelondina vz na Zanny cekaii, protaze on e Suazy ~ Vyvoler 6. Prvoci
piedpovsdél, ze zachrani svét pred hrozivm Smogem Deeba je proste oftekyne,
Kterd pini roli pouhho depravodu. Premoci Smog ie foiz Zamninyim osudem. .. jok faké.
jirak? Janze obé divky bray piichazsiina o, Za v nelondjna neni vibee nic, jok by s
mofo na pruni pahled zci

Dol skyi romén Chiry Miévila se nese v fradici oz
fantazic Lewisc Carrella o sieiné tok joko nestdrrouci dila ohoto dasiva s/ licra
tury, jo fon urten pra dlendre doslova Keréhokoli véks. Kniha jo navie doprovézena

ilushacemi samotného autora i

évillova neodeletcing breinke o e Fentaslické ccsla lebyrintem podivného londyna
i, kierd neustéle budi dojem Kasiky  pfifom fe naprosio oderr. ~ HOLLY
BIACKOVA !

Ramdin, Kiery svil ukcizufe lakovy, ok skotecnd fe: plnj zazrakd, nevord o neote-
kevanyen arlezitosi k rdinsi o magit. UN LUN DUN jo nacherr, splefia, divece

rozpustila kriha plnd npadd, pofsdeni a necekanych zvrof, Kl vas priméii <hitsiji
pecist zncww, jen co dorozite no konec. - KELLY INKOVA }
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